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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VHI).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO -tre enregistr6 mais ne l'a pas 6td ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme « traitd et l'expression < accord international > n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prsent l'instrument h l'enregistrement, i savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat considbre donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 o ou d' < accord international o si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 29640

HONG KONG (UNDER AN ENTRUSTMENT
OF AUTHORITY FROM THE UNITED

KINGDOM GOVERNMENT)
and

SWITZERLAND

Agreement concerning air services (with annex). Signed at
Hong Kong on 26 January 1988

Authentic texts: English and French.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF HONG KONG
AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL CONCERNING AIR
SERVICES

The Government of Hong Kong and the Swiss Federal Council;

Dcsiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the framework for air services
between Hong Kong and Switzerland.

[lave agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless indicated otherwise

(a) the term "aeronautical authorities" means in the case of Hong Kong, thc Director of Civil
Aviation, and in the case of Switzerland, the Federal Office for Civil Aviation, or, in both cases.
any person or body authoriscd to perform any functions at present exercisable by the
above-mentioned authorities or similar functions:

(h) the term "designated airline" means an airline which has been designated and authonsed in
accordance with Article 4 of this Agreement.

(c) the term "area" in relation to Hong Kong includes Hong Kong Island. Kowloon and the New
Territories and in relation to Switzerland has the meaning assigned to "terntory" in Article 2 of
the Convention on International Civil Aviation, opened or signature at Chicago on 7
December 1944.2

(d) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic purposes"
have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the said Convention:

(e) the term "user charge" means a charge made to airlines by the competent authoriti s or
permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of air
navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews, passengers
and cargo;

f) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or to this
Agreement;

(g) the term "laws and regulations" of a Contracting Party means the laws and regulations at any
time in force in the area of that Contracting Party.

ARTICLE 2

Provisions of the Chicago Convention Applicable to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with the provisions
of the Convention on International Civil Aviation. opened for signature at Chicago on 7 December
1944. including the relevant Annexes, insofar as those provisions are applicable to international air
services.

I Came into force on I February 1993, the date on which the Contracting Parties notified each other of the
comlletion of the required procedures, in accordance with article 21.

-United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol 320, pp 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117 vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13

and vol. 1175, p. 297.
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ARTICLE 3

Grant of Rights

(I) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the folowing rights in respect of
its international air services:
(a) the right to fly across its area without landing,
(h) the right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter specified in
this Agreement for the purpose of operating international air services on the routes specified in
the appropriate Scction of' the Annex to this Agreement. Such services and routes are
hercinttcr called "the agrecd services" and 'the spcificd routes'" respectively. While operating
an agreed service on a specified route the airlines designated by each Contracting Party shall
enjo> in addition t) the rights specified in paragraph (I) of this Article the right to make slops
ini the ,irea of the other Contracting Party for the purpose of taking on board or discharging
p.isenger,. baggage and cargo. including mail, to e carried to and from:
(a) the area of' the first Contracting Party; and
(h) such intermediate and beyond points as may from time to time be agreed by the

aeronautical authorities of both Contracting Parties

(t) Nothing in paragraph (2) of1 this Article shall be deemed to confer on the designated airlines of
one ('ontracting Party the right to take on hoard, at one Point in the area of the other
Contracting Party. passengers and cargo. including mail, carried for hire or reward and
destined for another point in the area of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and unusual
circumristinces, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a service on its
normal routeing. the other Contracting Party shall use its best efforts to facilitate the continued
operation of suich service through appropriate temporary rearrangements of routes.

ARTICLE 4

Designation and Authorisation of Airlines

(I) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Contracting
Part> tine or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the provisions of
paragraphs (3) and (4) of this Article. without delay grant to the airline or airlinLs designated
the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline designated by the
other Conlracling Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions prescribed
under the laws and regulation% normally and reasonably applied to the operation of inter-
national ailr scrvices by such authorities.

i4) (i) The (;otcrnmcnt of Ilong Kong shall have the right to refuse to grant the operating
aiithorisaltions referred to in paragraph (2) of this Article. or to impose such conditions as
it m.y deen necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in
Article 3(2) of" this Agreement, in any case where it is not satisfied that substantial
owncrship and elf'elive control of that airline arc vested in the Swiss Contracting Party or
Swiss nationals

(h) lhc Swis. Conlracting Party %hall have the right it refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights spccificd in
Article 3(2) of this Agreement. in any case where it is not satisfied that that airline is
incorporated and ha, its principal place of business in Ilong Kong.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the agreed
scrs ices. provided that the airline complies with the applicable provisions of this Agreement.

Vol. 1715, 1-29640
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ARTICLE 5

Application of Laws and Regulations

(I) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to or departure
from its area of aircraft engaged in international air navigation, or to the operation and
navigation of such aircraft while within its area, shall be applied to the aircraft of the airline or
airlines designated by the other Contracting Party without distinction as to nationality, and
shall be complied with by such aircraft upon entry into, departure from, or while within, the
area of the first Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to or departure
from its area of passengers, crew, cargo or mail of aircraft, such as regulations relating to entry,
clearance, immigration, passports, customs and quarantine, shall be complied with by or on
behalf of such passengers, crew, cargo or mail of the airline or airlines designated by the other
Contracting Party upon entry into, departure from, or while within, the area of the lirst
Contracting Party.

(3) In the application to the designated airline or airlines of the othci Contracting Party of the laws
and regulations referred to in this Article a Contracting Party shall not grant more favourahle
treatment to its own airline or airlines.

ARTICLE 6

Revocation or Suspension of Operating Authorisation

(I) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an operating authorisation or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise of those rights:

(a) (i) in the case of the Government of Hong Kong, in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and clfective control of that airline arc vested in the Swiss
Contracting Party or Swiss nationals.

(ii) in the case of the Swiss Contracting Party, in any case where it is not satisficd that that
airline is incorporated and has its principal place of business in Hong Kong, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights; or

(c) if that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed under
this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation or suspension of the
exercise of the rights mentioned in paragraph (I) of this Article or imposition of conditions
therein is essential to prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be
exercised only aftcr consultation with the other Contracting Party.

ARTICLE 7

Principles Governing Operation of Agreed Services

(I) There shall be fair and equal opportunity for the dcsignated airlines of both Contracting
Parties to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services the designated airlines t.f each Conlracting Paity shall take
into account the inlercsts of the designated airlines of the other Contracting Party so as not to
affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the .-sme routes

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties shall bear a
close relationship to the requirements of the public for transportation on the specified routes
and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load factor of capacity
adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of
passengers and cargo, including mail, to or from the area of the Contracting Party which has

Vol. 1715, 1-29640
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designatcd the airlinc. Provision for thc carriage of passengers and cargo, including mail. both
taken on board and discharged at points on the specified routes other than points in the area of
the Contracting Party which designated the airline shall be made in accordance with the general
principles that capacity shall be relalcd to:

(a) traflic requirements to and from the area of the Contracting Party which has designated
the airline;

(b) traffic requirements of the region through which the agreed service passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the States comprising the
region; and

(c) the requirements of through airlinc operation.

ARTICLE 8

Approval or Schedules

(I) The designatcd airlines of thc Contracting Parties shall submit their proposed schedulcs for the
agrccd services and any amendments thereto for the approval of the aeronautical authorities of
both Contracting Parties no later than thirty days before their proposed effective date.

(2) The designated airlines of the Contracting Parties may operate on an ad hoc basis flights
supplementary to the agreed services. Applications for approval of such flights shall be
submitted to the aeronautical authorities of both Contracting Parties no later than three
working days before the proposed date of operation.

ARTICLE 9

Tariffs

(I) The term "tariff" means:

(a) the fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on
schcduled air services and the charges and conditions for services ancillary to such
carriage:

(h) the freight rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on
scheduled air services:

(c) the conditions governing the availability or applicability of any such fare or freight rate
including any benefits attaching to it; and

(d) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or air
waiybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(2) The tariffs to be applied by a designated airline of one Contracting Party for carriage to and
from the area of the other Contracting Party shall be established at reasonable levels. duc
regard being paid to all relevant factors, including cost of operation. the interests of users.
reasonable profit, the characteristics of each service and the tariffs charged by other airlines.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article may be agreed by the designated airlines
seking approval of the tariff, after consultation with other airlines. However, a designated
airline shall not be precluded from proposing, nor the aeronautical authorities from approving,
any tariff, if that airline shall have failed to obtain the agreement of the other designated
airlines to such a tariff, or because no other designated airline is operating on the same route. In
this context "the same route" means the route operated, not the specified route.

(4) The tariffs referred to in paragraph (3) of this Article shall be submitted for approval to the
aeronautical authorities of the Contracting Parties at least sixty days before the proposed date
of their introduction. If within thirty days after the submission of the tariffs neither of the
aeronautical authorities notifies to the other aeronautical authorities its disapproval these
tariffs shall be considered to have been approved. In special cases, these time limils may be
reduced, subject to the agreement of the said authorities.
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(5) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of one Contracting Party in
accordance with paragraph (4) of this Article, the aeronautical authorities of both Contracting
Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement. Such negotiations shall
begin within thirty days from the date on which the aeronautical authorities of one Contracting
Party have notified to the aeronautical authorities of the other Contracting Party their
disapproval of the tariff. In the absence of agreement the dispute shall be submitted to the
procedure provided for in Article 17 of this Agreement.

(6) A tariff already established shall remain in force until a new tariff has been established in
accordance with the provisions of this Article or Article 17 of this Agreement but not longer
than twelve months from the date of disapproval by the aeronautical authorities of one of the
Contracting Parties.

(7) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall use their best endcavours to
ensure that the designated airlines conform to the agreed tariffs filed with the aeronautical
authorities of the Contracting Parties, and that no airline illegally rebates any portion of such
tariffs by any means, directly or indirectly.

ARTICLE 10

Customs Duties

(I) Aircraft operated in international air services by a designated airline of either Contracting
Party, their regular equipment, fuel, lubricants, spare parts including engines, and aircraft
stores (including but not limited to such items as food, beverages and tobacco) which are on
board such aircraft shall be relieved by the other Contracting Party on the basis of reciprocity
from all customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost of
services provided on arrival, provided such equipment and supplies remain on board the
aiicraft.

(2) Regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants, aircraft stores, printed ticke
stock, air waybills, any printed material which bears iusignia of a designated airline of either
Contracting Party and usual publicity material distributed without charge by that dcsignated
airline, introduced into the area of the other Contracting Party by or on behalf of that
designated airline or taken on board the aircraft operated by that designated airline and
intended solely for use on board such aircraft in the operation of intcrnational services, shall be
relieved by the other Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs duties.
excise taxes and similar fees and charges not based on the cost of services provided on arrival.
even when the. supplies arc to be used on any part of a journey performed over the area of the
Contracting Party in which they are taken on board.

(3) The items referred to in paragraphs (I) and (2) of this Article may be required to he kept under
the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft stores on
board the aircraft of a designated airline of either Contracting Party may be unloaded in the
area of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that
Contracting Party who may require that these materials be placed under their supervision up to
such time ,as they are re-exported or otherwise disposed of in accordancc with customs
regulations

(5) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where a designated
airline of either Contracting Party has entered into arrangements with another airline or
airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of the items specified
in paragraphs (I) and (2) of this Article, provided such other airline or airlines similarly enjoy
such reliefs from such other Contracting Party.

ARTICLE I I

Aviation Security

(1) The Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of
civil aviation against unlawful interference forms an integral part of this Agreement. The
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(ontracting Parties shall in particular act in conformity with the aviation security provisions of
the Convcntion on Offenes and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft. signed at
Tokyo on 14 Septcmhcr 1963.1 the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Ihaguc on 16 Deccmber 19702 and the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971. 3

(2) The Contracling Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful scizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of
such aircraft, their pascngcrs and crew, airports and air navigation facilities, and any other
threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the applicable
iviation security provisions cstlhlishcd by the International Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on 7 D)cember 1944. They shall require that operators of aircraft of their registry or
operator, of aircraft having their principal place of business or permanent residence in their
area, and the operators of airports in their area, act in conformity with such aviation security
provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to observe the
aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the area of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively
applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items.
haggage. cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting
Party shall also give sympathetic consideration to any request from the other Contracting Party
for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew. airpots or air navigation
faclitics occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
thicat thereof.

ARTICLE 12

Provision of Statistics

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party at their request such periodic or other statements of statistics as may be
reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines of the Contracting Party referred to lirst in this Article. Such statements shall
include all information required to determine the amount of traffic carried by those airlines on the
igreed services

ARTICLE 13

Transfer of Earnings

A designated airline of Ilong Kong shall have the right to convert and remit to Hlong Kong on
demand local revenues in excess of sums locally disbursed. A designated airline of Switzerland shall
have the right to convert and remit to Switzerland on demand local revenues in excess of sums
locally disbursed. Conversion and remittance shall be permitted without restrictions at the rate of
exchange applicable to current transactions which is in effect at the time such revenues are presented
for conversion and remittance.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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ARTICLE 14

Airline Representation

The designated airline or airlines of one Contracting Party shall he entitled, in accordance with the
laws and regulations relating to entry, residence and employment of the other Contracting Party, to
bring in and maintain in the area of the othcr Contracting Party those of their own managerial.
technical, operational and other specialist staff who arc required for the provision of air services

ARTICLE 15

User Charges

(I) Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated airline or
airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own
airlines operating similar international air services.

(2) Each Contracting Party shall encourage consultation between its competent charging author-
ittes and airlines using the services and facilitics, where practicable through the airlines"
represcntativc organisations Reasonable notice should be given to users of any proposals for
changes in user charges to enable them to express their views before changes are made. Each
Contracting Party shall further encourage the competent charging authorities and the airlines
to exchange appropriate information concerning user charges.

ARTICLE 16

Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation, intcrprelta-
tion, application or amendment of this Agrcemcnt. Such consultations, which may be between
aeronautical authorities, shall begin within a period of sixty days from the date the other
Contracting Party receives a written request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

ARTICLE 17

Settlement of Disputes

(I) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the intcrpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle it by
negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it may be
referred by them to such person or body as they may agree on or. at the request of either
Contract ing Party. shall be submitted for decision to a irihunal of three ,irbilratlors which ,illl
be constituted in the following manner.

(a) within thirty days after receipt of a request for arbitralion, each Contracting Party shall
ippoint one arbitlratlor A national of a State which can he regarded as neutral in relation
to the dispute, who shill act as President of the tribunal, shall be appointed as the third
irbitrator by agreement between the two aibitrators, within sixty days of the appointment

of the second:

(h) if within the time limits specified above any appointment has not been made, either
Contracting Parly may request the President of the Council of the International Civil
Aviation ()rgant/.ition to make the necessary appointment within thirty days. If the
President considers th:at he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in
relation to the (lhspite. the most senior Vice-President who is not disqualified on that
ground shall make the appointment

(1) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Contracting Parties,.
the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its own procedure. At the
direction of the itribunal. or it the request of either of the Contracting Parties. a conference to
determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed shall be
held not later than thirty days after the tribunal is fully constituted.
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1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 11

(4) Except as otherwisc agreed by the Contracting Parties or prescribcd by thc tribunal, each
Conlracting Parly shall -uhmit a memorandulm within forty five days after the tribunal is fully
comistilted. Replies %hall he due sixty days later. The tribunal shall hold a hearing at thc
request ofcither Conlracting Party. or at its discretion. within thirty days after replies are due.

(5) The tribunal shall ittcmpt to give a written decision within thirty days after completion of the
hearing or, if no hcaring is held, after the date both rcphcs arc submitted. 'rhe decision shall be
taken by a majority vote.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within fifteen days

after it is received and such clarification shall be issued within fifteen days of such request.

(7) The decision of the tribunal shall e binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs ofrthe arbitrator appointed by it. The other costs of
the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any expenses incurred
by ilic President or Vice-President of the Council of the International Civil Aviation
Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(h) of this Article.

ARTICLE 18

Amendment

If either of the Contracting Partics considers it desirable to amend any provision of this Agreement.
%uch amendmcnt. if agreed between the Contracting Parties. may b.- applied provisionally from the
date on which it is agrccd and shall enter into force when confirmed by both Contracting Parties in
writing.

ARTICLE 19

Termination

Either Conlracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting Party of its
decision to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate at midnight (at the place of
reccmpt of the notice) immediately h'ore the first anniversary of the date of receipt of the notice by
the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the end of this
period.

ARTICLE 20

Registration %ith the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amcndment thereto shall be registered with the International Civil
Aviation Organization.

ARTICLE 21

Entry into Force

This Agreement shall enter into forcc as soon as the Contracting Parties have given notice in writing
to each other that any necessary procedures have been completcd.

Vol. 1715, 1-29640
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IN WITNESS WIIEiRrOr the undersigned, being duly ,uhoriscd by their rcspcctivc Govcrn-
mcnis, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Ilong Kong this 26th day of January 1988 in the English and Frcnch
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Swiss Federal Council:
of Hong Kong:
ANSON CHAN ERNST AEBI
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ANNEX

Rou I: SCItIrIULL

Seclion I

Routes to be opcrated by the dcsignalcd airline or airlines of Ilong Kong:
I long Kong- -intermediate points-a point in Switzerland- points beyond.

Notes:
I. The designated airline or airlines o I ong Kong may on any or all flights omit caling ;i any

piinit on life abovc-ntcnlioncd rouies, and nmay serve thcm in any order, provided that lh e
agreed scrviccs on Ihcs routes begin ;t Ilong Kong

2. No Iraffic may be pickcd up at an intermediate point or at a point byo nd %cn (o wn at a
point in Swityerland or vice versa, except as may from tine to lni be agrecd by thie
aeronautical autlhorties of tle Contracting Parties. Flls restriction a , o applies to all fornis of
stopover traflic

3 No point in the mnla nd of China may be served as an interniediate poilit or a poit bcyond

Se, gtwn, 2

R ouletC to i' be operatcd by tlie designaited o irlinc or a.rlines of Switze rlaiid:

Points in Switl/crland intcriuiediatl pouls Ilong Kong--poits beyond

Note:

I The dcign.ilcd .irhne or airlinCs Of Swilerland may on any or all flights omit calling at any
poIl tt ile a bove Illellitllld rol es, ;tOd mtay serve thenm in iny order, provided thait lile
,igrccd services on these rotls begin t pollts in Swil7crlarnd.

2 Ni tratic may be: picked tip at ait iiltermedlle point or at a point beyond and| set down at
I long Kong or vice versa, except as may from time to tiine be agreed by lihe acronaLtical
atulhorilics of ile Contratcinug IParties This restriction also applies to all forms of stopover
Irallic

I No poin ill tlie mailad of Cliia may be served as an inicrmcdialc point or a point beyond.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE HONG KONG ET
LE CONSEIL FFDERAL SUISSE RELATIF AUX SERVICES
AERIENS

Le Gouvernemcent dc I long Kong ct Ic Conseil fkral suissc. d s rcux de conclure un accord cn vue
dc structurer lcs services ;ai~ricns cntre I long Kong ct Ia Suisse
sont convenus dc cc qua suit:

Article premier l)ifinitlions

Pour I'application diu prescnt Accord, d moins que Ic lcxtc n'en dispose aulrcmcnt:
a 'xpression "autorit6s a6ronaIlsqces" signific, en cc qlui concerne I long Kong. Ic )ircc lcur dc

I'avatlion civilc ct. en cc qua concernc la Suisse. l'Ollicc fd.~ral de laviation cavile ou,c dan's let
deux cas, joulc personne ou lout organismc aatjoris 'i rcmplir lks I'onctions qua peiuvent
aclucilement ctre cxcrc&s par les atalorits susientionci .cs on des fonclions similaires.

b. I'exprcssion "entreprise d6sign6c" signific unc cnareprise dc transport aricn qut at 6 dcksialg,&
ct atilorisce conform6nent :i larticlc 4 du priscnt Accord.

c en cc qut concernc I long Kong, I'cxprcssion -,onc''" inaCh la Iic de I long Kong. Kowloon c les
nouvcaux tcrratoircs, cn cc qui concernc Ia Suisse, cllc a la signication du lcrnic "tcrrloiarc" tel
qual cst ddfini ;i I'arliclc 2 dc Ia Convention relative a I'aviation civile internationalc, ouvcrte it
la signature 2i Chicago Ic 7 d&ccmbrc 19442;

d. Ics expressions "service a6ricn", "service atricn international", "cnireprise de transport a&i rn
cl "escaic non commcrcialc ont la signification quc leur donne l'artaclc 96 tic ladic
Convention;

e. I'cxprcssion "taxe d'utilisation" signifac unc taxe qui cst impos~c par les autorils conape6lentcs
aux entrepriscs de transport ia icn ou dont Ics aiutot&s competcntcs auloriscnt lI'iipositoi
pour la fouiarniaurc des terrains dc laroporl. des installations acroporlutaires ou dc navigation
a6racnnc, y compris des %crviccs qaii s'y ratitchent ct des faciliks dont hbaaa.ficieil les .onclfs,
les quipagcs, Ics passagcrs ct le fret;

f ['cxprcssaon "prescnt Accord" inclut I'Anncxc cl tontic modification de ccllc-ci on dc ccl accord.

g I'cxpression "lois et r~gleincnts" d'unc Partic Contraclanlc sagnafic les lots cl rcglcancnts cn
vigucur ii tout moment dans la zone de ccttc Partic

Article 2 Dispositions de Is Convention de Chicago applicables aux services afriens internalionaux

En appliquant le pr6sent Accord, Ics Parties Contractanlcs se conformcront aux dispositions de la
Convention relative i I'aviation civile intcrnationale, ouvcrtc i la signature ii Chicago Ic 7 dcembrc
1944 el de ses Annexes. dans la msure o6 ccs dispositions sont applicables aux services a6ricns
internationaux.

Article'3 Octroi de droits

I. Chaq tie Pattic Contractante accorde i I'autre Partie Conaractante les droits suivants pour
I'exploiaation de ss services a6riens internationaux:

a Ic droit de survolcr la zone, sans y attcrrtr;

b. le droit de faire des escales non commerciales dans ladite zone.

2. Chaqauc Partic Contractanc accorde i I1'autre Pattic Contraclante les droils ci-apr6s sltpul~s
au pr esnt Accord en vue d'cxploiter des services arcns internationaux stir les routes spcitkcs
;i la scction correspondante figurant i I'Annese du pr~scnt Accord Ces services ct cs routes

I Entrd en vigueur le Ior fdvner 1993, date A laquelle les Parties contractantes se sont informdes de l'accomplisse-
ment des formalit6s requises, conform6ment 5 larticle 2 1.

2 Nations Unies,Recued des Trairts, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514

, p. 209 ; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 100 8 , p. 2 13
et vol. 1175, p. 297.

Vol. 1715, 1-29640



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 15

sont denomm6s ci-apr~s rcspcclivcmeni "services convcnus" ci *'routes sp-cifli6cs". ians
l'cxploilafion d'un service convcnu sur one roulc spcili6c, lcs ctlrepriscs de transport a<ricn
d(sign6cs par chaquc Paric Conlractantc jouiront, en plus dcs droits sp6cifis au paragraphc I.
du pr6scn! article, du droil dc fairc dcs cscalcs dans la zone de I'autrc Parlic Contraclante pour
cnibarqucr ci dbarqucr des passagcrs, des bagagcs cl des marchandises y compris tics envois
postaux:

a. i desinalion ct c1 provenance dc la zonc de la prcmicre Parlic Contrnctanc; cl
h ;i de-lim;lioi ci en provenanct ties points intcrinliaircs ct ics points au-dcli qui scroni

coven Us tic lenps eni tcinps enitre Ics autorilcs Hcnat ili 11l( tiCS tics dcux Partics
( oniiraciaciies

I Actice thspmlcii dt para'raplic 2 ctit prcscnt article n'csl ccnsC-c confcrcr ait entrepriscs
icgnc ['i ne Parhc (Cont racla cite Ic droil d'ciharqucr i tlii pocilnt hians 1a 7onc dc I'aulrc

P.rlce (Cnlraiclanlc, des pisagcrs cl des marchandiscs, y compris tics cnvois postacix
Irai cporlics conlre remnucrathit ou c n ex<cution d'un contras de lcaition, dcslin :s i tn auLrc
ptoit dans Ia 7ons: de ccllc :tiitrc Parice Contraclanic.

4. Sc. par sile d'in conflii armi. de troubles ou de dvchoppcncnis poliliqucs outic circonstanccs
spclclcs c( ihahiltclles, I'cnrerprsc clscgn&c d'unc Parlic ('ontracltanc nes pas iA m nc
t'cxplcilcr tin service stir ses routes nornialcs. I'autre Parlic Conlraclanic s'cfforccra dc friclhlcr
Lt potrsuitc d lexp l1iO tic cc service cn r(arrangcant provisoareceni ecs routes dc ras;on
a ppropr c

Article 4 )*signalion et autorisalion des enlreprises

('h.tlcil Paric C(tullracl:cntc atir Ic droil de dsigncr. par nolfication &rile i I'autre Parlic
(Coll r;cl ile. tice oin pltoisrs cnlrepriscs dc transport a~ricti potir exploiter Ics wcrviccs
convecnu str les routes spcili-cs F.llc cs galcncnt aulorisc a rclircr ou a modificr tc iclcs
d li gic llacc

2 Sos r+scrvc ties isptosicons ties paragraphcs 3. cl 4 dii pr~scnt articl. I'aulrc Panric
(Conlr;aceicIc (lii :a rcci tine Ie dksignahon accordecra sans cllai A I'cntrcprise ou ancx
ccirepri, c. scgicses In s aicttirisalins d'explhilalion appropri&cs

3 I es itlorrile aicrcitu; ccicities di'ti Parlie ('oniraciante pourront cxiger qifunc cnircprisc
thcsigliec par aiilre Pise Cctract.ile prtiivc qcltcIc est in meic d satisfairc aux conditions
prccles par Ii's Ioi' cl rcglcenls normallccinIl ci ralisontiablcincit appliqtis par IcsdjiIcs
aulUOjit si esxpcilauion ties scrviccs acricns flcriiaiionaux.

4 a 1 c gotcivercit-Uciii tie IIong Kccg aura Ic droil de rciiccr d'accirder Ics aullorisaiilocs
d'ceXlcp lcc lion prvtcs ac p;aragraphc 2. (Iu prscntl artilc ou d'mposcr iles conditions
(1i1 seic lilcll t cssacrex pour I'exercicc ties droils skciis ;i I'aridce 3 paragraplhc 2. di
pr'cnl Accortd par tine cicl rcpric th&ignc. daics chatlc cas o6 cc gocavcrncmcnl Wcst pas
ccnvauccic tIlI tite part sibsianlicllc tic Ia propri lk cl Ic contr61c clicclif dc celti cnircprisc

:ppartiecnncn i a Parlic C(onlraclanle siissc ou I tics ressortissants suisscs

1c I a I'arltic (cclilraa cit stit;sc atira Ic droii tic refuser d'accordcr Ics iutorsations
i'csploit.lit pr+vucs a cc para graphc 2. dci prsc!c article ou d'iiptcser Icllcs conditions

chic lici h,,clilcnt ncsitsares piour l'cxcrcicc dc.droils spcifis A larliclc 3 paragraphc 2. dIt
prc,.l Acecord par tine cnireprise d.scgnsi&, dans ch:qucc cas o6'c ladilc Partic Contracainle
c'si ias convaic i cItt c ccc ele cireprisc du transport arlcn i csi hctcrporc A I long Kong
c1 y a Ic ici pricipal tie scs achivilks

I )es q mclccclc cireirisc tic iranspocrl .icnrclc seri aicisi dcsign~c cl atutcriskc, cllc pourra cxplitcr
Ie% %ec v.ice% ccciIVC IIII, a tcl ccllOii tli'cllc c clcirnie atlx tisfpolixtici applicabics lu prscfl
Accordi

Article 5 Application des liis el riglemcnts

I I. hc cl rcgIeicIcels t'ce Parlic Conractanlc sc rapporlanil dacs s-' /one A i'cnt r& oui : la
%tir ti cs a& rtcf allctcs ;i i navigatin airicnnc InlernaticnalIc ci aux oprations c1 :i la
Iavigilson tic c cs aoncrs pchitial tluils sott dans sa zone. s'appeiucroni aux a~rtoncfs de
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I'coiui tpi i.c dc . i gc outl ;alx cnirepriscs dcign&s d]ic 1a ultr Parlie Contracla ic sins dislincion
dc nilioiahlt. ccs lois c1 rcglemcils devroni etrc observcs par ccs a:roncfs lors dc l'ntr&c. de la
, rli. ,it di d jour dlna la ;,one de la prenierc Parlic ('onracltanlc.

2 l.cs lois ct rgicicnts di'iic I'arlic Coitractamlc sc rapportanl (hills .a /one ii 'ent rc mi a Ia
sortic des pas-sigers. 6(quipages. marchaidics ou cnvois polt,aux des arinekr -letk qct Its
r'glcmcnt qua conicernent Ies forliaIlhhis d'entrc. I cong. I'i nigration. lc pas-cpirts lai
cloi.mc c1 Its mesircs an t;iirc. qcront obscrv6% par Ict; passagers c Ics qiaipagcs "i rctpccl ,
cia ns Ic cadrc dii trapi di cl In;arCh elidc o11 cnvos pi ltaix dc I'ciiircprisc oi ds cnirtprcpnw,
llsi gncs dc i'atilrc Parlic ('onfr citinIc lors ic I'cnlrc, dc la soric ou du sjoitr lin, ai /one
de la prcmzcrc Parlic Conlraclanc, ia mEmc obligation incohL alix per.onle (Jtl u nisull11 hi
rcsponsahiliI6 dcsdiis passagcrs, iquipagcs. rnarchandiwsC ou cnvoi, poslaux

3 Aucunc Parlic Conlracantc naccordcra tin trailcmcnt plus favourable :i sa ou ;i scs proprcs
cnlrcpri.scs par rapport ;i l'cntrpric ou aIx cntrcprises d signees dc Iiaulre Parlic Conlraclanic
dans I'applicaion des lois ct riglmcnnts mtntionnks alu prscnt article.

Article 6 Rivocation ou suspension de I'aulorisation d'exploitalion

Chaquc Parlic Conlraclantc a ura Ic droit tie r6voqtncr ou tc suspcndrc unc aultoriallton
d'cxploiiation ou dc suspendrc l'excrcicc, par unc cnlreprisc dsigncc IC 'auilre Paric
Contraclanc. dcs droims sp&cils i I'articlc 3 paragraplic 2. du prEscnl Accord. ou ki sounicilre
l'cxcrcice de ccs droits aux condhiiol qu'clic jugcra n&cssaires"

a (i) en cc qui conccrnc Ic Gouvcrncnicn dc I long Kong. au cas o6 il n'csl pa- convaincu
qu'unc part suhstaniill dc hi propri6k cl Ic conlrrdc cfTcctif tiC cel cnircprisc
apparlicnncn a la Partic Contractanic suiissc ou ;i ics rcssortissil stiisc,,

( ci) Cn cc qui concerne la Partic Contractantc sUi,;c. au cas O6 clc nWest pas convainctic
qu cclic enrcprise cst incorpor.c a I long Kong c! y a Ic licu principal dc s.cs acivil(t,.
ou

b au cas o cecltic cntrcprisc na pas obscrv Ics lois cl ri glcmcnls dc la Partc Conr.ct;lntc
qui a accordi ccs droils. ou

c. si dc toulc autrc faqon. celc cntrcprisc op~rc cn violation des conditions prcscrilcs par Ic
pr~scnl Accord.

2. Un tel droit ne pourra Etre cxcrcc qu aprcs consultation avcc lautrc Parlic ('ontr:iclanic. .i
moins cjuc la r(vocaution ou la suspension iminediatc dc l'antorisation dcxploilhaion ou Li
suspension dc I'cxcrcicc des droils ou la fixation ds conditions pr(vucs au piragrapic I du
pr.sc-nt article nc soicnt nkccssaircs pour Eviler dc nouvcllcs infractions aux lotis cl rcglcmcnls

Article 7 rrincipes rkgissant l'exploitation des services convcnus

I les entrcpriscs d~signes-de-' deCu-xPartis-Contra-cti-ilcs benficieront de posmihl ju lcs; ct
galcs pour exploiter Ics services convcnus sur Ics routes sp&ifi&S

2. Dans I'cxcrcicc des services convcnus. Ics cntrcpriscs d siginecs dc chaquc Partic (onraclanc
prcndront cn considcration Ic inl Ers des cnlrepriscs dsign&s dc l'atlrc Panic Conri;iclanlc.
afuin dc nc pas alTccler ildfItinini Ics ervices quc cellcs-ci cxploient stir lout ou pattic des miiics
routes.

3. Les services convcnus assurs par Is cntrepriscs d,ignics des Partits Coiracl:intc
prcscnlcront un rapport Iroil avcc Ics bcsoins dc transport do public stir lcs routes s P&fii&t.
Icur prcmicr objcctif scra, cu gard i un cocficicnt dc rcnplissagc raisonn'ible. d'offrr une
capacil apc :zi salisfairc Ics bcsoins courants c raisonnablement pr viiblcs pour It Iramnporl
dcs passagcrs ct marchandiscs y comipris des crvois pOstiUix dlc ou vcr l ron dc Lt PIIartic
Contractantc qui a d6sigi I'citreprse L'offrc pour Ic transport des pa .Sgcrs ci dcs
marchandist y compris ties cnvois postaux cmnbarqu~s ou dbarquijs sur Ic routes speci ies i
ties points autres que Its points dans la 7one dc la Partic (ontractaniie quii a dign n 'entrcprise
dcvra Eirc ailc conformimcnl aux principes g n arux scion lesquls la c.ipacll doll 6trc
adapec:

j ;i la dmand ic de Irifi" cn provenance c! ;i (lcstinalion dc li 7one dc li Parlic Conlraclanic
qui a dcsignE I'cnlrcprisc;
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h ;i la demands dc rafic dc hi region que le service traverse comple tcnu des auircs services
acricns exploics par Ics cnlrepri-cs dc transport des Ilals silu(s dans la rgion;

c aux exigences de 'exploi:muon d'un service long-courrier

Article 8 Approbation des horaires

I.Lc, cnirepriscs dEsigncs tic Partics Conlraclantes soumcllronl Ics horaircs pr6vus pour Ics
serv.ices tonvenus ainsi quce tout changement d'horairc .i I'approhation des autorilcs
acronlatit qties des detix Partics ('ontractanics au moins trente jours avant la datc proposce
pour lsor citrEc cn vigucur

2 Les entrepries d sign~cs de- Parties Contraclantes pourront. sur une base ad hoc. effcltucr des
vols supplmenlaires par rapport aux services convcnus. Les dcmaidcs d'approbalion relativcs
i dc le,, vols .eront souimises 2ux autorites acronauliques des dcux Parfics ContraclanIcs au
,iioin trois jours ouvrdbles avant li date proposke pour l'op6ralion.

Article 9 Tarirs

I .*expre%,mon "lard -iigniic:
i le prix peri par tine entreprise pour Ic transporl dc passagers ci de Icurs bagagcs sur les

,ervices aicriens reguliers a titl ue s frais cl condithons applicahles ;lux services alrcrents a
un itl transport.

b. Ic iaril" dc 'rcl perv,'u par tine cntrcprise pour Ic transport des marchandiscs. (cxeepl6 Ic
tranport de envois po5laux) sur Ics services 2kricns r~gulicrs;

C IL' conditions regissant la dlsponihilitci 0 l'applicabilitio dudit prix ou dudit larif dc fret. y
coiiipris dcs gais qiii y sont l6s; cl

d le laux tic fi commission paysc par tine entreprise i tn agent pour Ia venle de billets ou
Itclai ,cltiiient par on agent de hlcures dc transport asrien pour Ic transport sur des services
ici ilen rcgillicr,

2 les tirilstli l cronl applitucs par l'cnircprise dksign&c d'une Parlic ('ontraclante pour Ic
transport .I destinatiii ci en provenance (lune 7one dc l'autrc Pariic ('ontracliantc scront lix~s
i ties laux r:isonnahlcs, couiple IelU de lous los61lmenis detcrminants y compri Ic co'il dc
l'cxploil.itioi. Ic', iilrEls des usagers. tin hEn~Iicc raisonnable. Ics caract'risiqics dc chastue
servic cc Ic. t. arifs pr-us. par d'ailres entreprises dc Iransport :acricn.

IL"s iaril nielioii& aui paragraplic 2 ut prEsinl article peuven Eire convenus par les;
cntrepriw.% dk'igoces tlil coo deiiandcnt i'a pproba lion aprcs avoir eonsullc k's 2ulres
cilrcpriow. Si l'entreprse d,.ign&c n'a pu oblenir l'accord des aulrcs cnlreprises d~signics
(lianiill i rlt'oi o si sl auiilrc entreprise dEsigniic ne dessert la m~mc route, I'cntreprise
ileigie tic ,c verra cepentldait pis cnipmch&c tic ouinictire tics laris cl I'auloril aronaulique
ic %c verra pis ciinpchec tic Is approuvcr. i)ans cc coltexic, "hi insme route" signific la roule

desswrvic cl lion la route sp ¢ifi&C

4 i c, lard', mcitiouns au paragraphe 3. di presen article scront soumis i I'approbaion des
,iuiorilc' iurouiiqie' de ali C( iractalies au moins soixnic lours avant la date pr~vuc
pour leur inlroduction. So ilo i'mic i I'autre des aulori6s acronautiqucs nc notilic sa
non.:ipprol'tioii 2us 2aires auoritl's aronautiqucs dans un di1ai dc Ircnlc jours apr-s Icur
prsctnl.lion. cc. larl's scront etnsiiJkrEs coulse approuvs. Das tics eas spi-lux. ccs dWais
pourromn Eirc rtduits.,imsou rEscrve de Il'accord desdilcs auorilks.

Si on lard iu'a pa' ituc approuv par les autoril, aronautiqies de I'unc des Parties
Contraclaiites ,chui Ic paragraphs 4. du p-Ent article. les aulorilks aronautiques des deux
Parties ('ontraclanics s'cl'orceront dc fixer cc larif d'un commun accord. Lcs nkgociations
comncnceronl dans in dWlas de trenie jours 2iprds la dale de la notiication dc Ia non-
approhaloon tl lardf par Ics auloris; aronautiques de I'une des Parties Conlruclancs, aux
,iorinie', aEronaiitliCs dc I'atilre Pric (.ontraclnc. A dif'aui d'entenic, Ic diffirend sera
,mouli, ;i la procedure prvue A I'arliclc 17 du pr6sent Accord.

6. Un tarif d6ji itabli reslera en vigucur jusqu'i cc qu'un notiveau tarif soil fix6 conformimcnl
aux dispositions du pr6eni article ou de I'articlc 17 du present Accord. mass au plus pendant
douze mois i parlir de la date i laquclle les autonits a~ronautiques de I'une des Parties
('onractantes ont refusi I'approbation.
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7. Lcs aulorilcs a~ronauliques tic chaquc Partie ('onraclanlc %'clforccronl tie s'aurer quc Ics
cntrcpriscs dcsign6cs sc conforncnI aux taris fixs cl sotiis aux aoloritcs aeronautiqucs ties
Parties Contractanics ci qu'aucunc cnirepnisc tic procdc ai[galcmcnt ti tlc quclconquc
riduction sur ccs tarifs, par quclquc moycn que cc soil. dirmecement ou indirclcmcnt

Article 10 I)roits de douane

Les a<ronefs employ's en scrvice acricn intcrnational par rcntrcprise d(ciagn(c d'une I'artic
Coniractanlc, Icurs 6quiperncnts normaux. carhurants cl luhralianis. les pi ces tic rcehangc y
compris les molcurs. cl lcs provisions (inclu.'mt Ics denr&es alimentres, Ics boassons c Ic tahac.
inais aussi d'autrcs objets) qui sont i bord, scront cxoncres par 'aatrc Parlic Contraclanlc, a
charge dc r~ciprocit6, dc tous droils dc dotianc, contributions indirccles, rcdcv:accs cl taxes
samulaircs qui ne sc fondent pas sur Ics coCis des services procures ;i I'arrivce, ;i condition que
ccs iqaipmcnis c rkscrvcs rcstcni Ai hord des a<roncfs.

2. Les quipnaents normaux, pitccs de rechange, r~scrvcs de carhorant cl de lubrilianl.
provisions, slcks dc billets tic passage imprinm:s. letlrcs dc transport acricn, imprlil6%, porlat
cn-l1cl d'uric cnilreprisc dcsignc tc I'unc ou 'aulre Parlic Conlracianlc el Ic inalricl c)ourai
dc puhicil6 disiribu graluitcnli par cctic cnireprisc dlgn&c. qum onw W aiicn% dan,, [a
zone dc Iaulrc Parlic Contractanic par l'cnlrcprisc d&.agn& nu pour son compic ou hia, prt, ;i
bord d'un aronclF utilis par I'cnircpri-;c d( signc cl uniqtciliw dcslin % ;i rc E eempIyc, :i
bord dans Ics oprations cn services anicrnalionaux. scronl exemptS' par 'atilrc Iarlac
Contractanic sur la base dc Ia r~ciproci., de lous droits tic douanc, coantributions ndzrectc,,
rcdcvances cl laxes similaires qui ne xc carndent pas stir lcs co ils ties services procurs ;i larrvc
mirne au cas o ccs riscrvcs doivent trc ulilis&s pendant une paric du voyage ayanl licu
ai-dCssus tic la 70nC de la Partic Contraclanic oi lles onl 6 prascs ;i hord

3. II pcut ilre exag& que les ohjcls 6nuimir~s aux paragraphc i. cl 2 du preseni aricicle siaane imas
sous la surveillance ou Ic ctalirtle des aulorils conipec,,lcs.

4. L'tquipcmcntl a;nien normal, pi&cs dc rcchangc. r6crvcs ic carhuran cl tie luhriiiani c
provisions de bord, qui sont dans l'aroncf d'unc cnireprise dsigne de rune des Parics
Coniractantes. pcuvenl atrc tlchargs dans Ia zonc tic ['itrc Parlic ('olractanlc uniqucmant
avec rapprohalion des aitorit s douanircs tic ceite Parlic ('ntialaaic qui pcuvcnl tlcmandcr
que cc mnal-ricl soil plat: sous [cur surveillance jasqu';i cc qu'd soil rccxporlt otu tiapose d'unc
autre Iai4on en confornil avec Its pre;cripions dotaiarrcs

5 Les cxoracrations pravucs au prescn article scroni a g.nlcnmcl act'ordec, thais Ic cas oti' uine
enlreprse tlsagn&c d'unc Partic Contractantl a conclu des arrangcmcnts avet tine tou d;iulrc%
cntreprises, pour la location ou Ic Iransferl dans la zone tic rauirc P.arhc ('onractalc tics
objects inum rs aux paragraphics I. ci 2. du prscl arliclc. a condhann tlife la nu Icsdatcs
cnlrepriscs banficicnl parcillenient de Iclcs cxonralions de la part tic cclic atre ;ariac
Conlractantc.

Article I I S~rti de i'aviatin

Les Parlc Contractanics raaflirmcnt quc Icaar obligaion mulucllc tic pr ltgcr ha ,rcS tic:
I'aviation civalc contre ies acres d'inlcrvenlion allacslc fail partc inlcgranlc du prcalt accaord
Les Parties Contractantes .agiront en pariculier conormne aux disptsitions stir la sfircl& tic
I'aviation dc la Convention relative aux infractions cl ;i certains autres acics survenant i biard
des aaa:roncfs, signet i Tokyo Ic 14 scptcmbnrc 19631. dc la Convention pour la rcprcssao1l tic is
capture illicate d'aaroncfs, sign& i La Ilayc Ic 16 daccmbre 19702. ci tic la ('onvcahnt pouir la
rapression t;aclcs hllcites dahrg&as conlre la scurail de l'avial)n civile, signc ;i Montreal le 23
seplembre 19713.

2 I es I;Iric% ('nIlrat;II C '';acCrtlcrtinl nulucilcment stir denia ntdc toote I'assistalcc
nccc,.re putr prvcnlr lcs acIes tic capture lhcile d'aroncfs civils cl autres actics illacatcs
(litagC %oiairc hi sctirlc titic ccs actnicts.tic Icatrs p;ssatgcrs c tic lecurs a6tltilp;gcs, des; acropr;t
cl ' ca aIl i .a ha its cl servat.cs tic Iia ava gatitn aarlcine, aiisi quc toutlc aualre nienace pour la
,tircic ti. i;IVI;ihaili .t vile

I Nations Unies, Recueji des Traatds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105
3Ibid., vol. 974, p. 177.
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I);I'I Icur rapporls n1itiicls. Ics Partics Cnnr;ictanics sc conformncront :iux disposilions
rcl;l.Ii * Ia siiric tic I'aviiiliri 0a:bli~hcs par I'Organis;liin de I' viaiiion civilc inicrn:iaioiinc c(
qis %mil ils1tic c- ciu,,nic Ancixcs :i lI Convcntion rclativc A I';ivi;liin civilc intcrnatinalc
,,Iicil;c ,i LI:i i nihrc ;i hic.i v Ic 7 d&cciihrc I944. li cs cxigcronl tiUC Ics citploililS
%'acl*,ticmI% iniuiialri rtilC. tins Icnrs proires rcitisircs fu qui ooill Ic licit principal dc Icurs
iclt'. ilc% ,i Icur %idciiccc pcroieicnlc dlans Icur iolic ainsi (lite Ics expli;inls l',crtiporls

%111&% dI:1i1s icur /4111c, sc Coioriulcili axtlics dispositions conccrna{ Ia s,rc(6 dc Iviatin.

4 (ih~aic Parisc (Conlr;iclanlc convicnt (lit ccS cxploilanis pcuvcn Eirc teis d'oscrvcr ics
disp-1pi is rclatives ;i la s-irci dc i'avialion tont il cst question aca paragraph 3. duh pr~scn!
arti Ic qic steipic I'ailrc P.arlic (onractanic pour cnircr dainssa zone. ci sortir ou y .sjourncr.
(h.ilic i'arhic ('iniraca site vcillcra ;i cc quc tics mc.surcs adcquales soicni appiqucs
c:lhc;i'clmciilI dain; %i /onc por pruiicgcr hlw ;ironcfcl pour ssurcr l'inspcction des pass~agcrs.
dV ilcllgc. dc h;igagcs ."' 1iam. des b:agages. du fret cl provisions tic hord avant cl pcndant
I'cinhartiatnen cl le chargencii. ('Ihaqc I'arlic Coniractante cxamincra aussi avcc un esprit
lavorahlc loal demlandc de I';iirc i':artic Contractanic cn vuc dc prcndrc raisonnablcncnil des
ficcs sp&ialcs dc sfrcis pour ftirc fiacc -1 unc menace particuli:rc.

5 1n iC.1 dincideni on dc mncnacc d'incidcni dc caplure illicitc d'aroncfs civils ou d'auIrcs acics
ilicics i darag&s conirc I;a s~curitE dc cos aroncrs, dc Icurs passagcrs cl dc Icurs iquipagcs. des
acroporls ou des instldlatiion% cl services tic navigation aricnnc, Ics Partics Conlraclanics
s'crairaidcroil cn raciliiani is coimmicicaions cl auircs mcsurcs appropri cs, dcsiinkcs i
ni]ctirc list avcc r~apidil cl sscuriic :i cci incidcnt ou mcnace d'incidcni.

Article 12 Production de sialisliques

ILcs itiiirica5 ti roiaIIIIu[Iics c'uniic Pairlic Conir:aciinlc 'ournironi. aux aitlorii6s aronauiiqucs dc
I'alrc fiati (t Conlraclatnic qai cn Iiut la demandc, dcs donnikcs picriodiqucs ou auircs rcnscignc-
niscl ,alsisllqUcs qni pctvctil eirc raisocnnahlcmcnt requis ci vuc dc recxiamincr la capacilE oferic

,r Ics scrviccs conivcnus par Ics cnircpriscs dcsignEcs dc In Parlic Coniraclanic mcnlionnc cn IeIc
dii pre ncn articlc. Dc iclics donn-ics comprcnncni iouc inrormation dcmand6c :ifin de d6icrmincr Ic
volhiic tit Iralic achcninE par ccs cnircpriscs sur Ics scrvicc convcnus.

Article 13 Transferl des recelles

I inct cnilrcluise &isign&c par I long Kiig aura Ic droil dc convcrtir cl tic rcmcitrc ;i I long Kong sur
dcolnidc, des rcvcinus licaux exctan lcs i&kpnscs locales. Unc cnircpri-c dlsignc par Ia Suissc
aura le droii dc cnvcrir cl tic rciticllrc cn Suisse sur dcmnandc. des rcvcnus locaux cxc(dan Ics
dpcisc% localcs L.a convcrsion ci la rcmic croni admiscs sans rcstriction, au laux d'&hangc
a;plcinc ax Irarisaucitions c uraiilcs cn vigucur au moment oCt ccs rcvcnus soni pr6scnls pour
LolivCrlol cl rcInnisc

Artilcl 14 Reprisentaiion des entreprises

'ciilrcprsc designc ou Ics cnircprics d signcs d'unc Parlic Coilractanic auront Ic drtil,
ciioifiirnentii :Io loIs cl rigicnienis dc I'auirc Paric Coniraclanlc relatifis i I'cnIr&. au sjour ci :i
IcipIioj. tiiiitrnirc ci dc mainlicnlr dans i 7onc dc I'auire Parlic Coniraclanic Ics pcrsonncs qui
p:aruni Icur proprc p rsonncl tic cadrc. technique. opErationnci ainsi que d'auircs spscialistcs sont
niics-s;aircs pour assurcr rlirrc tics srviccs a ricis.

Article 15 Taxes d'utili. ation

Ancunc tics Partics Coniraclanicq n'imposcra ou n'adiicira quc soicn( impos'cs A icitrcprisc
tlsignrc on aux cnircpriscs dcsignccs dc I'atrc Parlic (onlraclailc des taxes duiilis-.ihoi plus
vlcvecs quc ccllcs qui sti imposcs i scs proprcs cnlrcpriscs pour I'cxploitaion dc servies
aEricns intcrnaiionaux similaircs.

2. Cihaquc Parlic Coniraciantc cncouragcra Ics constillains cnirc sc% :atorit6ii compclcnlcs cn
in:aicrc tic iaxcs ct les ciilrcpriscs qui uliliscni Ics services ci installaolls: ccs consultations
pcuvcni avoir licit par Ic hai tics organisalions au scin dcsqlcics Ics ciircprucs sotu
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rcpriscnles Avant dinlroduirc des modifications rclatives aux taxcs ditihhsaitlonl. ii y a licu
d'informer raisonnahlcentcn Ics utilisatcurs aia qu'ils soicnt a mEmnc d'cxprimcr lcurs points de
vue sur ics propositions qui nt 616 failcs. Cliaquc Parlic Contractante s'cfforccra d'ancncr Ics
autorils comptcnlcs cn mnlirc dc axe ct Ics enrcpriscs i prockdcr i dcs &changcs
d'information opporuns au sujcl des taxes d'utiisation.

Article 16 Consull2tion

Chaque Paric Contraclante pourra. i tout moment, demander des consultations conccrnant la
r~ahsation, I'intcrprtation. I'application ou la modification du present Accord. Dc Iclics consulta-
lions, qui pcuvcnt avoir iicu cntrc Ics autoritks aronauliqucs, devront commcncer dans un dMlai dc
soixantc jours i comptcr dc la daic i laquclic I'aurc Parlic Contractiantc aura rclu la dcmnandc
&ritc, i moins quc Ics Parties Contractantcs nen soicnt convcnucs autremcnt.

Article 17 Riglement des diffrends

I Si un di'fTrcnd survicni entre Ics Parties Coniractanics ,i propos dc liniterprelation ou dc
l'application du present accord, cies s'cfforccront tout d'abord dc Ic r&glcr par Ia vote dc l
negociation.

2. Si Ics Parties Conltractanics nc parvicnncnt pas ;i rcglcr Icur diff'rcnd par hi negociallol.n clics
peuvent le sounicitre i unc personnc ou i un organc (lont clics convienncnt. ou, d ;i rcqulc
d'une Parlic Contraclanic, Ic diitrcnd sera sounis i la (i&cision d'un tribunal dc trois ;irl)ilrc .
conslilii de la inanierc suivanic

a. dans un dMhai dc Irenlc jour- aprs rLecplion dc la dcmrandc darhilragc. ciiqiie Pairic
Conlractaile (cslgncra un arhilre. Un rcssorlissanl d'un Fil potivani Eie toiilsidler
commc neure en regard du diffrend pr~sidcra Ic trihunal ct sera d~sigti6 par accord entre
les dcux arhitres, ern qualit tic troisi~nic arhilrc; cettc dsignation inlcrvicntr.i dans tin
dl.1 tic soixanle jours apres la designalion du second:

b si dans ics dlhiis inpartis ci-dcssus, aucunc designation n'i cu licu, I'uic ou iiitre Pinlc
Conlracltanlc pet dcnmandcr all presiden t du Conscil Ic I'()rgainisation tic ',iviahon ciivile
internalionalc dc procidcr ,i la designation iccssairc diiin kladic d Ircntc joUrs Sl Ic
presidcnl estnic que Ic pays dont ii cst rcssortissailt nc peut Eirc consi(I&re conini iicnt rc
cii regard du dillercnd, Ic doyen d' igc parir Ics vicc-presidcnls proc~dcra Ii d siginallolln
dans Ia mcsurc o6 lui-nilinc ne doil pas -e dsislcr pour li raison sus clcillollllc

3 SaitLif disposition ci-;iprs pri~vuc all priscnf article ol ;i 11 sU lie cs IirliCs (Cnlrnimt liCs
nil aent convcnu antrenrnent. le tribunal (Ietcrlnincra lc, Iiilci tic si jiirnl ctili cl .libiiri SJ
propre proccdure. A I'iniiatvc du tribunal oni ;i la rcqu~tc dc l'unc des Parlc ('onlraclantes,
tile -onr6 rlncc scra ten iic iu plus lird dan s its Irenic jours a prs hi constll li i jniegric (Iii
tribunal, iafin de d&trniiiner I'objet exact du itge i arbilrcr ci Ics proci dures speciliqluies J
suivrc

4 A ntoins quc Ics Parties Conraclantcs nen aicnt convcnu atlrcmcnl oil quc 1c tribunal ne I'it
prescrin autrctent, cli qUt lare riCotraclarlic rcinctlra Ln menorandun dans les quaaninte-
cinq joiirs aprcsx constitution iniegrail du tribunal. Lcs rcpliquicS dcvront Eirc dposcs (tans ies
soliantc jours suivants A la rcqu ic d'une Partic Contraclantc. ot (ic pcin gre, Ic tribunal
procdcral ;k uiic auditioii dans Ics rcnic jouts suivant hi date i laqLucile ics repliqucs ont d6 ire
d&poisL's.

S I.c Irhunal 'cfTorccra de' rendre unc (Iccision i "re dans Ics Ircne jours apr~s li fin de
I'iudlilion ou. en l'ahsenec daudilion, ,ipr~s li date dc rcrnusc des deux r6plhqucs. La decision
sera prise a la majorilt Lies Voix.

6 t):ins les qiuie tours apr~s reception ie I' d cision. les Parties Contraclanies pourront (Jposer
ties iclnilidcs cll vile tic hi Clanilier ci Ics cxplications scront rcnducs clans Ics quinzc jours
SUlVdnI Ia deniindc

7 La d cision du tribunal hcra ls Pirtics Conlractantcs.

S ('hitiUC Piric ('oiltraclanic fera face will frais de I'arhitrc d~sign par elic. Les autrcs frais du
IritiiiiiI l sront nuis pour iioilic .i la charge dc chaquc Parlic Conlraclantc, y compris Ics
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d c ncs occ.;iSIotncs paIr I'mctrvenioi du pr~sidcnt ou du vicc-prcsidcnt du Conseil dc
I'()rgansatlon tic Iaviatalon civile intcrnationalc, cn application des proccdurcs pr6vucs au
p.iragraphc 2. Icltrc h du prascnt article.

Article 18 Modifications

Si I'tuc tics Parties Conlractanics jugc souhailablc dc modifier unc disposition quclconquc du
prescnt Acord et dans la incsurc o6 une relie modification cst acccpt&e par Ics dcux Parties
(rutracantes, eile peut Etire appliqu&c provisoircmcnt i compicr dc [a date ;i laquclic lile aura it6
convenit c cntrera cn vigucur ties que Ics deux Parties Coniraclantes I'auront confirmte par 6crit.

Article 19 DWnonciation

(Chaltic Partic ('onlract:lante pourra, *i (out moment, notifier par 6crit i I'aulrc Paric Contractante
.a kcisioi tic incltre un termc au pr~scot Accord. [.c present Accord prcndra fin i minuit (:i
Icntirol dc la r&cptono de Ia nolificalton). immidiatcmcnt avant qu'unc anoc sc soil .coulec
(lepus Ia (laic de r&cplion de la notification par I'autre Partie Contractante, i moains quc la
noalfication nc soil retirtc d'un commun accord avant la fin de cctte p riodc.

Article 20 Fnrcistremnent auprts de I'Organisalion de I'aviation civile internationale

Lc prcsent Accord ct toute modification y rclative scront enrcgistrs auprds de I'Organisation de
I'avialion civilc intcrnationale.

Article 21 Entre en vigucur

Le pr, cnt Accord entrcra en vigucur d6s quc Its Parties Contractantes sc scront notift par icrit
t'accomphssemcni des formalit~s dc proctdurcs, dans la mesurc ocit es sont n6essaircs.

En foi dc quoi, les sonssigns damceit autoris~s i cc( effct par Icurs gouvcrnemcnts respectirs ont
sign6 Ic present Accord.

Fail en double cxcmplaircs i I tong Kong. Ic 26 janvicr 1988 en langue anglaisc ct franeaise, les deux
textes faisant galemcnt fat.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil f6dral suisse:
de Hong Kong:
ANSON CHAN ERNST AEBI
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A NNEX E

TAlioEAUX )E ROUTES

Section I

Routes qui pcuvent Eire cxploiltcs par IFcntrcpris d~sign&e ou Ics cnircpriscs d~sign&cs par Ihong
Kong.

Ilong Kong-poants intcrniia.diaircs un point en Stnisc- points au-dcli

Note":

. L'cntreprisc &signc ou Ics entrepriscs dksigncs par I long Kong pciivcnt omeilrc des points
cilCs stir les routes ssnciilioances lors dc tou Ics vokl t i c crtains d'cntircils. ct elcs
pcnven Ics dcs-ervr daos nilimportc quLal ordrc i condition quc Ics serv!ccs colivcntis tir ic-
rotates conincent .ii i long Kong

2. A moins, quc, dc Icnps cn tcnps, Ics autorit.s a6ronaitiqucs dcs Parties Conlractantls n'cn
convicnncntil autrcmot, atlcun Iralfic nc pourra ire clthaurqul ii un point intcriln6diaire on i tin
point ata-dIA l d~barquE A un point cn Suissc ou vice-versa. Celle rcstriction cst 6galcment
applicable i oulc sortc dc tr;tfc stopovcr

3 Aticin point situ cn Chine conlinentalc nc pourra itrc dsscrvi cn (ant quc point intcrm~diairc
ou point au-dclA.

Section 11

Routcs qua pcuvcnt Elre cxplottcs par lcantrcprisc d~sign&c ou Ics ctrcprascs dsigncs par ba Satissc
Points n Suissc-points mlcrinsliaircs-Ilong Kong--potats i-delki

Notes:

I. L'cnlrcprisc d sign&¢ on Ics cntrepriscs di&signles par la Stuisse pcuvcnt onietlre dc potias cil's
stir Ics routes susincntuoni6cs lors dc tous Its vols on tie ccriams d'cnlre cux. ci clI s piivcnl Ics
dcsscrvir dans n'importi qucl ordrc i condition quc les services convcnus star ces routes
coincrncnnt A des points cn Suisse.

2. A nmoins, quc. dc tcnips cn temps, les aulorit(s aronauliqacs des Parties C'onlraclant s nen
convicnncnt autrrcnct, aucun tralic nc pourra Etre cnbarqun 5 un point nlcrjndiairc ou i
un point au-dcli ct dbarqu6 ii I long Kong ou vicc-vcrsa. Cellc restriction csl galcicnt
applicable i toutc sorte dc trafic stopover.

3. Aucun point silu6 cn Chinc continentalc nc pourra Etrl dcsscrvi cn tant quc point intcrinidiairc
ou point au-dcli.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN
CONCERNING THE RESTRAINT AND CONFISCATION OF
THE PROCEEDS OF CRIME

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Sweden;

Desiring to provide the widest measure of mutual assistance in the investigation,
restraint and confiscation of the proceeds of crime;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Scope of Application

(1) The Parties shall, in accordance with this Agreement and to the extent permitted
under their national laws, grant to each other assistance in the restraint and confiscation of
the proceeds of crime and in investigations connected with the tracing and recovery of such
proceeds.

(2) This Agreement shall not derogate from other obligations between the Parties
whether pursuant to other treaties or arrangements or otherwise, nor prevent the Parties or
their law enforcement agencies from providing assistance to each other pursuant to other
treaties or arrangements or as otherwise appropriate.

ARTICLE 2

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) proceedings are instituted

(i) in the United Kingdom, when a person is charged with an offence;

(ii) in Sweden, when a public prosecutor has established that there are reasonable
grounds to suspect that a person has committed an offence and accordingly the
prosecutor is obliged under the Code of Judicial Procedure to notify the person of
the suspicion;

(b) proceeds of crime means any property that is derived or realised, directly or indirectly,
by any person from an offence under the law of one of the Parties which corresponds
to an offence under the law of the other Party, or the value of any such property;

I Came into force on I Aprl 1992, i.e., the first day of the month following the expiration of one calendar month after

the date of the last of the notifications by which the Parties had notified each other of the completion of their respective
requirements, in accordance with article 12 (1).
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(c) property includes money and all kinds of moveable or immoveable and tangible or
intangible property;

(d) the restraint of property means seizure, attachment or other measures for the
prevention of dealing in or transfer or disposal of property.

ARTICLE 3

Central Authorities

(I) Requests for assistance under this Agreement shall be made through the central
authorities of the Parties.

(2) In the United Kingdom the central authority is the Home Office. In Sweden the
central authority is the Ministry for Foreign Affairs.

ARTICLE 4

Execution of Requests

(1) To the extent permitted by its national law, the Requested Party shall take whatever
steps it deems to be necessary to give effect to requests received from the Requesting Party.

(2) A request for assistance may be refused:

(a) if execution of the request would not be permitted under national law;

(b) if the request concerns an offence which the Requested Party considers a political
offence;

(c) if the Requested Party is of the opinion that the request, if granted, would seriously
impair its sovereignty, security, national interest or other essential interests.

(3) The Requested Party may refuse a request or delay its execution if provision of the
assistance sought could prejudice any other investigation or proceedings, prejudice the
safety of any person or impose a disproportionate burden on the resources of that Party.

(4) Before refusing to grant a request for assistance the Requested Party shall consider
whether assistance may be granted subject to such conditions as it deems necessary. If the
Requesting Party accepts assistance subject to these conditions, it shall comply with the
conditions.

(5) If the Requested Party considers that the information contained in a request is not
sufficient to enable the request to be dealt with, that Party may request that additional
information be furnished.

(6) The rights of third parties under the law of the Requested Party shall be respected.

(7) The Requested Party shall inform the Requesting Party of the outcome of the request.

(8) The Requesting Party shall promptly inform the Requested Party of any
circumstances, including any other enforcement action, which may affect the request or its
execution or which may make it inappropriate to proceed with giving effect to it; and the
Requesting Party shall if necessary withdraw the request.
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ARTICLE 5

Information and Evidence

(1) The Parties may make requests for information and evidence for the purpose of an
investigation or proceedings.

(2) Assistance which may be given under this Article includes but is not limited to:
(a) providing information and documents or copies thereof for the purpose of an

investigation or proceedings in the territory of the Requesting Party;
(b) taking the evidence of witnesses and requiring witnesses to produce documents,

records or other material for transmission to the Requesting Party;

(c) searching for, seizing and delivering to the Requesting Party any relevant material, and
providing such information as may be required by the Requesting Party concerning
the place of seizure, the circumstances of seizure and the subsequent custody of the
material seized prior to delivery.

(3) Where required by the Requested Party, the Requesting Party shall return material
provided under this Article when no longer needed for any investigation or proceedings.

ARTICLE 6

Restraint of Proceeds

(1) In accordance with the provisions of this Article, a Party may request the restraint of
property in order to ensure that it is available for the purposes of enrorcement of a
confiscation order which has been or may be made.

(2) A request made under this Article shall include:

(a) information establishing that proceedings have been or are to be instituted as a result
of which a confiscation order has been or may be made;

(b) where applicable, a statement of when proceedings are to be instituted;

(c) either
(i) a summary of the facts of the case including a description of the offence, the time

and place of its commission, a reference to the relevant legal provisions, the
grounds on which the suspicion is based and a copy of any relevant restraint order;
or

(ii) where a confiscation order has been made, a copy of that order;
(d) to the extent possible, a description of the property in respect of which restraint is

sought or which is believed to be available for restraint, and its connection with the
person against whom the proceedings have been or are to be instituted;

(e) where appropriate, a statement of the amount which it is desired to restrain and the
grounds on which this amount is estimated;

(f) where applicable, a statement of the estimated time expected to elapse before the case
is committed for trial and before a final judgment may be given.
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(3) The Requesting Party shall advise the Requested Party of any alteration in an
estimate of time referred to in paragraph (2)(f) above and in doing so shall also give
information about the stage of proceedings reached.

(4) The Requested Party may impose a condition limiting the duration of the restraint.

ARTICLE 7

Enforcement of Confiscation Orders

(1) This Article applies to an order, made by a court of the Requesting Party, intended to
recover the proceeds of crime.

(2) A request for assistance in enforcing such an order shall be accompanied by a copy of
the order, certified by an officer of the court that made the order or by the central authority,
and shall contain information indicating:

(a) that neither the order nor any conviction to which it relates is subject to appeal;
(b) that the order is enforceable in the territory of the Requesting Party;
(c) where appropriate, property available for enforcement or the property in respect of

which assistance is sought, stating the relationship between that property and the
person against whom the order has been made;

(d) where appropriate, and where known, the interests in the property of any person other
than the person against whom the order has been made; and

(e) where appropriate, the amount which it is desired to realise as a result of such
assistance.

(3) A request for assistance under this Article shall not be made if the order or that part
of the order in respect of which assistance is sought is being enforced by other means in the
territory of the Requesting Party or elsewhere.

(4) Where the law of the Requested Party does not permit effect to be given to a request
in full, the Requested Party shall use its best endeavours to give effect to it in so far as it is
able to do so.

(5) If a request under this Article relates to an amount of money, that amount shall be
converted into the currency of the Requested Party at the rate of exchange ruling at the
time when the decision to enforce is taken by a court of the Requested Party.

(6) Property obtained by the Requested Party in the enforcement of an order to which
this Article applies shall remain with that Party, unless otherwise agreed upon between the
Parties.

ARTICLE 8

Costs
The Requested Party shall bear any costs arising within its territory. Extraordinary

costs may be subject to special agreement between the Parties.
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ARTICLE 9

Language

Except where otherwise agreed between the Parties in a particular case, requests in
accordance with Articles 5, 6 and 7 and supporting documents shall be drawn up in the
language of the Requesting Party and shall be accompanied by a translation into the
language of the Requested Party.

ARTICLE 10

Certification

Unless otherwise required under national law, and without prejudice to Article 7(2),
documents certified by a central authority shall not require further certification,
authentication or legalisation for the purposes of this Agreement.

ARTICLE 11

Territorial Application

This Agreement shall apply:

(a) in respect of requests from Sweden,
(i) to England and Wales and Scotland;

(ii) upon notification by the United Kingdom to Sweden through the diplomatic
channel, to Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man;

(iii) to any territory for the international relations of which the United Kingdom is
responsible and to which this Agreement shall have been extended by agreement
between the Parties, subject to either Party being able to terminate such extension
by giving six months' written notice to the other through the diplomatic channel;
and

(b) in respect of requests from the United Kingdom, to Sweden.

ARTICLE 12

Final Provisions

(1) Each of the Parties shall notify the other Party as soon as possible in writing through
the diplomatic channel of the completion of their respective requirements for entry into
force of this Agreement. The Agreement shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of one calendar month after the date of the latter of these
notifications.

(2) It may be terminated by either Party by giving notice to the other Party through the
diplomatic channel.
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The Agreement shall cease to be effective six months after the date of receipt of such
notice.

In witness whereof the undersigned being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Stockholm this 14th day of December 1989 in duplicate, in the English and
Swedish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom

of Great Britain
and Northern Ireland:

JOHN URE

For the Government
of the Kingdom

of Sweden:

HANS CORELL
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN FORENADE KONUNGARIKET
STORBRITANNIEN OCH NORDIRLANDS REGERING OCH
KONUNGARIKET SVERIGES REGERING OM TVANGSATGAR-
DER OCH FORVERKANDE AVSEENDE VINNING AV BROTT

F6renade Konungariket Storbritannien och Nordirlands Regering och Konungariket
Sveriges Regering;

som 6nskar limna varandra bistAnd i st6rsta m6jliga utstrdckning i friga om
brottsutredning, tvingsitgdrder och f6rverkande avseende vinning av brott;

har kommit 6verens om f6ljande:

ARTIKEL 1

Tilimpningsomride

(1) Parterna skall, i enlighet med denna 6verenskommelse och i den utstrdckning deras
nationella lagstiftning medger det, bisti varandra i friga om tv~ngs~tgirder och
f6rverkande avseende vinning av brott och i brottsutredningar som giiller sp~rande och
Aterstallande av s.dan vinning.

(2) Denna 6verenskommelse inskrinker inte andra f6rpliktelser mellan parterna vare sig
i enlighet med andra f6rdrag eller 6verenskommelser eller annorledes, och hindrar inte
heller parterna eller deras rdttsvArdande myndigheter att bistf varandra enligt andra
f6rdrag eller 6verenskommelser eller pi annat limpligt satt.

ARTIKEL 2

Definitioner

F6r det iindamil som denna 6verenskommelse avser:

(a) har ett rdttsligt forfarande inletts
(i) i Storbritannien, nar en person har blivit anklagad f6r ett brott (" is charged ");

(ii) i Sverige, ndr en allm~in Aklagare har faststdllt att viss person skiligen misstanks
f6r att ha begitt ett brott och klagaren till f6ljd harav enligt rdttegAngsbalken dr
skyldig att underritta honom om misstanken;

(b) innebdr vinning av brott varje egendom som hdrr6r, eller som nAgon direkt eller
indirekt har realiserat, frAn ett brott mot den ena partens lag vilket motsvarar ett brott
mot den andra partens lag, eller vardet av sidan egendom;

(c) innefattar egendom pengar och alla slag av 16s eller fast och materiell eller immateriell
egendom;

(d) innebAr tvdngsAtgiirder beslag, kvarstad eller andra AtgArder f6r att f6rhindra
befattning med eller 6verlAtelse eller undanskaffa nde av egendom.
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ARTIKEL 3

Centralorgan

(1) Framstallningar om bistAnd enligt denna 6verenskommelse skall g6ras genom
parternas centralorgan.

(2) 1 Storbritannien ir inrikesministeriet centralorgan. I Sverige dr utrikesdepartementet
centralorgan.

ARTIKEL 4

Fullg6rande av Framstfllningar

(i) I den utstrackning som den egna nationella lagstiftningen medger det, skall den
anmodade parten vidta alla Atgirder som den anser vara n6dvandiga f6r att fullg6ra
framstillningar frAn den ans6kande parten.

(2) Framstdilning om bistAnd fAr vdgras:

(i) om fullg6rande i enlighet med framstdIlningen inte skulle vara tillAten enligt den
nationetla lagen;

(ii) om framstllningen avser ett brott som den anmodade parten anser vara ett
politiskt brott;

(iii) om den anmodade parten anser att framstillningen, om den skulle medges,
allvarligt skulle skada dess suverinitet, sakerhet, nationella intressen eller andra
vdsentliga intressen.

(3) Den anmodade parten kan avsli en framstdllning eller skjuta upp dess fullg6rande,
om ett beviljande av det s6kta bistAndet skulle kunna skada nigon annan brottsutredning
eller annat rfttsligt f6rfarande, inverka menligt pA nAgons sakerhet eller belasta partens
resurser pi ett oproportionerligt sitt.

(4) Innan en framstiillning om bistind avslAs, skall den anmodade parten 6vervaga om
bistAnd kan beviljas under sAdana f6rbehAll som den anser n6dviindiga. Om den
ans6kande parten godtar bistAndet pA dessa villkor, skall den ratta sig efter dessa.

(5) Om den anmodade parten anser att de upplysningar som limnats i en framstillning
inte ar tillrickliga f6r att m6jligg6ra handliggning av framstallningen, kan den beggra att
ytterligare upplysningar Imnas.

(6) Tredje mans rattigheter enligt den anmodade partens lag skall tiligodoses.

(7) Den anmodade parten skall informera den ans6kande parten om resultatet av
framstdllningen.

(8) Den ans6kande parten skall genast underritta den anmodade parten om varje
omstdndighet, dri inbegripet annan verkstillighetsAtgdrd, som kan inverka pd
framsgtdillningen eller dess fullg6rande eller som kan g6ra det olampligt att efterkomma
den vidare; om n6dviindigt, skall den ans6kande parten Aterkalla framstAllningen.
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ARTIKEL 5

Upplysningar och Bevis

(1) Parterna fAr g6ra framstiillningar om upplysningar och bevis i och f6r en
brottsutredning eller ett riittsligt f6rfarande.

(2) BistAnd som kan beviljas enligt denna artikel innefattar men dr inte begrdnsat till:

(a) att Iimna information och handlingar eller kopior harav att anvandas i en
brottsutredning eller ett rattsligt f6rfarande pi den ans6kande partens territorium;

(b) att ta upp vittnesbevisning och att f6religga vittnen att f6rete handlingar,
f6rteckningar eller annat material f6r vidarebefordran till den ans6kande parten;

(c) husrannsakan, beslag och 6verlimnande av relevant material till den ans6kande
parten, samt tillhandahAllande av information som begars av den ans6kande parten
om platsen f6r ett beslag, omstdndigheterna vid beslaget och den efterf6ljande
f6rvaringen av beslagtaget material, innan detta 6verlamnas.

(3) Om den anmodade parten sA begdr, skall den ans6kande parten Aterlamna material
som 6verldmnats enligt denna artikel, ndr detta inte lingre beh6vs f6r brottsutredning eller
i ett rittsligt f6rfarande.

ARTIKEL 6

TvAngsAtgirder Avseende Vinning av Brott

(1) Enligt bestdmmelserna i denna artikel fAr en part begdra att tvAngsAtgarder vidtas
mot egendom f6r att sikerstdlla att den dr tillgiinglig f6r verkstdllighet av ett beslut om
f6rverkande som har fattats eller kan fattas.

(2) En framstillning enligt denna artikel skall innehilla:

(a) upplysningar som visar att ett rittsligt f6rfarande har inletts eller skall inledas, till f6ljd
av vilket ett beslut om f6rverkande har fattats eller kan fattas;

(b) i f6rekommande fall, en f6rklaring om ndr det rAttsliga f6rfarandet kommer att
inledas;

(c) antingen

(i) en sammanfattning av omstindigheterna i mAlet d5ri inbegripet en beskrivning av
brottet, tid och plats f6r dess f6roiande, en hinvisning till tillimpliga
lagbestmmelser, de omstAndigheter pA vilka misstankarna grundas och en kopia
av eventuellt beslut om tvAngsitgArder; eller

(ii) om ett beslut om f6rverkande har fattats, en kopia av detta beslut;

(d) i den utstriickning det Ar m6jligt, en beskrivning av den egendom f6r vilken
tvAngsAtgdrder s6ks eller som kan antas vara tillginglig f6r tvingsAtgirder och dess
anknytning till den person mot vilken det r.ttsliga f6rfarandet har inletts eller skall
inledas;

(e) i f6rekommande fall, en uppgift om det belopp som den s6kta Atgarden avser och
grunderna f6r hur detta belopp har beraknats;
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(f) i f6rekommande fall en uppgift om den tid som beraknas f6rflyta, innan mAlet blir
f6remAl f6r rittegAng och innan ett slutligt avg6rande kan meddelas.

(3) Den ans6kande parten skall meddela den anmodade parten om den beraknade tid
som avses i stycket (2)(f) ovan iindras och skall dirvid dven lamna upplysningar om vilket
stadium f6rfarandet bar nAtt.

(4) Den anmodade parten fAr begriinsa tvangsAtgirdens varaktighet.

ARTIKEL 7

VerkstAllighet av Beslut om Frverkande

(1) Denna artikel avser beslut som fattats av en domstol hos den ans6kande parten i syfte
att Aterstiilla vinning av brott.

(2) En framstiillning om bistand far verkstillighet av ett sidant beslut skall atfaljas av en
kopia av beslutet, som bestyrkts av en tjansteman vid den domstol som fattade beslutet
eller av centralorganet, och skall innehilla upplysningar som anger:

(a) att varken beslutet eller nigon fallande doam som det hdnf6r sig till kan bli f6remAl for
6verklagande;

(b) att beslutet fir verkstillas pi den ans6kande partens territorium;

(c) i f6rekommande fall, egendom som ir tillginglig f6r verkstiillighet eller den egendom
som framstillningen om bistAnd avser med uppgift om anknytningen mellan denna
egendom och den person mot vilken beslutet har fattats;

(d) i f6rekommande fall, och nar detta ar kint vilka intressen nigon annan an den som
beslutet avser kan ha i egendomen; och

(e) i forekommande fall vilket belopp som framstallningen om bistand avser.

(3) En framstillning om bistand enligt denna artikel fAr inte garas om beslutet, eller den
del av beslutet far vilken bistind saks, ir faremil f6r verkstdilighet pA annat sitt pi den
ans6kande statens territorium eller nigon annanstans.

(4) Om lagen i den anmodade staten inte medger att en framstillning fullg6rs i sin helhet,
skall den anmodade parten g6ra sitt bista f6r att fullg6ra den sA langt detta ir m6jligt.

(5) Om en framstAllning enligt denna artikel avser ett penningbelopp, skall detta belopp
omriknas till den anmodade partens valuta enligt den viixelkurs som giller nir en domstol
hos den anmodade parten fattar beslutet om verkstillighet.

(6) Egendom som blivit f6remil f6r verkstiillighet hos den anmodade parten till f6ljd av
ett beslut som avses i denna artikel tillfaller den parten, om inte parterna kommer 6verens
om nigot annat.
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ARTIKEL 8

Kostnader

Den anmodade parten skall stA f6r de kostnader som uppstir pA dess territorium.
Extraordindra kostnader kan bli f6remfl f6r sarskild 6verenskommelse mellan parterna.

ARTIKEL 9

SprAk

Om inte annat avtalas mellan parterna i ett sarskilt fall skall framstillningar enligt
artiklarna 5, 6 och 7 och till denna fogade handlingar vara avfattade pa den ans6kande
partens sprik och itf61jas av en 6versittning till den anmodade partens sprAk.

ARTIKEL 10

Bestyrkande

Sivida det inte krivs enligt den nationella lagen och utan inskrinkningar i artikel 7(2),
skall handlingar som bestyrkts av ett centralorgan inte krava ytterligare bestyrkande,
ikthetsbevisning eller legalisering vid tillimpning av denna 6verenskommelse.

ARTIKEL 11

Territoriell Tillimpning

Denna 6verenskommelse skall tillimpas:

(a) i friga om framstillningar frAn Sverige,

(i) pA England, Wales och Skottland;

(ii) efter meddelande frAn Storbritannien till Sverige pA diplomatisk vag, pa
Nordirland, Kanal6arna och 6n Man;

(iii) pA de omriden f6r vilkas internationella f6rbindelser Storbritannien svarar och till
vilka denna 6verenskommelse har utstrdckts enligt 6verenskommelse mellan
parterna, varvid endera parten kan saga upp en sidan utstrickt tillimpning genom
att sex minader i f6rvig skriftligen meddela den andra parten pi diplomatisk vig;
och

(b) i frAga om framstAllningar frin Storbritannien, pA Sverige.

ARTIKEL 12

SlutbestAmmelser

(1) Vardera parten skall underritta den andra parten sA snart som m6jligt skriftligen pA
diplomatisk vii nir deras respektive krav f6r ikrafttradande av denna 6verenskommelse
har uppfyllts. Overenskommelsen skall trada i kraft den f6rsta dagen i den mAnad som
f6ljer sedan en kalenderminad har f6rflutit efter dagen f6r den senare av dessa
underrittelser.
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(2) Den kan sigas upp av endera parten genom meddelande till den andra parten pi
diplomatisk vag.

Overenskommelsen skall upphora att gdlla sex minader efter dagen for mottagande
av ett sAdant meddelande.

Till bekriftelse harav har undertecknade dirtill vederbarligen befullmaktigade av sina
respektive regeringar undertecknat denna 6verenskommelse.

Som skedde i Stockholm den 14 december 1989 pA engelska och svenska spraken, vilka
blda texter ager samma giltighet.

For F6renade Konungariket F6r Konungariket Sveriges
Storbritannien och regering:

Nordirlands regering:

JOHN URE HANS CORELL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE SUtDE RELATIF A LA RETE-
NUE ET A LA CONFISCATION DES REVENUS PROVENANT
DU CRIME

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume de Suede,

D6sireux de se prater une assistance r6ciproque aussi large que possible en ce
qui concerne les enqutes, la r6tention et la confiscation des produits du crime,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

(1) Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, les Parties, dans la
mesure oi le permettent leurs lois et r~glements nationaux, se prtent une assistance
r6ciproque en ce qui conceme la d6tention et la confiscation des produits du crime
et les enqu~tes li6es A la recherche et au recouvrement desdit produits.

(2) Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte h d'autres obligations liant les
Parties, qu'elles rdsultent d'autres trait6s, accords ou arrangements, et n'empchent
pas les Parties ou leurs services r6pressifs de se prater assistance en application
d'autres trait6s, accords ou arrangements appropri6s.

Article 2

DEFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

(a) Des poursuites sont engag6es:

(i) Au Royaume-Uni, lorsqu'une personne est accus6e d'une infraction;
(ii) En Suede, lorsque le parquet a 6tabli qu'on est fondd , soupgonner une personne

d'avoir commis une infraction et qu'il est en consdquence tenu, en vertu du code
de proc6dure judiciaire, d'informer la personne du soupgon qui p~se sur elle;

(b) L'expression << produits du crime >> d6signe les biens de toute nature pro-
venant ou r6sultant directement ou indirectement pour une personne d'une infrac-
tion au regard de la l6gislation de l'une des Parties qui correspond i une infraction
en vertu de la ldgislation de l'autre Partie, ou la valeur desdits biens;

I Entr en vigueur le Ir avnl 1992, soit le premrerjour du mois ayant suivi l'expiration d'un mois aprts la date de la
derniire des notifications par lesquelles les Parties s'6taient notifid l'accomplissement de leurs proc6dures respectives,
conforndment au paragraphe I de l'article 12.
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(c) Le terme < biens comprend des esp~ces et tout bien, meuble ou immeuble,
tangible ou intangible;

(d) L'expression < r6tention de biens d6signe les diverses formes de saisie ou
autres mesures visant A emp&cher que des biens ne soient n6goci6s, transfrs ou
ali6nes.

Article 3

AUTORIT9S CENTRALES

(1) Les demandes d'assistance en vertu du pr6sent Accord sont pr6sent6es
par l'interm6diaire des autorit6s centrales des Parties.

(2) Au Royaume-Uni, l'autorit6 centrale est le « Home Office > . En Suede,
l'autorit6 centrale est le Minist~re des Affaires 6trang~res.

Article 4

EXCUTION DES DEMANDES

(1) Dans la mesure autoris6e par ses lois et r~glements nationaux, la Partie
requise prend les mesures qu'elle juge n6cessaires pour donner effet aux demandes
reques de la Partie requ6rante.

(2) Une demande d'assistance peut tre refusde:
(a) Si l'exdcution de la demande ne serait pas autoris6e en vertu des lois et

riglements nationaux;
(b) Si la demande a trait A une infraction que la Partie requise consid~re comme

un d6lit politique;

(c) Si la Partie requise estime que la satisfaction de la demande porterait s6rieu-
sement atteinte A sa souverainetd, sa s6curit6, son intdrat national ou autres int6r&s
essentiels.

(3) La Partie requise peut refuser une demande ou en retarder l'ex6cution si le
fait de preter l'assistance demand6e risque d'6tre pr6judiciable : toute autre enqute
ou poursuite, de porter atteinte 4 la s6curit6 de toute personne ou de grever exces-
sivement ses ressources.

(4) Avant de refuser une demande d'assistance, la Partie requise examine la
possibilit6 d'acc6der A la demande sous r6serve des conditions qu'elle estime ndces-
saires. Si la Partie requdrante accepte l'assistance sous r6serve desdites conditions,
elle doit s'y conformer.

(5) Si la Partie requise estime que les informations fournies dans la requ&e ne
suffisent pas A lui permettre d'y donner suite, elle peut demander un compl6ment
d'information.

(6) Les droits des tierces parties en vertu des lois et riglements de la Partie
requise doivent 6tre respect6s.

(7) La Partie requise informe la Partie requ6rante de l'issue de sa demande.
(8) La Partie requ6rante informe sans d61ai la Partie requise de toute circons-

tance, y compris de toute autre action coercitive susceptible d'affecter la demande
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ou son execution ou de rendre cette derni~re inopportune; la Partie requ6rante
retire, si besoin est, la demande.

Article 5

INFORMATIONS ET ILIMENTS DE PREUVE

(1) Les Parties peuvent prdsenter des demandes d'informations et d'616ments
de preuve aux fins d'une enquire ou de poursuites.

(2) L'assistance qui peut 6tre pret6e en vertu du present article comprend,
sans pour autant s'y limiter, les modalitds suivantes :

(a) Communiquer des informations et des documents ou copies de ceux-ci aux
fins d'une enquete ou de poursuites sur le territoire de la Partie requ6rante;

(b) Recueillir les ddpositions de t~moins et ordonner aux tdmoins de produire
documents, dossiers ou autres pieces en vue de leur communication A la Partie
requ~rante;

(c) Rechercher, saisir et transmettre A la Partie requ~rante toute piece perti-
nente et lui communiquer les informations qu'elle peut requ~rir au sujet du lieu et
des circonstances de leur saisie ainsi que de la garde subs~luente des 6lments saisis
jusqu'A leur remise.

(3) Lorsque la Partie requise le demande, la Partie requ6rante rend les pi~ces
fournies en vertu du pr6sent article lorsqu'elles ne sont plus n6cessaires A une
enqu&e ou A des poursuites.

Article 6

RITENTION DU PRODUIT

(1) Conform6ment aux dispositions du prdsent article, une Partie peut deman-
der que des biens soient retenus afin de s'assurer qu'ils seront disponibles pour
1'execution d'une ordonnance de confiscation qui a W faite ou pourrait l'8tre.

(2) Une demande faite en vertu du prdsent article comprend :
(a) Des informations 6tablissant qu'ont 6t6 ou vont 8tre entamdes des pour-

suites A la suite desquelles une ordonnance de confiscation a W rendue ou pourrait
l'8tre;

(b) Le cas 6ch6ant, une ddclaration pr&isant la date A laquelle les poursuites
seront engag6es;

(c) Soit

(i) Un r6sum6 des faits de la cause, comprenant une description de l'infraction, le
moment et le lieu oi elle a 6t6 commise, une mention des dispositions l~gales
pertinentes, les motifs sur lesquels repose le soupgon et une copie de toute
ordonnance de r6tention pertinente; ou

(ii) Lorsqu'une ordonnance de confiscation a 6t6 rendue, une copie de cette ordon-
nance;
(d) Dans la mesure du possible, une description du bien ou des biens que l'on

souhaite retenir ou dont on croit qu'ils peuvent donner lieu A r6tention et de leurs
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rapports avec la personne contre laquelle les poursuites ont dt: engag6es ou le
seront;

(e) Le cas 6chgant, une declaration du montant que ]'on souhaite retenir et des
fondements sur lesquels repose l'estimation de ce montant;

(f) Le cas 6chgant, une declaration indiquant les dglais qui interviendront
vraisemblablement avant que l'affaire ne soit renvoyre en jugement et qu'un arrt
drfinitif ne soit rendu.

(3) La Pattie requgrante informe la Partie requise de toute modification de
l'estimation des drlais visre au paragraphe 2 alinga f ci-dessus et lui donne, ce
faisant, 6galement des renseignements sur 1'6tat d'avancement des poursuites.

(4) La Partie requise peut imposer une condition visant A limiter la dure de la
r6tention.

Article 7

EXICUTION DES ORDONNANCES DE CONFISCATION

(1) Le prdsent article s'applique A une ordonnance de confiscation rendue par
un tribunal de la Partie requrrante afin de recouvrer le produit d'un crime.

(2) Une demande d'assistance pour l'exdcution d'une telle ordonnance doit
8tre accompagn6e d'une copie de l'ordonnance, certifire par un fonctionnaire du
tribunal qui a rendu l'ordonnance ou par l'autorit6 centrale et contenir des informa-
tions indiquant :

(a) Que ni l'ordonnance ni la condamnation A laquelle elle se rapporte ne
peuvent faire robjet d'un recours;

(b) Que l'ordonnance est exrcutoire sur le territoire de la Partie requise;

(c) Le cas 6chdant, une description des biens disponibles pour l'exdcution ou
des biens au sujet desquels l'assistance est sollicitre, en prdcisant les rapports exis-
tant entre ces biens et la personne A 'encontre de qui l'ordonnance a t6 rendue;

(d) Le cas 6chgant et lorsqu'il est connu, l'int6rt que peut avoir dans les biens
toute personne autre que la personne A l'encontre de laquelle l'ordonnance a 6t6
rendue;

(e) Le cas 6chdant, le montant que l'on cherche A rdaliser grace A l'assistance.

(3) 11 n'est pas prrsent6 de demande d'assistance en vertu du prsent article si
l'ordonnance ou la partie de l'ordonnance au sujet de laquelle 'assistance est sol-
licitge est exrcutge par d'autres moyens sur le territoire de la Partie requise ou
ailleurs.

(4) Lorsque la i6gislation de la Partie requise ne lui permet pas de donner effet
A une demande dans sa totalit6, elle fait tout son possible pour lui donner suite dans
la mesure oil elle le peut.

(5) Si une demande en vertu du prdsent article a trait A une somme d'argent,
cette somme est convertie dans la monnaie de la Partie requise au taux de change en
vigueur au moment ois la dacision d'exrcuter la demande est prise par un tribunal de
la Partie requise.
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(6) Les biens obtenus par la Partie requise dans le cadre de l'ex6cution d'une
ordonnance A laquelle le pr6sent article s'applique restent entre les mains de ladite
Partie sauf accord A effet contraire entre les Parties.

Article 8

FRAIS

La Partie requise prend A sa charge tous les frais encourus sur son territoire.
Les d6penses extraordinaires peuvent faire l'objet d'un accord spdcial entre les
Parties.

Article 9

LANGUE

Sauf accord A effet contraire entre les Parties dans un cas d'espce, les de-
mandes pr6sent6es conform6ment aux articles 5, 6 et 7 et les pi~ces justificatives
sont 6tablies dans la langue de la Partie requ6rante et accompagn6es d'une traduc-
tion dans la langue de la Partie requise.

Article 10

CERTIFICATION

Sauf disposition contraire de la 16gislation nationale et sans pr6judice des dis-
positions du paragraphe 2 de l'article 7, les documents certifi6s conformes par une
autorit6 centrale n'ont pas besoin d'etre certifi6s, authentifi6s ou 16galis6s davantage
aux fins du pr6sent Accord.

Article 11

APPLICATION TERRITORIALE

Le pr6sent Accord s'applique

(a) En ce qui concerne les demandes formul6es par le Suede,
(i) A l'Angleterre, au Pays de Galles et A l'Ecosse;
(ii) Sur notification adress6e par le Royaume-Uni A la Suede par les voies diploma-

tiques A l'Irlande du Nord, aux Iles anglo-normandes et A 'Ile de Man;
(iii) A tout territoire des relations internationales duquel le Royaume-Uni est res-

ponsable et auquel le pr6sent Accord est 6tendu par accord entre les Parties,
sous r6serve que l'une quelconque des Parties peut mettre fin A cette extension
moyennant un pr6avis 6crit de six mois adress6 A 1'autre par la voie diploma-
tique;
(b) En ce qui concerne les demandes formul6es par le Royaume-Uni A la Suede.
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Article 12

CLAUSES FINALES

(1) Chacune des Parties informera l'autre Partie d6s que possible par 6crit par
la voie diplomatique de l'accomplissement des formalit6s requises par sa 16gislation
pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. L'Accord entrera en vigueur le premier
jour du mois suivant l'expiration d'un mois calendaire apris la date de la derni~re de
ces notifications.

(2) L'Accord peut atre d6nonc6 par chacune des Parties moyennant un avis
adress6 'autre par la voie diplomatique.

L'Accord cesse de produire ses effets six mois apr~s la date de r6ception de cet
avis.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfsment autoris6s A cet effet par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Stockholm, ce 14 d6cembre 1989 en double exemplaire, en langues
anglaise et su6doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Royaume de Suede:

et d'Irlande du Nord:

JOHN URE HANS CORELL
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA ON CO-OPERATION
IN THE FIELD OF MEDICINE AND PUBLIC HEALTH

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Romania,

Wishing the promote the further development and extension of co-operation between

their countries in the field of medicine and public health,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall encourage and develop co-operation in the field of medicine
and public health on the basis of reciprocity and mutual interests. Such co-operation shall be
carried out through:

I. Exchanges of information, inter alia, on the organisation of health services, on
important results in the field of medical research, on the education and training of health
personnel, on health information systems and on preventive medicine;

2. Direct contacts between health institutions and organisations in their respective
countries, including the setting up of groups of experts to study problems of mutual
interest;

3. Exchanges of specialists for the purpose of study and consultation for periods of time
to be determined in periodical plans of co-operation;

4. The participation of experts in congresses and scientific conferences organised in the
other country;

5. Such other forms of co-operation in the field of medicine and public health as may be
mutually agreed.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall make available to international health organisations, in
particular the World Health Organization, the opportunity of utilising the experience of
both Parties, including experience gained in the course of their co-operation.

ARTICLE 3

1. The Department of Health of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Ministry of Health of Romania shall be responsible for the proper
execution of this Agreement.

I Came into force on 17 June 1992, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion

of the required procedures, in accordance with article 4 (I).
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2. In order to ensure the proper implementation of this Agreement the Department of
Health of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Ministry
of Health of Romania shall, as a rule, agree on Plans of Co-operation, each of two years'
duration, in which they will set out and specify individually the areas, forms and methods
as well as the financial terms of co-operation.

ARTICLE 4

I. This Agreement shall enter into force when each contracting party shall notify the
other through the diplomatic channel of the completion of the procedures required by its
law to bring this agreement into force.

2. This Agreement shall remain in force for an indefinite period and may be terminated
by either Contracting Party by giving six months' notice in writing through the Diplomatic
Channel to the other.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Bucharest this 19th day of July 1991 in the English and Romanian
languages, the two texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

HOOPER
Parliamentary Under-Secretary

of State,
Department of Health

For the Government
of Romania:

BOGDAN MARINESCU
Minister for

Health
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL ROMANIEI *I GUVERNUL REGA-
TULUI UNIT AL MARII BRITANH I IRLANDEI DE NORD
DE COLABORADE IN DOMENIUL MEDICINEI I OCROTIRII
SANATATII

Guvernul Romdniei i Guvernul Regatului Unit al Marii Britanii §i Irlandei de Nord,

Dorind sd contribuie la dezvoltarea in continuare i l rgirea colabor~rii intre cele doud
State in domeniul medicinei §i ocrotirii sntdii,

Au convenit urm~toarele:

ARTICOLUL I

Pi rile contractante vor sprijini i dezvolta colaborarea in domeniul medicinei §i
ocrotirii sdndtajii pe principiul reciprocitdtii §i interesului mutual.

Aceastd colaborare se va realiza prin:

(a) schimb de informalii, printre altele, cu privire la organizarea serviciilor de sandtate,
realizdrile majore in cercetarea medical&, formarea i pregftirea personalului medical,
sistemul de informare in domeniul s.ndtdtii §i medicinei preventive;

(b) contacte direct intre institutii §i organizalii medicale din 1drile lor, inclusiv infiinjarea
de grupe de experli.pentru studierea problemelor care sd prezinte interes reciproc;

(c) schimbul de specialiti pentru studii §i documentare pe perioade de timp ce urmeazd a
fi stabilite in Planuri periodice de cooperare;

(d) participarea expertilor la congrese i conferinle §tiintifice organizate in cealaltd lard;

(e) alte forme de colaborare convenite in domeniul medicinei §i ocrotirii sdndttii.

ARTICOLUL 2

Pirtile contractante vor inlesni organizaliilor medicale internationale, indeosebi
Organizaliei Mondiale a SdnAtdtii, folosirea experienlei ambelor Pdrti, inclusiv a
experienjelor dobindite in cursul colaboririi reciproce.

ARTICOLUL 3

1. Ministerul Sdndtdtii al Romdniei §i Departamentul Sdndttii al Regatului Unit al
Marii Britanii §i Irlandei de Nord vor fi rspunztoare de realizarea in bune condilii a
acestui Acord.
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2. in vederea realiz~rii in bune conditii a prezentului Acord, Ministerul Sdndtdtii al
Romdniei i Departamentul Sdntdtii al Regatului Unit al Marii Britanii §i Irlandei de
Nord vor conveni Planuri de colaborare, de reguld pe perioade de cite doi ani fiecare, care
vor defini i preciza domeniul, formele, metodele, precum i conditiile financiare ale
colabordrii.

ARTICOLUL 4

I. Prezentul Acord va intra in vigoare la data ultimei notificAri, pe cale diplomaticd,
privind indeplinirea formalitdtilor previzute de legislalia fiecirei Pirti.

2. Prezentul Acord va rdmine in vigoare pe perioadd nelimitatd, pind cind una din PIArtile
Contractante il va denunta, prin notificare scrisd celeilalte Pdrji, in termen de 6 luni, pe cale
diplomatici.

In consecinlI, imputernicitii Guvernelor lor au semnat prezentul Acord.

Intocrnit la Bucureti, la 19 iulie 1991, in dou, exemplare originale, fiecare in limba
englezd §i in limba romfind, ambele texte avind aceea~i valabilitate.

Pentru Guvernul
Romaqniei:

BOGDAN MARINESCU
Ministrul Sl nattii

Pentru Guvernul
Regatului Unit al Marii Britanii

§i Irlandei de Nord:

HOOPER
Subsecretar de Stat Parlamentar

Departamentul Sntgtoi
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION EN MATIP-RE DE MEDECINE ET
DE SANTt PUBLIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemement de la Roumanie,

Ddsireux de promouvoir le d6veloppement et 1'61argissement de la coopdration
entre les deux pays dans le domaine de la m6decine et de la sant6 publique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encourageront et d6velopperont la coop6ration dans
le domaine de la m6decine et de la santd publique sur la base de la r6ciprocit6 et
compte tenu des int6rets mutuels. Cette coop6ration revftira les formes suivantes :

1. Des 6changes de donn6es sur, par exemple, l'organisation des services de
sant6, les r6sultats importants de la recherche m6dicale, l'ducation et la formation
du personnel sanitaire, les systimes d'information sanitaire et la m6decine pr6ven-
tive;

2. Des rapports directs entre les institutions et organisations de sant6 de leurs
pays respectifs, y compris ]a cr6ation de groupes d'experts charg6s d'6tudier les
questions d'int6ret mutuel;

3. Des 6changes de sp6cialistes en vue d'6tudes ou de consultations pendant
des p6riodes qui seront fix6es dans des plans p6riodiques de coop6ration;

4. La participation d'experts A des congr~s et A des conf6rences scientifiques
organis6s dans l'autre pays;

5. Toute autre forme de coop6ration dans le domaine de la m6decine et de la
sant6 publique dont elles seront convenues d'un commun accord.

Article 2

Les Parties contractantes accorderont aux organisations sanitaires internatio-
nales, en particulier A l'Organisation mondiale de la sant6, la possibilit6 de tirer parti
de leur exp6rience, notamment de celle acquise dans le cadre de leur coop6ration.

Article 3

1. Le D6partement de la sant6 du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Minist~re de la sant6 de Roumanie seront chargds d'assurer
la bonne ex6cution du pr6sent Accord.

2. En vue d'assurer la bonne ex6cution du pr6sent Accord, le D6partement de
la sant6 du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Minist~re

I Entr6 en vigueur le 17 juin 1992, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 l'accomphssement des
proc6dures requises, conform6ment au paragraphe I de l'article 4.
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de la sant6 de Roumanie conviendront normalement de Plans de coop6ration, d'une
dur6e de deux ans chacun, d6finissant et pr6cisant dans chaque cas les domaines,
formes, modalit6s et conditions financires de la coop6ration.

Article 4
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque chacune des Parties contrac-

tantes aura notifi6 A 'autre, par la voie diplomatique, 'accomplissement des proc6-
dures requises par sa l6gislation A cet effet.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode ind6termin6e et
pourra atre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes moyennant un
pr6avis 6crit de six mois adress6 A l'autre par la voie diplomatique.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, dfment autoris6s A cet effet par leurs gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Bucarest ce 19 juillet 1991, en langues anglaise et
roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Roumanie:

et d'Irlande du Nord :

Le Sous-secr6taire parlementaire d'Etat Le Ministre de la sante,
au D6partement de la Sant,

HOOPER BOGDAN MARINESCU
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SENEGAL
CONCERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/SENE-
GAL DEBT AGREEMENT No. 9
(1991))

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RP-PUBLIQUE
DU SINEtGAL RELATIF A
CERTAINES DETTES COM-
MERCIALES [ACCORD No 9
(1991) ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LE StNtGAL RELA-
TIF A DES DETTES]

Her Majesty's Ambassador at Dakar to the Minister of Economy,
Finance and Planning of the Republic of Senegal

BRITISH EMBASSY

Dakar, 18 March 1992

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of

the Republic of Senegal which was signed at the Conference held in Paris on 21 June 1991,
and to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the Government of the
Republic of Senegal on the terms and conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Senegal, I have the honour to propose that this Note together with its Annex, and your
reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall be known as "The United Kingdom/Senegal Debt Agreement No. 9
(199 1) " and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

ROGER BEETHAM

I Came into force on 9 April 1992, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol. 1715. 1-29643

I Entrd en vigueur le 9 avril 1992, date de la note de
r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes

1993



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "the Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Republic of Senegal which was signed at the Conference held in Paris on 21 June
1991;

(b) "Business Day" means a day on which dealings are carried on in the London
Interbank Market and (if payment is required to be made on such day) on which banks
are open for domestic and foreign exchange business in London;

(c) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, entered into
before 1 January 1983, the parties to which include the Debtor and a Creditor and
which either was for the sale of goods and/or services from outside Senegal to a buyer
in Senegal, or was for the financing of such a sale, and which in either case granted or
allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(d) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, including the Channel Islands and the Isle of Man,
or any successor in title thereto;

(e) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(f) " Debtor" means the Government of Senegal (whether as primary debtor or as
guarantor);

(g) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(h) "Maturity" in relation to a Debt:
(i) specified in Section 2(1)(a) mdans the relevant date for payment specified in the

Previous Agreements, as the case may be, or
(ii) specified in Section 2(l)(b) means the due date for the payment or repayment

thereof under the relevant Contract or on a promissory note or bill of exchange
drawn up pursuant thereto;

(i) "the Ministry" means the Ministry of Economy, Finance and Planning of the
Government of Senegal;

(j) "Previous Agreements" means the Agreements between the Government of the
United Kingdom and the Government of Senegal on Certain Commercial Debts
signed on 11 January 19841, 12 November 19852, 12 November 19853, and 11 May
19874 respectively;

(k) "Senegal" means the Republic of Senegal;

(1) "the United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1381, p. 251.
2 Ibid, vol. 1461, p. 317.
3 Ibid., vol. 1461, p. 327.
4 Ibid, vol. 1576, No. 1-27514.
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(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Article IV paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to:

(a) any amount, whether of principal or of interest, payable under the Previous
Agreements which has fallen due or will fall due on or before 30 June 1992 and which
remains unpaid; and

(b) any other amount, whether of principal or of contractual interest accruing up to
Maturity, owed by the Debtor to a Creditor and which:
(i) arises under or in relation to a Contract;
(ii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the

Contract;
(iii) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in CFA Francs;
(iv) does not arise from an amount payable under either of the Agreements between the

Government of the United Kingdom and the Government of Senegal on Certain
Commercial Debts signed on 25 November 19891 and 26 October 19902 respectively;

(v) does not arise from an amount payable upon or as a condition of the cancellation
or termination of the Contract; and

(vi) has fallen due or will fall due for payment on or before 30 June 1992 and remains
unpaid.

(2) The Department and the Ministry shall, as soon as possible, agree and draw up a list
of Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
shall apply. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the
Department or of the Ministry, but may not be added to or amended without the
agreement of both the Department and the Ministry. Delay in the completion of the Debt
List shall neither prevent nor delay the implementation of the other provisions of this
Annex.

SECTION 3

Payments under the Previous Agreements

The provisions of the Previous Agreements insofar as they relate to the payment of any
Debt shall cease to apply upon the entry into force of this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1640, No. 1-28186.

2 Ibid., vol. 1656, No. 1-28501.
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SECTION 4

Debt Reduction and Payment
(1) The Department agrees to reduce the amount of each Debt by 33.33 per cent on
Maturity.

(2) The Government of Senegal shall then pay to the Department, in accordance with the
provisions of Section 6(1), the remainder of each Debt in 12 equal and consecutive half-
yearly instalments commencing on 30 June 2000.

SECTION 5

Interest

(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity, until the settlement of
that Debt by payment to the Department.

(2) The Government of Senegal shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 6(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom. Such interest shall be paid to the Department on 30 June and 31 December (the
"Due Dates ") each year commencing on 30 June 1992.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the Due Date for payment thereof, the Government of Senegal
shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of overdue
interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the Due Date for
payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the
date of receipt of the payment by the Department, and shall be due without further notice
or demand.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the rate of 11.625 per cent per annum.

SECTION 6

Payments to the Department

(1) When payment becomes due under the terms of Section 4 or 5, the Ministry shall
arrange for the necessary amounts, without deduction of taxes, fees, other public charges
or any other costs accruing inside or outside Senegal, to be paid in sterling to an account
notified by the Department to the Ministry.

(2) If the day on which such a payment falls due is not a Business Day payment shall be
made on the nearest Business Day.

(3) The Ministry shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest
to which the payments relate.
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SECTION 7

Exchange of Information

The Department and the Ministry shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.

SECTION 8

Other Debt Settlements

(1) The Government of Senegal undertakes to perform its obligations under Article III
of the Agreed Minute and agrees to accord to the United Kingdom terms no less favourable
than those agreed with any other creditor country, notwithstanding any provision of this
Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

SECTION 9

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights or obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Senegal are
authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and Debtor.

SECTION 10

Debt Conversion Option

The Department agrees to give prior notification to the Government of Senegal if it
intends to exercise the option provided for in Article II, paragraph 5 of the Agreed Minute.
The Department also recognises that this option can only be implemented with the consent
of the Government of Senegal.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Sa Majestj a Dakar au Ministre de l'iconomie,
des finances et de la planification de la Rgpublique du Snggal

AMBASSADE BRITANNIQUE

Dakar, le 18 mars 1992

Excellence,

[Voir note II]

ROGER BEETHAM

[Annexe comme sous la note II]
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II

The Minister of Economy, Finance and Planning of the Republic of Senegal
to Her Majesty 's Ambassador at DakarI

Dakar, 9 April 19922

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de votre Excellence du 18 mars 1992 qui,
dans sa traduction, est comme suit:

"Excellence,

J'ai I'honneur de me r6f6rer au proc6s-verbal agr66 relatif i la consolidation de la dette
de la R6publique du S6n6gal qui a 6t6 sign6 i la Conference tenue i Paris le 21 juin 1991 et
d'informer votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne
et d'Irlande du Nord est dispos& i accorder un all6gement de dette au Gouvernement de la
R6publique du Sen6gal suivant les modalit6s et conditions 6nonces i I'annexe ci-jointe.

Si ces modalit6s et conditions sont acceptables par le Gouvernement de la R6publique
du S6n6gal, j'ai l'honneur de proposer que la presente note, accompagn6e de son annexe,
et votre r6ponse i cet effet constituent un accord entre les deux Gouvernements i ce sujet,
qui s'intitulera "Accord n* 9 (1991) entre le Royaume-Uni et le Slnlgal relatif i des dettes"
et entrera en vigueur i la date de votre r6ponse.

J'ai l'honneur de faire part i votre Excellence de l'assurance de ma plus haute
consid6ration ".

J'ai I'honneur de confirmer que les modalit6s et conditions 6noncles A l'annexe de votre
note sont acceptables par le Gouvernement de la R6publique du Slnigal et que votre note,
accompagn6e de son annexe, et la pr6sente r6ponse constituant un accord entre nos deux
Gouvernements i ce sujet, qui s'intitule "Accord n* 9 (1991) entre le Royaume et le S6n6gal
relatif i des dettes" et entre en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, Monsieur I'Ambassadeur I'assurance de ma haute consideration.

FAMARA IBRAHIMA SAGNA

Le Ministre de l'6conorme, des finances et de la planification de la Rdpublique du Sdngal A I'Ambassadeur de Sa
Majestd A Dakar.

2 Le 9 avril 1992.
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ANNEXE

SECTION I

Dfinitions et interpretation

(1) Dans la pr6sente annexe, i moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente, on
entend:

(a) par "le proc6s-verbal agr66 ", le proc6s-verbal agr6 relatif i la consolidation de la
dette de la R6publique du S6n6gal qui a 6t6 sign6 i la Conf6rence tenue i Paris le
21 juin 1991;

(b) par "jour ouvrable", un jour oti des transactions sont effectu6es sur le March6
interbancaire de Londres et (si ie paiement est dfi un tel jour) un jour ofi les banques
sont ouvertes pour des operations int~rieures et ext~rieures d Londres;

(c) par" contrat ", un contrat, ou tout accord compl6mentaire audit contrat, conclu avant
le lerjanvier 1983, auquel le d6biteur et un cr6ancier sont parties et qui portait soit sur
la vente de biens et/ou de services, en provenance de 'ext6rieur, i un acheteur au
S6n6gal, soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas,
accordait ou autorisait un cr6dit au d6biteur sur une p6riode de plus d'un an;

(d) par "cr6ancier ", une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale r6sidant ou exergant des activit~s 6conomiques au Royaume-Uni, y compris
dans les les Anglo-Normandes et l'ile de Man, ou l'un quelconque de leurs successeurs
en titre;

(e) par "dette ", toute dette i laquelle les dispositions de la pr~sente annexe sont
applicables en vertu des dispositions du paragraphe (1) de la section 2;

(f par" d~biteur ", le Gouvernement du S~n~gal (en tant que d~biteur primaire ou en tant
que garant);

(g) par "le D~partement ", le D6partement des garanties de credits d l'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du ministre competent du
Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvernement du
Royaume-Uni que ledit Gouvernement d~signerait par la suite aux fins de la pr~sente
annexe;

(h) par "ch~ance ", en ce qui concerne une dette:

(i) sp~cifi~e d l'alin~a (a) du paragraphe (1) de Ia section 2, la date de paiement
applicable spcifi6e dans les Accords pr6cdents, scion le cas, ou

(ii) spcifi~e i l'alin~a (b) du paragraphe (1) de la section 2, la date pr~vue pour son
paiement ou son remboursement en vertu du contrat y afferent ou en vertu d'un
billet i ordre ou d'une lettre de change 6tablis conform~ment audit contrat;

(i) par " le Minist~re ", le Minist~re de l'Economie, des Finances et de la Planification du
Gouvernement du S~n~gal;

(j) par "Accords pr . dents ", les accords entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement du S~n6gal relatifs i certaines dettes commerciales sign'&s
respectivement les 11 janvier 19841, 12 novembre 19852, 12 novembre 19853 et 11 mai
19874;

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1381, p. 251.
2 Ibid, vol. 1461, p. 317.
3 Ibid., vol. 1461, p. 327.
4 Ibid, vol. 1576, no 1-27514.
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(k) par "S~n~gal ", la R~publique du S6n~gal;

(1) par " Royaume-Uni ", le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

(2) Toutes les rff6rences aux int6rts, i I'exception des int6rfts contractuels, concernent
les int6rts accumulfs de jour en jour et calcul6s sur la base de jours effectivement 6coulfs
et d'une ann6e de 365 jours.

(3) Li o6i le contexte de la pr~sente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice-versa.

(4) A moins d'une indication contraire, une r6f6rence i une section sp6cifi6e est
interprfte comme une r6ffrence i ladite section sp6cifife de la prfsente annexe.

(5) Les titres des sections ne sont li que pour des facilit6s de r6ffrence.

SECTION 2

La dette

(1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe (2) de la prfsente section et du
paragraphe 3 de l'article IV du procfs-verbal agr&6, les dispositions de la pr6sente annexe
s'appliquent:

(a) i tout montant, qu'il s'agisse du principal ou des int6r~ts, payable en vertu des Accords
pr6c6dents, qui est venu ou doit venir i ech6ance le 30 juin 1992 au plus tard et qui
demeure impay6; et

(b) A tout autre montant, qu'il s'agisse du principal ou des intfrts contractuels accumul6s
jusqu'i 'ech6ance, dd par le d6biteur i un cr6ancier et qui:

(i) est n6 en vertu ou en cons6quence d'un contrat;

(ii) est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le
Dfpartement, selon les termes du contrat;

(iii) n'est pas libell6, aux termes du contrat, en francs CFA;

(iv) ne correspond pas A un montant payable en vertu de l'un ou l'autre des accords
entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du S6n6gal relatifs d
certaines dettes commerciales sign~s respectivement les 25 novembre 19891 et
26 octobre 19902;

(v) ne correspond pas i un montant exigible au moment ou i titre de condition de
I'annulation ou de la resolution du contrat; et

(vi) est venu ou doit venir i 6ch6ance de paiement le 30 juin 1992 au plus tard et
demeure impay6.

(2) D~s que possible, le D6partement et le Minist6re agreent e 6laborent une liste des
dettes (" la liste des dettes ") auxquelles la pr6sente annexe est applicable, en vertu des
dispositions de la pr6sente section. La liste des dettes peut &re revue de temps a autre, a
la demande du D6partement ou du Ministre, mais des additions ou des modifications ne
peuvent y tre apport~es sans l'accord du D6partement aussi bien que du Minist~re. Le fait
que des retards sont apport~s d 1'61aboration de la liste des dettes n'emp&he ni ne retarde
la mise en oeuvre des autres dispositions de la pr6sente annexe.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1640, no 1-28186.

2 Ibid, vol. 1656, no 1-28501.
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SECTION 3

Paiements en vertu des Accords pricedents
Pour autant qu'elles concernent le paiement d'une dette quelconque, les dispositions

des Accords pr6c6dents cessent de s'appliquer au moment de 1'entre en vigueur du pr6sent
accord.

SECTION 4

Riluction de dette et paiement
(1) Le D6partement convient de r6duire le montant de chaque dette de 33,33 pour cent
au moment de l'6ch6ance.

(2) Conform6ment aux dispositions du paragraphe (1) de ia section 6, le Gouvernement
du S6n~gal verse alors au D6partement le solde de chaque dette en 12 tranches semestrielles
&gales et cons6cutives, i compter du 30 juin 2000.

SECTION 5

Intirits
(1) Les int6r&s sur le solde de chaque dette sont consid6rs comme ayant couru et courent
pendant la p6riode allant de 1'6ch6ance jusqu'au r~glement de cette dette au moyen de
versements au D6partement et sont pergus pour la mme p6riode.

(2) Conform6ment aux dispositions du paragraphe (1) de la section 6 et aux dispositions
de la pr6sente section, le Gouvernement du S6n6gal est tenu de payer et paie au
D6partement des int6rks sur chaque dette, dans la mesure of elle n'a pas 6t6 r6gl6e au
moyen de versements au D6partement au Royaume-Uni. Ces int6r6ts sont verses au
D~partement les 30 juin et 31 d6cembre (les " dates d'6h6ance ") de chaque annie i
compter du 30 juin 1992.

(3) Si tout montant d'int6r&ts payables conform6ment aux dispositions du paragraphe (2)
de la pr~sente section n'est pas pay6 d la date d'6h6ance de paiement dudit montant, le
Gouvernement du S6n6gal est tenu de payer et paie au D6partement des int~r~ts sur ledit
montant d'int6rts 6chus. Ces int~r~ts suppl6mentaires courent de jour en jour A partir
de la date d'6ch6ance de paiement du montant, conform6ment aux dispositions du
paragraphe (2) de la pr6sente section, jusqu'd la date de r6ception du paiement par le
D6partement et sont dus et payables sans autre pr6avis ni r6clamation.

(4) Tous les int6r~ts payables conform6ment aux dispositions de la pr6sente section sont
pay&s au taux de 11,625 pour cent par an.

SECTION 6

Versements au Dipartement

(1) Au moment oi les paiements arrivent d 6ch6ance aux termes de la section 4 ou 5, le
Minist~re organise le versement, sans d6duction pour imp6ts, redevances ou autres taxes
publiques ou toutes autres charges i payer au S~n6gal ou hors du pays, des montants
ncessaires en sterling sur un compte dont le D6partement notifie les d&ails au Minist~re.
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(2) Si lejour o0i le paiement arrive Al 6ch~ance n'est pas unjour ouvrable, le paiement est
effectu6 le jour ouvrable suivant immddiatement.

(3) Le Ministfre donne au D6partement tous les d6tails des dettes et/ou des int6r6ts
auxquels les versements ont trait.

SECTION 7

Echanges d'informations

Le D6partement et le Minist6re 6changent toutes les informations requises pour
l'application de la pr6sente annexe.

SECTION 8

Autres riglements de dettes

(1) Le Gouvernement du S6ndgal s'engage i respecter ses obligations en vertu de l'article
III du proc~s-verbal agr66 et convient d'accorder au Royaume-Uni des conditions non
moins favorables que celles convenues avec tout autre pays creincier, nonobstant toute
disposition contraire de la presdnte annexe.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) de la pr6sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int6r~ts fix6s par le section 5.

SECTION 9

Maintien des droits et obligations

La pr6sente annexe et son application n'affectent pas les droit et obligations de tout
cr6ancier ou d6biteur en vertu d'un contrat, autres que les droits et obligations pour
lesquels le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du S6n6gal sont autoris6s
respectivement d agir au nom dudit cr6ancier et dudit d6biteur et A les engager.

SECTION 10

Option de conversion de dette

Le Ddpartement convient de notifier prdalablement au Gouvernement du S~ndgal s'il
compte faire usage de l'option pr~vue au paragraphe 5 de l'article II du proc~s-verbal agr66.
Le Dpartement reconnait aussi que ladite option ne peut &re mise en oeuvre qu'avec le
consentement du Gouvernment du S6ndgal.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

Dakar, 9 April 1992

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 18 March 1992
which in translation reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the Republic of Senegal, and that your Note
together with its Annex, and this reply, constitute an Agreement between our two
Governments in this matter which is known as "The United Kingdom/Senegal Debt
Agreement No. 9 (1991)" and enters into force today.

Please accept, Ambassador, the assurance of my highest consideration.

FAMARA IBRAHIMA SAGNA

[Annex as under letter I]

I Translation provided by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS CONCERNING
THE BERENGARIA ESTATE AT LIMASSOL

I
The United Kingdom High Commissioner at Nicosia

to the Minister of Foreign Affairs of the Republic of Cyprus

BRITISH HIGH COMMISSION

Nicosia, 18 May 1992
Your Excellency

I have the honour to refer to the area of land known as the Berengaria Estate, Kato
Polemidhia, Limassol, which was compulsorily acquired in 1954 under Section 18 of
CAP 224. At that time the extinguishment of two village tracks (public roads) across the
site was overlooked.

The municipality of Kato Polemidhia has requested a replacement access route to the
land to the north of the Estate to permit development of that land. The United Kingdom
authorities have agreed that the procedures listed below may be undertaken to resolve the
access problem.

(a) The Royal Engineers shall construct an unsurfaced base for a roadway along the route
shown coloured red on Plan A2 to a specification already agreed with officials of the
municipality.

(b) The UK authorities shall transfer free of charge to the Republic of Cyprus the area of
land extending to 300 square meters shown coloured pink on Plan B.2

(c) The UK authorities shall erect at no cost to either the Republic or the municipality
a new security fence on the amended boundary of the Berengaria Estate on the line
annotated A-B on the attached Plan B.

(d) The UK authorities shall not be required to contribute to or construct a pavement on
any section of the new road where it abuts Ministry of Defence freehold land.

(e) The transfer of land and programme of works proposed in a to d above shall be in full
and final settlement of the claims made by the municipality of Kato Polemidhia in
respect of the two village tracks (public roads), which would be officially extinguished.

I have the honour to propose that, if the above is acceptable to the Government of the
Republic of Cyprus, this Note and your reply shall constitute an Agreement between our
two Governments, which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

DAVID DAIN

I Came into force on 1 June 1992, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.

2 See insert in a pocket at the end of this volume.
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II

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Cyprus

to the United Kingdom High Commissioner at Nicosia

Nicosia, 1 June 1992

Your Excellency
I have the honour to refer to your letter of 18 May 1992, the text of which reads as

follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the proposals in your letter are acceptable to the
Government of the Republic of Cyprus; and to agree that your letter and this reply shall
constitute an agreement between our two Governments, which shall enter into force today.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

G. IACOVOU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RPtPUBLIQUE DE CHYPRE CONCERNANT LES TERRES
BERENGARIA A LIMASSOL

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni a Nicosie
au Ministre des Affaires jtrangkres de la Ripublique de Chypre

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

Nicosie, le 18 mai 1992

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux terres connues sous le nom de Domaine Beren-

garia, Kato Polemidhia, Limassol, qui ont fait l'objet d'une expropriation pour cause
d'utilit6 publique en 1954 en vertu de la section 18 de CAP 224. On a n6glig6 A
l'poque le fait que deux pistes villageoises (voies publiques) traversant le site se
trouvaient effac6es.

La municipalit6 de Kato Polemidhia a demand6 une route d'accis de remplace-
ment A ces terres au nord du domaine pour en permettre la mise en valeur. Les
autorit6s du Royaume-Uni ont accept6 que soient entreprises les d6marches 6nu-
m6r6es ci-dessous pour r6soudre les problimes d'acc~s.

(a) Les Royal Engineers (ing6nieurs des travaux publics) construiront une
couche de base non revPtue le long de la route marqu6e en rouge sur le plan A2

conform6ment A une sp6cification d6jh arrite avec les fonctionnaires de la munici-
palit6.

(b) Les autorit6s du Royaume-Uni transfereront A titre gracieux h la R6pu-
blique de Chypre les terres d'une superficie allant jusqu'A 300 metres carr6s mar-
qu6es en rose sur le plan B2.

(c) Les autoritds du Royaume-Uni construiront sans frais pour la R6publique
ou la municipalit6 une nouvelle cl6ture de s6clurit6 longeant la nouvelle limite du
Domaine Berengaria sur la ligne marqu6e A-B sur le plan B ci-joint.

(d) Les autorit6s du Royaume-Uni ne seront pas tenues de contribuer A la
construction d'une chauss6e ou d'en construire une sur une section quelconque de
la nouvelle route IA ott elle touche aux terres appartenant en toute propri&6t au
Ministate de la d6fense.

(e) Le transfert des terres et le programme des travaux propos6s aux alin6as a
Ad ci-dessus seront effectu6s en r~glement total et d6finitif des demandes pr6sent6es

I Entrd- en vigueur le Ir jura 1992, date de la lettre de r(ponse, conformment aux dispositions desdites lettres.
2 Voir hors-texte dans une pochette A la fin du pr6sent volume.
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par la municipalit6 de Kato Polemidhia au titre des deux pistes villageoises (voies
publiques), qui seront officiellement r6put6es effacdes.

Je propose que si les dispositions qui pr6c6dent rencontrent l'agr6ment du Gou-
vernement de ]a R6publique de Chypre, la pr6sente Note et votre r6ponse consti-
tuent un accord entre nos deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur A la date
de votre r6ponse.

Je saisis l'occasion pour renouveler, etc.

DAVID DAIN
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II
Le Ministre des Affaires jtrang~res de la Ripublique de Chypre

au Haut Commissaire du Royaume-Uni a Nicosie

Nicosie, le lerjuin 1992

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note du 18 mai 1992, dont le texte est le

suivant:

[Voir note I]

Je vous confirme que les propositions 6mises dans votre note rencontrent
I'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de Chypre et que votre note et la
pr6sente r6ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvemements, qui
entrera en vigueur ce jour.

Je saisis l'occasion, etc.

G. IACOVOU
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR CONCERNING
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED KINGDOM/
ECUADOR DEBT AGREEMENT No. 5 (1992))

I

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Ambassador
of the Republic of Ecuador at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

London, 30 July 1992

Your Excellency
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the

Republic of Ecuador which was signed at the Conference held in Paris on 20 January 1992,
and to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the Government of the
Republic of Ecuador on the terms and conditions set out in the'attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Ecuador, I have the honour to propose that this Note together with its Annex, and your reply
to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this matter
which shall be known as "The United Kingdom/Ecuador Debt Agreement No. 5 (1992)"
and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

A. J. BEAMISH
For the Secretary of State

I Came into force on 30 July 1992, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "the Agreed Minute " means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
Ecuador which was signed at the Conference held in Paris on 20 January 1992;

(b) "Appropriate Market Rate" means the Reference Rate plus a margin of 0.5 per cent;

(c) "the Bank" means the Central Bank of Ecuador or any other institution which the
Government of Ecuador may nominate for the purposes of this Annex;

(d) "Business Day" means a day on which dealings are carried on in the London
Interbank Market and (if payment is required to be made on such day) on which banks
are open for domestic and foreign exchange business in London in the case of sterling
and in both London and New York City in the case of US dollars;

(e) "the Consolidation Period" means the period from I January 1992 to 31 December 1992
inclusive;

(f) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, entered into
before 1 January 1983, the parties to which include a Debtor and a Creditor and which
either was for the sale of goods and/or services from outside Ecuador to a buyer in
Ecuador, or was for the financing of such a sale, and which in either case granted or
allowed credit to the debtor for a period exceeding one year;

(g) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, including the Channel Islands and the Isle of Man,
or any successor in title thereto;

(h) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract or in
the First Agreement, the Second Agreement, the Third Agreement or the Fourth
Agreement as being the currency in which that Debt is to be paid;

(i) "Debt means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(j) "Debtor" means the Government of Ecuador or any public sector body (being any
enterprise in which, at 20 January 1992, the Government of Ecuador, either directly or
indirectly held a majority share holding) whether as primary debtor or as guarantor
carrying on business in Ecuador, or any successor in title thereto;

(k) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(1) "Ecuador" means the Republic of Ecuador;

(m) "the First Agreement" means the Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of Ecuador on Certain Commercial Debts signed on
18 June 1984 ;1

I United Nations, Treaty Senes, vol. 1416, p. 211.
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(n) "the Fourth Agreement" means the Agreement between the Government of the
United Kingdom and the Government of Ecuador on Certain Commercial Debts
signed on 30 May 199C ;I

(o) "Maturity" in relation to a Debt:

(i) specified in Section 2(l)(a) means 31 December 199 1,
(ii) specified in Sections 2(l)(b) and 2(i)(c) means the date for payment specified in

either the Second Agreement, the Third Agreement or the Fourth Agreement, and

(iii) specified in Section 2(1)(d) means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract or on a promissory note or bill of exchange
drawn up pursuant thereto;

(p) " Reference Rate" means the arithmetic mean (rounded upwards where necessary to
the nearest multiple of 1/16th (one sixteenth) of one per cent) of the rates quoted to the
Department by three banks to be agreed upon by the Department and the Bank as the
mean rate at which those banks are offering six-month eurodollar deposits, in the case
of a Debt denominated in US dollars, or six-month sterling deposits, in the case of a
Debt denominated in any other currency, in the London Interbank Market at 11 a.m.
(London time) two Business Days before the commencement of the relevant interest
period;

(q) "the Second Agreement" means the Agreement between the Government of the
United Kingdom and the Government of Ecuador on Certain Commercial Debts
signed on 29 January 1986;2

(r) "the Third Agreement" means the Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of Ecuador on Certain Commercial Debts signed on
8 August 1988;3

(s) "the United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 360 days,
in the case of Debts denominated in US dollars, or 365 days in the case of Debts
denominated in any other currency.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Article IV, paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to:

I United Nations, Treatv Series, vol. 1640, No. 1-28199.
2 Ibid., vol. 1555, No. 1-27028.
3 Ibid., vol. 1576, No. 1-27527.
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(a) any amount, whether of principal or of interest, payable under the Second Agreement
or the Third Agreement which fell due on or before 31'December 1991 and which
remains unpaid; and

(b) any amount, whether of principal or of interest, payable under the Second or Third
Agreement which has fallen due or will fall due during the Consolidation Period and
which remains unpaid; and

(c) any amount of interest payable under the Fourth Agreement which has fallen due or
will fall due during the Consolidation Period and which remains unpaid; and

(d) any other amount, whether of principal or or contractual interest accruing up to
Maturity, which is owed by the Debtor to a Creditor and which:
(i) arises under or in relation to a Contract;

(ii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the
Contract;

(iii) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Ecuadorian Sucres;
(iv) is not an amount payable under the First Agreement, the Second Agreement, the

Third Agreement or the Fourth Agreement;
(v) does not arise from an amount payable upon or as a condition of the cancellation

or termination of the Contract; and
(vi) has fallen due for payment on or before 31 December 1991 and remains unpaid or

has fallen due or will fall due for payment during the Consolidation Period and
remains unpaid.

(2) The Department and the Bank shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts (" the Debt List ") to which this Annex shall apply. The Debt List may be reviewed
from time to time at the request of the Department or of the Bank, but may not be added
to or amended without the agreement of both the Department and the Bank. Delay in the
completion of the Debt List shall neither prevent nor delay the implementation of the other
provisions of this Annex.

SECTION 3

Payments under the Second Agreement, the Third Agreement and the Fourth Agreement

(1) The provisions of the Second Agreement, the Third Agreement and the Fourth
Agreement insofar as they relate to the payment of any Debt shall cease to apply upon the
entry into force of this Agreement.

(2) Debts to which the provisions of the Fourth Agreement relate and which were not

paid as at 31 December 1991 shall be aggregated and paid as follows:

(a) 33 per cent on 30 June 1992.
(b) 33 per cent on 30 September 1992.

(c) 34 per cent on 31 December 1992.
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SECTION 4

Payment of Debt

The Government of Ecuador shall pay to the Department, in accordance with the
provisions of Section 6(1):

100 per cent of each Debt in 14 equal and consecutive half-yearly payments, the first
payment to be made on 31 December 2000 and the final payment to be made on
30 June 2007.

SECTION 5

Interest

(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity, until the settlement of
that Debt by payment to the Department.

(2) The Government of Ecuador shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 6(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom. Such interest shall be paid to the Department half-yearly on 31 July and
31 January (the "Due Dates ") each year commencing on 31 July 1992.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the Due Date, the Government of Ecuador shall compensate
the Department for any amount of interest outstanding. Such compensation shall be in
addition to the interest payable under paragraph (2) of this Section. It shall accrue and be
payable on the outstanding amount of overdue interest from day to day from the Due Date
in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the date of receipt of
the payment by the Department, and shall be due without further notice or demand. Such
compensation shall be calculated in accordance with the provisions of paragraph (4) of this
Section.

(4) All interest and compensation payable in accordance with the provisions of this
Section shall be paid at the Appropriate Market Rate applicable to each half-yearly interest
period commencing with the half-yearly interest period within which the Maturity of the
Debt concerned occurs.

SECTION 6

Payments to the Department

(1) When payment becomes due under the terms of Section 4 or 5 the Bank shall:

(a) where possible draw upon the special account referred to in Article IV paragraph 4 of
the Agreed Minute to meet such payments, and

(b) in any event arrange for the necessary amounts, without deduction of taxes, fees, other
public charges or any other costs accruing inside or outside Ecuador, to be paid in the
Currency of the Debt to an account notified by the Department to the Bank.
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(2) If the day on which such a payment falls due is not a Business Day payment shall be
made on the nearest Business Day.

(3) The Bank shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest
and/or compensation to which the payments relate.

SECTION 7

Exchange of Information

The Department and the Bank shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.

SECTION 8

Other Debt Settlements

(1) The Government of Ecuador undertakes to perform its obligations under Article III
of the Agreed Minute and agrees to accord to the United Kingdom terms no less favourable
than those agreed with any other creditor country, notwithstanding any provision of this
Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

SECTION 9

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights or obligations of any
Creditor or debtor under a Contract other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Ecuador are
authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and debtor.

SECTION 10

Debt Conversion Option

(1) On a voluntary and bilateral basis, the Department may sell or exchange, in the
framework of debt for nature, debt for aid or debt for equity swaps or other local currency
debt swaps a maximum amount of 20 million US dollars of outstanding Debt mentioned
in this Annex.

(2) The amounts covered by an effective debt swap shall be deducted from the amounts
remaining due pursuant to this Agreement and shall cease to bear interest in accordance
with Section 5 as of the date of effective payment under the swap operation, provided that
they are included in the Debt reorganised by this Agreement.

(3) The Department recognises that this option can only be implemented with the consent
of the Government of Ecuador.
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II

[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

The Ambassador of the Republic of Ecuador at London
to the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF ECUADOR

London, 30 July 1992

Excelencia,
Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Su Excelencia del 30 de julio de 1992

que, en su traducci6n, reza como sigue:

"Tengo el honor de referirme al Acta Convenida sobre la Consolidaci6n de la Deuda de la
RepTblica del Ecuador que se firm6 en la Conferencia celebrada en Paris el 20 de enero de 1992
y de informar a Su Excelencia que el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del
Norte esti dispuesto a conceder un alivio de deuda al Gobierno de la RepiTblica del Ecuador
segin los t6rminos y condiciones expuestos en el Anexo adjunto.

Si estos t6rminos y condiciones son aceptables para el Gobierno de la Repitblica del
Ecuador, tengo el honor de proponer que la presente Nota conjuntamente con el Anexo de
la misma, y la respuesta dada por su parte en ese sentido, constituyan un Convenio entre
los dos Gobiernos en este asunto, el cual se denominari "Convenio sobre Deuda Reino
Unido/Ecuador No. 5 (1992)" y que entrari en vigor en la fecha de su contestaci6n.

Tengo el honor de comunicar a Su Excelencia las seguridades de mi mis alta
consideraci6n.
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ANEXO

SECCION 1
Definiciones e interpretaci6n

(1) En este Anexo, a menos que haya indicaci6n contraria:

(a) "Acta Convenida" significa el Acta Convenida sobre la Consolidaci6n de la Deuda
del Ecuador que se firm6 en la Conferencia celebrada en Paris el 20 de enero de 1992;

(b) "tasa de mercado apropiada" significa la tasa de referencia mis un margen de 0,5 por
ciento;

(c) "el Banco" significa el Banco Central del Ecuador o cualquier otra instituci6n que el
Gobierno del Ecuador pueda designar para los prop6sitos de este Anexo;

(d) "dia hibil" significa un dia en que transacciones comerciales se realicen en el mercado
interbancario de Londres y (si el pago debe efectuarse en tal dia) en que los bancos est~n
abiertos para realizar transacciones internas y de divisas en Londres en el caso de libras
esterlinas y en Londres y la ciudad de Nueva York en el caso de d6lares de EE.UU.;

(e) "periodo de consolidaci6n" significa el periodo desde el I de noviembre de 1992 hasta
el 31 de diciembre de 1992 inclusive;

(f) "contrato" significa un contrato, o cualquier acuerdo suplementario del mismo,
celebrado antes del I de enero de 1983, cuyas partes incluyan un deudor y un acreedor
y que se refiera ya sea a la venta de mercancias y/o servicios desde el exterior del
Ecuador a un comprador del Ecuador o bien a la financiaci6n de tal venta y que en
cualquiera de los dos casos haya otorgado o permitido cr~dito al deudor por un
periodo superior a un afio;

(g) "acreedor" significa una persona fisica, un grupo de personas fisicas o una persona
juridica que resida o realice transacciones comerciales en el Reino Unido, incluso las
Islas del Canal y la Isla de Man, o cualquier sucesor en titulo a la misma;

(h) "moneda de la deuda" significa la moneda indicada en el contrato pertinente o en el
Primer Convenio, el Segundo Convenio, el Tercer Convenio o el Cuarto Convenio
como moneda en la que se pagari tal deuda;

(i) "deuda" significa cualquier deuda a la que se apliquen las disposiciones de este Aiexo
en virtud de las disposiciones de la Secci6n 2(1);

(j) "deudor" significa el Gobierno del Ecuador o cualquier organismo del sector p~blico
(siendo cualquier empresa en que, el 20 de enero de 1992, el Gobierno del Ecuador
haya tenido directamente o indirectamente una participaci6n mayoritaria), ya sea
como deudor principal o como garante, que realice transacciones comerciales en el
Ecuador o cualquier sucesor en titulo al mismo;

(k) "el Departamento" significa el Ministro del Gobierno del Reino Unido que acttze a
trav~s del Departamento de Garantia de Cr~ditos a la Exportaci6n o cualquier otro
Departamento del Gobierno del Reino Unido que ese Gobierno pueda designar
posteriormente para los prop6sitos de este Anexo;

(1) " Ecuador" significa la Repiblica del Ecuador;

(m) "el Primer Convenio" significa el Convenio entre el Gobierno del Reino Unido y el
Gobierno del Ecuador sobre Ciertas Deudas Comerciales firmado el 18 dejunio de 1984;
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(n) "el Cuarto Converio" significa el Convenio entre el Gobiemo del Reino Unido y el
Gobierno del Ecuador sobre Ciertas Deudas Comerciales firmado el 30 de mayo de 1990;

(o) "vencimiento" significa, respecto a una deuda como se especifica:
(i) en la Secci6n 2(1)(a), el 31 de diciembre de 1991,
(ii) en las Secciones 2(1)(b) y 2(1)(c), la fecha del pago especificada ya sea en el

Segundo Convenio, el Tercer Convenio o el Cuarto Convenio, y
(iii) en la Secci6n 2(i)(d), la fecha establecida para el pago o reembolso de la misma

de acuerdo con el respectivo contrato o bajo un pagar6 o letra de cambio girados
conforme a los t&minos del mismo;

(p) "tasa de referencia" significa la media aritm~tica (redondeada, cuando fuera necesario,
hasta alcanzar un valor mis alto que sea el pr6ximo miltiplo de 1/ 16 (un dieciseisavo) de
un por ciento) de las tasas cotizadas al Departamento por tres bancos a convenir por el
Departamento y el Banco como la tasa media a la cual dichos bancos ofrezcan dep6sitos
en eurod6lares a seis meses en cuanto alas deudas denominadas en d6lares de EE.UU., o
dep6sitos en libras esterlinas a seis meses en cuanto a las deudas denominadas en cualquier
otra moneda, en el Mercado Interbancario de Londres alas I I horas (de Londres) dos dias
hibiles antes del comienzo del periodo de interns pertinente;

(q) "el Segundo Convenio" significa el Convenio entre el Gobierno del Reino Unido y el
Gobierno del Ecuador sobre Ciertas Deudas Comerciales firmado el 29 de enero de 1986;

(r) "el Tercer Convenio" significa el Convenio entre el Gobierno del Reino Unido y el
Gobierno del Ecuador sobre Ciertas Deudas Comerciales firmado el 8 de agosto de 1988;

(s) el "Reino Unido" significa el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte.

(2) Cualquier referencia a intereses, excluyendo intereses contractuales, corresponderi a
intereses acumulados de dia en dia y calculados sobre la base de los dias reales
transcurridos y de un afio de 360 dias en cuanto a las deudas denominadas en d6lares de
EE.UU., o de 365 dias en cuanto a las deudas denominadas en cualquier otra moneda.

(3) Donde lo permita el contexto de este Anexo, las palabras que signifiquen el singular
incluirin el plural y viceversa.

(4) Salvo indicaci6n contraria, la referencia a una Secci6n determinada se interpretari
como referencia a esa Secci6n de este Anexo.

(5) Los titulos de las Secciones tienen coma 6inica finalidad facilitar la referencia.

SECCION 2

La deuda

(1) Las disposiciones de este Anexo, sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado (2) de
esta Secci6n y en el apartado 3 de la Secci6n IV del Acta Convenida, se aplicarin a:

(a) cualquier cantidad, ya sea de capital o de intereses, pagadera conforme al Segundo
Convenio o al Tercer Convenio que haya vencido el 31 de diciembre de 1991 o antes de
esta facha y que permanezca sin pagar; y
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(b) cualquier cantidad, ya sea de capital o de intereses, pagadera conforme al Segundo o
al Tercer Convenio que haya vencido o venza durante el periodo de consolidaci6n y
que permanezca sin pagar; y

(c) cualquier cantidad de intereses pagadera conforme al Cuarto Convenio que haya
vencido o venza durante el periodo de consolidaci6n y que permanezca sin pagar; y

(d) cualquier otra cantidad, ya sea de capital o de intereses contractuales acumulados
hasta la fecha de vencimiento, adeudada por el deudor a un acreedor y que:
(i) surda con arreglo o con relaci6n a un contrato;
(ii) est6 garantizada por el Departamento en cuanto al pago en virtud de los t rminos

del contrato;
(iii) no est6 expresada por los t~rminos del contrato como pagadera en sucres

ecuatorianos;
(iv) no sea una cantidad pagadera conforme al Primer Convenio, al Segundo

Convenio, al Tercer Convenio o al Cuarto Convenio;
(v) no surja de una cantidad pagadera en el momento de cancelaci6n o terminaci6n

del contrato o como condici6n de cancelaci6n o terninaci6n del mismo; y
(vi) haya vencido el 31 de diciembre de 1991 o antes de esta fecha y que permanezca sin

pagar o que haya vencido o venza durante el periodo de consolidaci6n y
permanezca sin pagar.

(2) El Departamento y el Banco acordarin y elaborarin, lo antes posible, una lista de
deudas (" la Lista de Deudas ") a la cual se aplica este Anexo. La Lista de Deudas podri
ser revisada de cuando en cuando a solicitud del Departamento o del Banco pero no podrA
ser modificada o enmendada sin la conformidad del Departamento y del Banco. La demora
en la terminaci6n de la Lista de Deudas ni impediri ni demorari la ejecuci6n de las otras
disposiciones de este Anexo.

SECCION 3

Pagos conforme al Segundo Convenio, al Tercer Convenio y al Cuarto Convenio

(1) Las disposiciones del Segundo Convenio, del Tercer Convenio y del Cuarto
Convenio, en la medida en que se refieren al pago de cualquier deuda, quedarin sin efecto
desde la entrada en vigor de este Convenio.
(2) Las deudas a que refieren las disposiciones del Cuarto Convenio y que permanecian

sin pagar el 31 de diciembre de 1991 se sumarin pagarin conforme a lo siguiente:

(a) el 33 por ciento el 30 de junio de 1992,
(b) el 33 por ciento el 30 de septiembre de 1992,
(c) el 34 por ciento el 31 de diciembre de 1992.

SECCION 4

Pago de deudas

El Gobierno del Ecuador, conforme a las disposiciones de la Secci6n 6(1), pagari al
Departamento lo siguiente:

el 100 porcien de cada deuda en 14 pagos semestrales iguales y consecutivas; el primer pago
se efectuari el 31 de diciembre de 2000 y el pago final se efectuari el 30 dejunio de 2007.
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SECCION 5

Intereses

(1) Los intereses sobre el saldo de cada deuda se considerarin como acumulados y se
acumularin durante el periodo desde el vencimiento hasta la liquidaci6n de la deuda
mediante pago al Departamento conforme a las disposiciones de la Secci6n 4, y serin
pagaderos respecto al mismo periodo.

(2) El Gobierno del Ecuador seia responsable de los intereses sobre cada deuda, y los
pagarA al Departamento, de acuerdo con las disposiciones de la Secci6n 6(l) y de esta
Secci6n, en la medida en que esa deuda no haya sido liquidada mediante pago al
Departamento, en el Reino Unido. Dichos intereses serin pagados al Departamento
semestralmente el 31 de julio y el I* de enero (las "fechas de vencimiento ") de cada ano a
partir del 31 de julio de 1992.

(3) Si cualquier cantidad de intereses pagaderos conforme a las disposiciones del
apartado (2) de esta Secci6n no se liquida en la fecha de vencimiento, el Gobierno del
Ecuador compensari al Departamento por cualquier cantidad de intereses pendientes.
Dicha compensaci6n se sumari a los intereses pagaderos en virtud del apartado (2) de esta
Secci6n. Se devengari y resultari pagadera sobre la cantidad pendiente de intereses
en mora diariamente desde la fecha de vencimiento, conforme a las disposiciones del
apartado (2) de esta Secci6n, hasta la fecha en que el Departamento haya recibido el pago
y vencerd sin ningfin otro aviso ni requerimiento de ningin tipo. Dicha compensaci6n seri
calculada conforme a las disposiciones del apartado (4) de esta Secci6n.

(4) Todos los intereses y compensaciones pagaderos conforme a las disposiciones de esta
Secci6n se pagarin a la tasa de mercado apropiada aplicable a cada periodo de intereses de
seis meses comenzando con el periodo de intereses de seis meses en el que ocurra el
vencimiento de la deuda en cuesti6n.

SECCION 6

Pagos al Departamento

(1) Cuando venzan los pagos en virtud de los t6rminos de las Secciones 4 6 5, el Banco:

(a) cuando fuere posible, extenderi giros contra la cuenta especial a que se hace referencia
en el apartado 4 del Articulo IV del Acta Convenida para efectuar dichos pagos, y

(b) en cada caso tomari las disposiciones requeridas para que se paguen las cantidades
necesarias, en la moneda de la deuda, sin deducci6n de impuestos, honorarios y otros
cargos pfblicos ni por cualquier otro costo que venza dentro o fuera del Ecuador, a
una cuenta notificada por el Departamento al Banco.

(2) Si el dia en que tal pago venza no es un dia hibil, el pago seri efectuado en el dia habil
que sea mis cercano.

(3) El Banco dari al Departamento todos los detalles relativos a las deudas y/o intereses
y compensaci6n a que se refieran los pagos.
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SECCION 7

Intercambio de informaci6n

El Departamento y el Banco intercambiarin toda la informaci6n requerida para la
ejecuci6n de este Anexo.

SECCION 8

Otras liquidaciones de deudas

(1) El Gobierno del Ecuador se compromete a cumplir sus obligaciones en virtud del
articulo III del Acta Convenida y se compromete a conceder al Reino Unido t6rminos no
menos favorables que los acordados con cualquier otro pais acreedor, no obstante
cualquier disposici6n de este Anexo en contrario.

(2) Las disposiciones del apartado (1) de esta Secci6n no se aplicarin a cuestiones
relativas a los pagos de intereses determinados en la Secci6n 5.

SECCION 9

Preservaci6n de derechos y obligaciones

Este Anexo y su ejecuci6n no afectarin los derechos y obligaciones de ningfln acreedor
o deudor en virtud de un contrato salvo aquellos derechos y obligaciones respecto a los
cuales el Gobierno del Reino Unido y el Gobierno del Ecuador est6n autorizados a actuar
respectivamente en nombre de tal acreedor y deudor y a obligarlos.

SECCION 10

Opci6n de Conversi6n de la Deuda

(1) A titulo voluntario y bilateral, el Departamento puede vender o intercambiar una
cantidad mixima de 20 millones de d6lares de EE.UU. de la deuda pendiente mencionada
en este Anexo siempre que se haga dentro del marco de intercambios de deuda por
naturaleza, de deuda por ayuda o de deuda por capital o dentro del marco de otros
intercambios de deuda en divisas por deuda en moneda local.

(2) Las cantidades cubiertas por un intercambio de deuda efectivo sefan deducidas de las
cantidades que permanezcan vencidas en virtud de este Convenio y dejarin de devengar
intereses de conformidad con la Secci6n 5 desde la fecha de pago efectivo conforme a la
operaci6n de swap, siempre que est6n incluidas en la deuda reorganizada por este
Convenio.

(3) El Departamento reconoce tambi~n que esa opci6n s6lo se puede Ilevar a cabo con el
consentimiento del Gobierno del Ecuador."
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Tengo el honor de confirmar que los t~rminos y condiciones expuestos en el Anexo de
su Nota son aceptables para el Gobierno de la Repfiblica del Ecuador y que su Nota
conjuntamente con el Anexo de la misma y esta respuesta constituirin un Convenio entre
nuestros dos Gobiemos en este asunto, el cual se denominari "Convenio sobre Deuda
Reino Unido/Ecuador No. 5 (1992)" y que entrari en vigor en la fecha de hoy.

Tengo el honor de comunicar a Su Excelencia las seguridades de mi mis alta
consideraci6n.

FRANCISCO CARRION-MENA
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

EMBASSY OF ECUADOR

London, 30 July 1992

1 have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 30 July 1992
which in translation reads as follows:

[See note I]

[Annex as under note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the Republic of Ecuador, and that your Note
together with its Annex, and this reply, shall constitute an Agreement between our two
Governments in this matter which shall be known as "The United Kingdom/Ecuador
Debt Agreement No. 5 (1992)" and which shall enter into force today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

FRANCISCO CARRION-MENA

I Translation provided by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

JtCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1tPUBLIQUE DE L'tQUATEUR CONCERNANT CERTAINES
DETTES COMMERCIALES [ACCORD No 5 (1992) RELATIF AUX
DETTES ENTRE LE ROYAUME-UNI ET L'EQUATEUR]

I
Le Secritaire d'Etat aux Affaires itrangbres et du Commonwealth b

l'Ambassadeur de la R6publique de 1'Equateur b Londres.

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

Londres, le 30juillet 1992

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer au Procbs-verbal agr6 relatif A la consolidation de
la dette de la Rdpublique de l'Equateur, qui a 6t6 signd A la Conference tenue A Paris
le 20 janvier 1992, et de vous faire savoir que le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un allgement de la
dette au Gouvernement de la Rdpublique d'Equateur suivant les modalitds et condi-
tions dnonc6es dans l'Annexe ci-jointe.

Si ces modalitds et conditions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
Rdpublique de l'Equateur, je vous propose que la prdsente Note, accompagn6e de
son Annexe, constitue, avec votre r6ponse A cet effet, un accord entre les deux
Gouvernements en la matibre, lequel s'intitulera << Accord no 5 (1992) relatif aux
dettes entre le Royaume-Uni et l'Equateur >> et entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse.

Je vous prie, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat,

A. J. BEAMISH

Entr6 en vigueur le 30juilet 1992, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Article premier

DtFINITIONS ET INTERPR12TATION

(1) Dans la pr6sente Annexe, sauf indication contraire, on entend par:

(a) <« Procs-verbal agr66 >>, le Proc~s-verbal agr66 relatif A la consolidation de la dette
de l'Equateur, qui a t6 signd A la Conf6rence de Paris le 20 janvier 1992;

(b) << Taux du march6 appropri6 >>, le taux de r6f6rence plus une marge de 0,5 pour cent;

(c) « La Banque >>, la Banque centrale de l'Equateur, ou toute autre institution que le
Gouvernement 6quatorien peut d6signer aux fins de la prdsente Annexe;

(d) « Jour ouvrable >>, un jour oia sont effectu6es des transactions sur le March6 inter-
bancaire de Londres et (si le paiement doit 8tre effectud en un tel jour) ot) les banques sont
ouvertes pour les transactions int6rieures et en devises 6trangres, A Londres dans le cas de
livres sterling, et A la fois A Londres et A New York dans le cas de dollars des Etats-Unis;

(e) « P6riode de consolidation >>, la p6riode allant du 1er janvier 1992 au 31 d6cembre
1992 compris;

(f) <« Contrat >>, un contrat, ou tout avenant additionnel, conclu avant le lerjanvier 1983,
auxquels sont parties un d6biteur et un cr6ancier qui porte soit sur ]a vente de biens ou de
services en provenance de l'ext6rieur de l'Equateur ?i un acheteur en Equateur, soit sur le
financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas, accorde ou autorise un cr6dit au
d6biteur d'une p6riode sup6rieure A une ann6e;

(g) < Cr6ancier >>, une personne physique, un groupe de personnes ou une personne
morale r6sidant ou exerqant une activit6 6conomique au Royaume-Uni, y compris dans les
Iles de la Manche et dans Flile de Man, ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre;

(h) <« Monnaie de la dette >>, la monnaie spcifi6e dans le contrat pertinent ou dans le
Premier Accord, le Deuxi~me Accord, le Troisiime Accord ou le Quatrime Accord comme
6tant celle dans laquelle la dette doit atre acquitt6e;

(i) <« Dette >>, toute dette A laquelle s'appliquent les dispositions de la pr6sente Annexe
en vertu des dispositions du paragraphe 1 de 'article 2;

(j) << D6biteur >>, le Gouvernement de l'Equateur ou tout organisme du secteur public
(c'est-A-dire toute entreprise dont, au 20 janvier 1992, le Gouvernement de l'Equateur date-
nait directement ou indirectement une majorit6 des parts), en leur qualit6 de d6biteur princi-
pal ou de garant, et exerant une activit6 6conomique en Equateur, ou l'un quelconque de
leurs successeurs en titre;

(k) <« Le D6partement >>, le Secr6tariat d'Etat du Gouvernement du Royaume-Uni, agis-
sant par l'entremise du D6partement de garantie des cr6dits A l'exportation (Export Credits
Guarantee Department) ou toute autre administration du Gouvernement du Royaume-Uni
que ce Gouvemement d6signerait par la suite aux fins de la pr6sente Annexe;

() < L'Equateur >>, la R~publique de l'Equateur;

(m) << Le Premier Accord >>, l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement de 'Equateur relatif A certaines dettes commerciales, sign6 le 18 juin 19841;

(n) <« Le Quatriime Accord >>, l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et
le Gouvernement de l'Equateur concernant certaines dettes commerciales, sign6 le 30 mai
19902;

'Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1416, p. 211.

2 Ibid., vol. 1640, n
0 

1-28199.
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(o) o Echdance >>, s'agissant d'une dette:

(i) Visde au paragraphe 1, alinda a de l'article 2, le 31 d&cembre 1991;

(ii) VisAe au paragraphe 1, alindas bet i, c de l'article 2, la date prdvue pour son acquittement
dans le Deuxiime Accord, le Troisi~me Accord ou le Quatriime Accord;

(iii) Vise au paragraphe 1 alinda d de 'article 2, la date pr6vue pour son acquittement ou son
remboursement en vertu du contrat y affdrent ou en vertu d'un billet A ordre ou d'une
lettre de change 6tablie conformrment audit contrat;

(p) <« Taux de rrfdrence >>, la moyenne arithmdtique (arrondie si besoin est au plus pro-
che multiple supdrieur de 1/16e (un seizi~me) de un pour cent) des taux indiquAs au Ddparte-
ment par trois banques (A convenir entre le D3partement et la Banque) auxquels les d6p6ts en
Eurodollars, dans le cas d'une dette libelle en dollars des Etats-Unis, et les ddp6ts A six mois
en sterling dans le cas de toutes les autres dettes, sont offerts A ces banques de rdfdrence par
les banques principales sur le March6 interbancaire de Londres A 1 heures (heure de Lon-
dres) deux jours ouvrables avant le commencement de la pdriode d'int6rts considdre de
chaque annde;

(q) « Le Deuxi~me Accord >>, l'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni et le
Gouvemement de l'Equateur relatif A certaines dettes commerciales, sign6 le 29janvier 1986';

(r) « Le Troisi~me Accord >>, l'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni et le
Gouvernement de 'Equateur relatif certaines dettes commerciales, sign6 le 8 aofit 19882;

(s) « Le Royaume-Uni >>, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

(2) Toutes les rrfdrences aux int6rts, A l'exception des int~rts contractuels, con-
cement les int&rts accumulds de jour en jour et calcul6s sur la base des jours effectivement
6coulds et d'une annre de 360 jours dans le cas des dettes libelldes en dollars des Etats-Unis,
et de 365 jours dans le cas de toutes les autres dettes.

(3) LA oia le contexte de la prdsente Annexe le permet, les mots apparaissant au sin-
gulier s'entendent 6galement au pluriel, et inversement.

(4) Sauf indication contraire, une rdfdrence A un article est b interpreter comme une
rdfdrence audit article de la prrsente Annexe.

(5) Les titres des articles n'ont d'autre objet que de faciliter les reports.

Article 2

LA DETTE

(1) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du present article et du paragraphe 3
de l'article IV du Proc~s-verbal agr66, les dispositions de la prdsente Annexe s'appliquent :

(a) A tous les montants, qu'il s'agisse du principal ou des intdrts, exigibles en vertu du
Deuxi~me Accord ou du Troisi~me Accord, qui sont arrives ou arriveront A 6chdance le
31 ddcembre 1991 ou avant cette date et seront restds impayds;

(b) A tous les montants, qu'il s'agisse du principal ou des intdrts, exigibles en vertu
du Deuxi~me ou du Troisi~me Accord, qui sont arrivds ou arriveront A 6chrance durant la
p~riode de consolidation et seront rest6s impay6s;

(c) A tous les montants d'int~rts exigibles en vertu du Quatri~me Accord qui sont
arrivds ou arriveront A 6chdance durant la prriode de consolidation et seront restds impayrs;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1555, no 1-27028.

2 Ibid., vol. 1576, no 1-27527.
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(d) A tout autre montant, qu'il s'agisse du principal ou d'intdrts contractuels accumulds
jusqu'A l'chdance, dO par un d6biteur A un cr6ancier et:

(i) Qui d6coule d'un contrat ou qui y est li;
(ii) Dont le paiement, selon les clauses du contrat, est garanti par le Ddpartement;

(iii) Qui n'est pas libelld, selon les clauses du contrat, comme exigible en sucres 6quatoriens;
(iv) Qui n'est pas un montant exigible en vertu du Premier Accord, du Deuxi~me Accord, du

Troisi~me Accord, ou du Quatri~me Accord;
(v) Qui ne d6coule pas d'un montant exigible au moment de I'annulation ou de la dtnoncia-

tion d'un contrat ou A titre de condition de celui-ci, ou A titre de condition de I'annulation
ou de la d6nonciation du contrat;

(vi) Qui est arriv6 ou arrivera A 6ch6ance le 31 d6cembre 1991 ou avant cette date et sera rest6
impay6 ou qui est arriv6 ou arrivera A 6ch6ance durant la pdriode de consolidation et sera
rest6 impay6.
(2) Le D6partement et la Banque arrteront conjointement et dresseront dans les meil-

leurs d6lais une liste des dettes (<< La Liste des dettes >>) A laquelle la pr6sente Annexe est
applicable. La Liste des dettes pourra 8tre revue de temps A autre A la demande du D6parte-
ment ou de la Banque, mais il ne pourra y 8tre apport6 d'additions ou de modifications
sans l'accord du D6partement et de la Banque. Aucun retard apport6 h l'6tablissement de la
liste ne saurait emp&cher ni retarder la mise en oruvre des autres dispositions de la prAsente
Annexe.

Article 3

VERSEMENTS AU TITRE DU DEUXI ME ACCORD, Du TROISItME ACCORD

ET DU QUATRIhME ACCORD

(1) Les dispositions du Deuxi~me Accord, du Troisiime Accord et du Quatri~me
Accord en mati~re de remboursement d'une dette quelconque cesseront de s'appliquer d~s
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

(2) Les dettes auxquelles ont trait les dispositions du Quatri~me Accord et qui n'ont
pas 6t6 acquitt6es au 31 d6cembre 1991 s'ajouteront et seront r6gl6es comme suit:

(a) 33 pour cent le 30juin 1992;
(b) 33 pour cent le 30 septembre 1992;
(c) 34 pour cent le 31 d6cembre 1992;

Article 4

ECHIIANCIER

Le Gouvernement de l'Equateur versera au D6partement, conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 1 de l'article 6:

100 pour cent de chaque dette en 14 tranches semestrielles 6gales et cons6cutives A
compter du 31 d6cembre 2000, la derni~re 6ch6ance 6tant fix6e au 30 juin 2007.

Article 5

INTgRATS

(1) Les int6r~ts sur le solde de chaque dette seront r6put~s avoir courus, courir et 6tre
exigibles A compter de l'dchance etjusqu'au r6glement de ladite dette au D6partement.
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(2) Le.Gouvernement de I'Equateur est tenu de verser et versera au Ddpartement,
conformdment aux dispositions du paragraphe I de 'article 6 ainsi que du prdsent article, des
intdrts sur chaque dette pour autant qu'elle n'aura pas t6 acquittde par r~glement au Dpar-
tement au Royaume-Uni. Ces intrts seront payds au D6partement tous les semestres le
31 juillet et le 31 janvier (< les dates d'6chdance ) de chaque annte A compter du 31 juillet
1992.

(3) Si des intdrets exigibles conformment aux dispositions du paragraphe 2 du present
article ne sont pas acquittds A la date d'6chdance, le Gouvernement de l'Equateur indemni-
sera le Ddpartement au titre de tous inttr~ts arrir6s. Cette indemnisation viendra s'ajouter
aux int6r~ts exigibles conformdment au paragraphe 2 du prdsent article. I1 courront et seront
exigibles sur le montant arri6r6 des intdrPts, de jour en jour A compter de l'dch6ance < ini-
tiale conformdment aux dispositions du paragraphe 2 du prdsent article et jusqu'A la date
de rdception du paiement par le D6partement; ils seront exigibles sans note ni sommation
d'aucune sorte. Cette indemnisation sera calculte conformdment aux dispositions du para-
graphe 4 du pr6sent article.

(4) Tous les intdrets et indemnisation exigibles conformdment aux dispositions du pr6-
sent article seront acquittds au taux du march6 appropri6 pour chaque ptriode semestrielle
d'intrets A compter de la pdriode semestrielle d'int6r~ts durant laquelle la dette arrive A
6ch6ance.

Article 6

VERSEMENTS AU DPARTEMENT

(1) Lorsque des paiements arrivent A 6chdance aux termes des articles 4 ou 5, la
Banque:

(a) Prl:ve, si possible, des fonds sur le compte spdcial vis6 au paragraphe 4 de l'arti-
cle IV du Proc~s-verbal agr66 pour faire face A ces paiements, et

(b) En tout 6tat de cause prend les dispositions voulues pour le versement, dans la
monnaie de la dette, des montants ndcessaires, sans ddduction au titre de taxes, commis-
sions, autres redevances publiques ou autres frais A supporter sur le territoire de l'Equateur
ou A l'extdrieur de celui-ci, sur un compte dont le D6partement notifiera les coordonndes A la
Banque.

(2) Si le jour auquel le paiement arrive A 6chdance n'est pas un jour ouvrable, le paie-
ment sera effectu6 lejour ouvrable immdiatement suivant.

(3) La Banque communiquera au Ddpartement toutes les indications voulues concer-
nant les dettes et/ou intdrets et/ou les indemnisations auxquelles se rapportent les versements
en question.

Article 7

ECHANGE D'INFORMATIONS

Le D6partement et la Banque 6changeront toutes les informations n6cessaires pour l'ap-
plication des dispositions de la pr6sente Annexe.

Article 8

AUTRES RtGLEMENTS

(1) Le Gouvernement de l'Equateur s'engage A respecter ses obligations au titre de
l'article III du Proc~s-verbal agr6_ et accepte d'accorder au Royaume-Uni des conditions au
moins aussi favorables que celles convenues avec n'importe quel autre pays crdancier, ind6-
pendamment de toute disposition A effet contraire de la prdsente Annexe.
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(2) Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux ques-
tions touchant au paiement des int6r~ts vis6s A 'article 5.

Article 9

SAUVEGARDE DES DROITS ET DES OBLIGATIONS

La pr~sente Annexe et l'application de ses dispositions s'entendent sans prdjudice des
droits et obligations de tout cr6ancier ou d6biteur en vertu de contrats autres que ceux pour
lesquels le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de I'Equateur sont habilit6s,
respectivement, A agir au nom de 1'un de ces cr6anciers ou d6biteurs, ou A lui imposer des
obligations.

Article 10

POSSIBILITt DE CONVERSION DES DETTES

(1) Le Dpartement peut, A titre volontaire ou sur une base bilatdrale, dans le cadre de
la conversion de dettes en efforts de protection de la nature, en aides, en prises de participa-
tions ou en toute autre monnaie locale, vendre ou dchanger un maximum de 20 000 000 de
dollars des Etats-Unis de l'encours de la dette vis6 dans la prdsente Annexe.

(2) Les montants faisant l'objet d'op6rations effectives de conversion de dettes seront
d6duits des montants restds exigibles en vertu du pr6sent Accord et cesseront de porter
int6rets conform6ment A l'article 5 A compter de la date du paiement effectif dans le cadre
desdites op6rations, A condition d'dtre inclus dans les dettes r66chelonndes par le pr6sent
Accord.

(3) Le D6partement reconnalt que cette option ne peut Ptre exerc6e qu'avec le consen-
tement du Gouvemement de l'Equateur.
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H

L'Ambassadeur de la Rdpublique de l'Equateur c Londres
au Secritaire d'Etat aux Affaires etrangres et du Commonwealth

AMBASSADE DE L'9QUATEUR

Londres, le 30juillet 1992

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre Note du 30 juillet 1992 dont la tra-
duction se lit comme suit :

[Voir note I]

[Annexe comme sous la note n0 11

Je vous confirme que les termes et conditions expos6s dans l'Annexe A votre
note rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de l'Equateur et
que votre Note, accompagn6e de son Annexe, constitueront, avec la pr6sente
r6ponse un accord entre nos deux Gouvernements en la mati~re, lequel s'intitulera
« Accord n° 5 (1992) relatif aux dettes entre le Royaume-Uni et l'Equateur > et
entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je vous prie, Monsieur le Secr6taire d'Etat, etc.

FRANCISCO CARRION-MENA

Vol. 1715, 1-29645
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH
AFRICA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the United Kingdom and Northern Ireland and the Republic of
South Africa, hereinafter referred to together as the "Contracting Parties ";

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December 1944;2

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services between
and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means:

for the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
the Secretary of State for Transport and for the purpose of Article 8, the Civil Aviation
Authority;

for the Republic of South Africa, the Minister responsible for Civil Aviation;

or in both cases, any person or body authorised to perform any functions at present
exercisable by the above-mentioned authorities;

(b) the terms "agreed service" and "specified route" mean an international air service
pursuant to Article 3 of this Agreement and the route specified in the appropriate
Section of the Annex to this Agreement respectively;

(c) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex;

(d) the terms " air service ", "international air service ", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the
Convention;

I Came into force on 11 August 1992 by signature, in accordance with article 18.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213
and vol. 1175, p. 297.
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(e) the terms "Convention" and "Chicago Convention" mean the Convention on
International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh day of
December 1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention
and any amendment of the Annexes to the Convention under Articles 90 and 94
thereof, in so far as those Annexes and amendments have become effective for, or been
ratified by both Contracting Parties;

(f) the term "designated airline" means an airline which has been designated and
authorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(g) the term "tariff"-see paragraph 1 of Article 8; and

(h) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2 of
the Convention.

ARTICLE 2

Applicability of the Chicago Convention and Multilateral Agreements
(1) The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention in so far as those provisions are applicable to international air services.

(2) If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agreement, and
which is accepted by both Parties, enters into force, the relevant provisions of that
agreement shall supersede the relevant provisions of the present Agreement to the extent
agreed upon by both Contracting Parties.

ARTICLE 3

Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in
respect of its international air services:
(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and
(c) while operating an agreed service on a specified route, the right to make stops in its

territory for the purpose of taking up and discharging international passengers, cargo,
and mail, separately or in combination.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to grant to the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the other
Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward and
destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

(3) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate
a service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to
facilitate the continued operation of such service through appropriate temporary
rearrangement of routes.
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ARTICLE 4

Designation and Authorisation

(1) Each Contracting Party shall have the right by written notification through the
diplomatic channel to the other Contracting Party to designate an airline or airlines to
operate the agreed air services on the specified routes and to withdraw or alter such
designations.

(2) On receipt of such notification, the other Contracting Party shall, without delay,
grant to an airline or airlines so designated the appropriate operating authorisations
subject to the provisions of this Article.

(3) Upon receipt of the operating authorisation referred to in paragraph (2) of this
Article, a designated airline may at any time begin to operate the agreed services, in part or
in whole, provided that it complies with the provisions of this Agreement.

(4) For the purpose of granting the appropriate operating authorisation under
paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities of one Contracting Party may
require an airline designated by the other Contracting Party to satisfy it that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and the regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by those authorities in
conformity with the provisions of the Convention.

(5) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisation referred to in paragraph (2) of this Article, or to grant this authorisation
under conditions that may be deemed necessary on the exercise by a designated airline of
the rights specified in Article 3 of this Agreement, if the said Contracting Party is not
satisfied that substantial ownership and effective control of the airline are vested in the
Contracting Party designating it or in its nationals.

ARTICLE 5

Revocation or Suspension of Operating Authorisation

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation or
to suspend the exercise of the rights granted under this Agreement to a designated airline
of the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise of such rights:

(a) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations normally
and reasonably applied by the Contracting Party granting those rights;

(b) in the event that it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals;
and

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

(2) Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph (1) of this Article shall
be exercised only after consultation with the other Contracting Party.
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ARTICLE 6

Airline Representation and Sales

(I) The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, in
accordance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment of
the other Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other
Contracting Party those of their own managerial, technical, operational and other
specialist staff who are required for the provision of air services.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in the
sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either directly or
through agents. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
sell, and any person shall be free to purchase, such transportation in local currency or in
any freely convertible other currency.

ARTICLE 7

Principles Governing the Operation of Agreed Services

(1) The designated airlines of the two Contracting Parties shall be afforded fair and
equitable treatment in order that they may enjoy equal opportunity in the operation of the
agreed services. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its
jurisdiction to eliminate all forms of discrimination or unfair competitive/predatory
practices adversely affecting the competitive position of the airlines of the other
Contracting Party.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part
of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties shall
bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the specified
routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load factor of
capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements fo: the
carriage of passengers and/or cargo, including mail, coming from or destined for the territory
of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of
passengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the
specified route in the territories of States other than that designating the airline shall be made
in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the States comprising the
area; and

(c) the requirements of through airline operation.
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ARTICLE 8

Tariffs

(1) (a) The term "tariff" means:

(i) the price to be charged by airlines, directly or through their agents, for the carriage
of passengers, baggage or cargo (excluding mail);

(ii) the additional goods, services or other benefits to be furnished or made available
by airlines, directly or through their agents, in conjunction with such carriage or
as a matter which is incidental thereto or consequential thereon; and

(iii) the prices to be charged by airlines, directly or through their agents, for such
additional goods, services or benefits;

and includes the conditions that are to govern the applicability of any such price and
the furnishing or availability of any such goods, services or benefits:
(iv) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or

air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(b) Where fares or rates differ according to the season, day of the week or time of the day
on which a flight is operated, the direction of travel or according to some other factor,
each different fare or rate shall be regarded as a separate tariff whether or not it has
been filed separately with the related conditions with the relevant authorities.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines for carriage between the territories
of the Contracting Parties shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including the interests of users, cost of operation, reasonable profit
and market considerations. The designated airlines may consult together or, if they so wish,
with other airlines about tariff proposals, but shall not be required to do so before filing a
proposed tariff.

(3) The aeronautical authorities of both countries shall apply the following provisions for
the approval of tariffs to be charged by airlines of either Contracting Party for carriage
between a point in one country and a point in the other country:

(a) any proposed tariff to be charged for carriage between the two countries shall be filed
by or on behalf of the designated airline concerned with both aeronautical authorities
at least thirty (30) days (or such shorter period as both aeronautical authorities may
agree) before it is proposed that the tariff will take effect;

(b) a tariff so filed may be approved at any time by the aeronautical authorities. However,
subject to the next two following sub-paragraphs, any such tariff shall be treated as
having been approved twenty-one (21) days after the day on which the filing was
received unless the aeronautical authorities of both countries have informed each other
in writing within twenty (20) days of the filing being received by them that they do not
approve the proposed tariff;

(c) nothing in paragraph (b) above shall prevent the aeronautical authorities of either
country from unilaterally disallowing any tariff filed by one of its own designated
airlines. However, such unilateral action shall be taken only if it appears to those
authorities either that a proposed tariff is excessive or that its application would
constitute anti-competitive behaviour likely to cause serious damage to another airline
or other airlines;
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(d) if the aeronautical authorities of either country consider either that a proposed tariff
filed with them by a designated airline of the other country is excessive or that its
application would constitute anti-competitive behaviour likely to cause serious
damage to another airline or other airlines they may, within twenty (20) days of
receiving the filing, request consultations with the aeronautical authorities of the other
country. Such consultations shall be completed within twenty-one (21) days of being
requested and the tariff shall take effect at the end of that period unless the authorities
of both countries agree otherwise;

(e) in the event that a tariff which has come into effect in accordance with the provisions
above is considered by the aeronautical authorities of one country to be causing serious
damage to another airline or other airlines on a particular route or routes, those
aeronautical authorities may request consultations with the aeronautical authorities of
the other country.

(4) The tariffs to be charged by a designated airline of one country for carriage between
the territory of the other country and a third state shall be filed for the approval of the
aeronautical authorities of the other country. Each tariff filed shall be given approval if it
it is identical in level, conditions and date of expiry to a tariff currently approved by those
aeronautical authorities and applied by a designated airline of that other country for
carriage between its territory and that of a third state, provided that those aeronautical
authorities may withdraw their approval if the tariff being matched is discontinued for any
reason, or may vary the terms of the approval to correspond to any approved variation in
the tariff being matched.

ARTICLE 9

Provisions of Information

The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements
or statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity
provided on the agreed services by the designated airlines of the Contracting Party referred
to first in this Article. Such statements shall include all information required to determine
the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and
destinations of such traffic.

ARTICLE 10

Customs Duties
(1) Aircraft operated in international services by the designated airline or airlines of
either Contracting Party shall be relieved from all customs duties, national excise taxes and
similar national fees, as shall the following items introduced by a designated airline of one
Contracting Party:

(a) into the territory of the other Contracting Party:
(i) repair, maintenance and servicing equipment and component parts;

(ii) passenger handling equipment and component parts;
(iii) cargo-loading equipment and component parts;
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(iv) security equipment and component parts for incorporation into security
equipment;

(v) instructional material and training aids; and

(b) into the territory of the other Contracting Party or supplied to designated airlines of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party:
(i) aircraft stores (including but not limited to items such as food, beverages and

tobacco) whether introduced into or taken aboard in the territory of the other
Contracting Party;

(ii) fuel, lubricants and consumable technical supplies;

(iii) spare parts including engines;

(iv) advertising and promotional material;

provided that in each case they are for use on board an aircraft or within the limits
of an international airport in connection with the establishment or maintenance of an
international air service by the designated airline concerned.

(2) The relief from customs duties, national excise taxes and similar national fees shall
not extend to charges based on the cost of services provided to the designated airlines of a
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraph (1) of this Article may be required
to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where the
designated airlines of one Contracting Party have entered into arrangements with another
airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party of
the items specified in paragraph (1) of this Article, provided such other airline or airlines
similarly enjoy such reliefs from such other Contracting Party.

ARTICLE I I

Transfer of Funds
Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country on

demand revenues earned locally in excess of sums locally disbursed. Where such earnings
are in local currency, conversion and remittance shall be freely permitted at the rate of
exchange fixed by the competent authorities of the Contracting Party concerned. The
exchange rate shall be that which is applicable to current transactions and which is in effect
at the time such revenues are presented for conversion and remittance.

ARTICLE 12

Aviation Security

(1) The Contracting Parties reaffirm that their obligations to each other to provide for
the security of civil aviation against acts of unlawful interference (and in particular their
obligations under the Chicago Convention, the Convention on Offences and Certain Other
Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,' the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
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16 December 19701 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971)2 form an integral part
of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the Recommended
Practices established by the International Civil Aviation Organisation and designated as
Annexes to the Chicago Convention; and shall require that operators of aircraft of their
registry, operators who have their principal place of business or permanent residence in
their territory, and the operators of airports in their territory, act in conformity with such
aviation security provisions. In this paragraph the reference to aviation security Standards
includes any difference notified by the Contracting Party concerned. Each Contracting
Party shall give advance information to the other of its intention to notify any difference.
(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its
territory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to carry out
appropriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft stores prior to and
during boarding or loading and that those measures are adjusted to meet increases in the
threat. Each Contracting Party agrees that its airlines may be required to observe the
aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required by the
other Contracting Party, for entrance into, departure from, or while within, the territory
of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall also act favourably upon
any request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to
meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate as rapidly as
possible commensurate with minimum risk to life such incident or threat.

(6) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting
Party has departed from the provisions of this Article, the first Contracting Party may
request immediate consultations with the other Contracting Party. Failure by the
Contracting Parties to reach a satisfactory resolution of the matter within sixty (60) days
from the date of receipt of such request shall constitute grounds for withholding, revoking,
limiting or imposing conditions on the operating authorisations or technical permissions of
an airline or airlines of the other Contracting Party. When justified by an emergency, a
Contracting Party may take interim action prior to the expiry of sixty (60) days.

I United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105.

2 Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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ARTICLE 13

Change of Gauge

In operating an agreed service on a specified route designated airlines of one
Contracting Party may substitute one aircraft for another at a point in the territory of the
other Contracting Party on the following conditions only:

(a) that it is justified by reason of economy of operation;

(b) that the aircraft used on the section of the route more distant from the terminal in the
territory of the first Contracting Party is not larger in capacity than that used on the
nearer section;

(c) that the aircraft used on the more distant section shall operate only in connection with
and as an extension of the service provided by the aircraft used on the nearer section
and shall be scheduled so to do; the former shall arrive at the point of change for the
purpose of carrying traffic transferred from, or to be transferred into, the aircraft used
on the nearer section; and its capacity shall be determined with primary reference to
this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic;

(e) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or otherwise as
providing a service which originates at a point where the change of aircraft is made;

(f) that the provisions of Article 7 of this Agreement shall govern all arrangements made
with regard to change of aircraft; and

(g) that in connection with any one aircraft flight into the territory in which the change of
aircraft is made, only one flight may be made out of that territory.

ARTICLE 14

Consultation and Amendment

(1) In a spirit of close co-operation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and shall consult when
necessary to provide for modification thereof.

(2) Either Contracting Party may request consultations, which shall begin within sixty
(60) days of the date of the receipt of the request unless both Contracting Parties agree to
an extension or reduction of this period. Such consultations may be conducted either orally
or in writing.

(3) Any amendment to or modification of this Agreement agreed by the Contracting
Parties, shall be effected by an Exchange of Notes and where applicable, shall be dependent
upon the completion of nationally required legal procedures.
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ARTICLE 15

Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle it
by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators
which shall be constituted in the following manner:

(a) Within thirty (30) days after receipt of a request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as
President of the tribunal, shall be appointed as the third arbitrator by agreement
between the two arbitrators, within sixty (60) days of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, either
Contracting Party may request the President of the International Court of Justice to
make the necessary appointment within thirty (30) days. If the President is of the same
nationality as one of the Contracting Parties, the most senior Vice-President who is not
disqualified on that ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided for in this Article or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction, establish its
own procedure and determine the venue of the arbitration. At the direction of the tribunal,
or at the request of either of the Contracting Parties, a conference to determine the precise
issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed shall be held not later than
thirty (30) days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within forty-five (45) days after the
tribunal is fully constituted. Replies shall be due sixty (60) days later. The tribunal shall
hold a hearing at the request of either Contracting Party, or at its discretion, within thirty
(30) days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within thirty (30) days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, thirty (30) days after the date both
replies are submitted. The decision shall be taken by a majority vote.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within
fifteen (15) days after it is received and such clarification shall be issued within fifteen (15)
days of such request.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the International Court of Justice
in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Article.
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ARTICLE 16

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organisation. This
Agreement shall terminate at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately
before the first anniversary of the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the end of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be
deemed to have been received fourteen (14) days after receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organisation.

ARTICLE 17

Registration of Agreement and Amendments

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organisation by the Contracting Parties.

ARTICLE 18

Entry into Force
This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall replace the Air

Services Agreement between the Contracting Parties signed in Pretoria on 26 October 1945.'
except with respect to air services between Hong Kong and the Republic of South Africa to
which the 1945 Agreement shail continue to apply until such time as it is replaced by agreement
between the Contracting Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective

Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this eleventh day of August 1992 in the English language.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
CAITHNESS

For the Government
of the Republic of South Africa:

P. J. WELGEMOED

I United Nations, Treaty Series, vol. 72, p. 41.
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ANNEX

Route Schedule

Section 1
Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

Points in the United Kingdom-intermediate points-points in the Republic of South
Africa-points beyond.

Notes:
I. The routes may be operated in either direction.
2. The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights omit

calling at any of the above mentioned points provided that the agreed services on these
routes begin at a point in the territory of the United Kingdom.

3. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down at points in the
Republic of South Africa or at points in the Republic of South Africa to be set down
at a point beyond, and vice versa, except as may from time to time be agreed by the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all
forms of stop-over traffic.

Section 2
Routes to be operated by the designated airline or airlines of South Africa.

Points in the Republic of South Africa-intermediate points-points in the United
Kingdom-points beyond.

Notes:
I. The routes may be operated in either direction.
2. The designated airline or airlines of the Republic of South Africa may on any or all

flights omit calling at any of the above mentioned points provided that the agreed
services on these routes begin at a point in the territory of the Republic of South Africa.

3. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down at points in the
United Kingdom or at points in the United Kingdom to be set down at a point beyond,
and vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stop-
over traffic.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPUBLIQUE D'AFRIQUE DU SUD
RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et le Gouvernement
de la Rdpublique d'Afrique du Sud, ci-apr~s d6nomm6es les << Parties contrac-
tantes >>;

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature le 7 d6cembre 1944 A Chicago 2;

D6sireux de contribuer au progrs de l'aviation civile internationale;

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire de ladite Convention dans le
dessein de cr6er des services de transport a6rien entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'appelle une autre
interpr6tation :

(a) L'expression <<autorit6s a6ronautiques>> s'entend, dans le cas du
Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord, du Secr6taire aux trans-
ports, et, aux fins d'application de l'article 8, de 'autorit6 de l'aviation civile;

Dans le cas de l'Afrique du Sud, du Ministre responsable de l'aviation civile,

Ou dans les deux cas, de toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer
l'une quelconque des fonctions relevant A ce jour des autorit6s susmentionn6es;

(b) Les expressions << service convenu >> et << route sp6cifi6e >> s'entendent d'un
service a6rien international conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord et de la
route sp6cifi6e dans la partie appropri6 de 'Annexe au pr6sent Accord respecti-
vement;

(c) L'expression << Accord >> s'entend du pr6sent Accord, de l'Annexe 6ta-
blie en application dudit Accord et de tous amendements qui seraient apport6s A
l'Accord ou A l'Annexe;

(d) Les expressions << service a6rien >>, << service a6rien international >>, << entre-
prise de transport a6rien >>, et << escale non commerciale >> ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention de Chicago;

I Entr6 en vigueur le II ao0t 1992 par la signature, conform6ment bt l'article 18.
2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol 320, p. 209 et 217; vol. 418, p 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213
et vol. 1175, p. 297.
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(e) Les expressions << la Convention >> et « la Convention de Chicago >> s'en-
tendent de la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la signa-
ture A Chicago le 7 d6cembre 1944, de toute annexe adopt6e conform6ment A la
Convention A l'article 90 de la Convention et de tout amendement aux annexes
adopt6 conform6ment aux articles 90 et 94 de la Convention, dans la mesure oii
l'annexe ou l'amendement en question est en vigueur pour les deux Parties contrac-
tantes ou a 6t6 ratifi6 par elles;

(f) L'expression < entreprise ddsign6e >> s'entend d'une entreprise de transport
a6rien d6sign6e et autoris6e conform6ment A I'article 4 du pr6sent Accord;

(g) Le terme « tarif >> s'entend comme indiqu6 au paragraphe 1 de l'article 8; et

(h) Le terme « territoire >>, en ce qui concerne un Etat, a le sens que lui donne
l'article 2 de la Convention.

Article 2

APPLICABILITE DE LA CONVENTION DE CHICAGO

ET ACCORDS MULTILATERAUX

(1) Les dispositions du pr6sent Accord sont subordonn6es aux dispositions
de la Convention de Chicago dans la mesure ofi ces demi~res sont applicables aux
services a6riens internationaux.

(2) Si un Accord multilatdral touchant A une question relevant du pr6sent
Accord qui est accept6 par les deux Parties entre en vigueur, les dispositions perti-
nentes de cet Accord annulent et remplacent les dispositions du present Accord
pour autant que les deux Parties en conviennent.

Article 3

OCTROI DE DROITS

(1) Chaque Partie contractante accorde t l'autre Partie les droits suivants en
ce qui concerne ses services a6riens internationaux :

(a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

(b) Le droit d'y faire des escales non commerciales;

(c) Lorsqu'elle exploite un service agr6d sur une route spcifi6e, le droit de
faire des escales sur son territoire pour embarquer ou ddbarquer des passagers, des
marchandises et du courrier international, s~pardment ou ensemble.

(2) Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article n'est rdputde con-
f6rer aux entreprises d~signdes d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur
le territoire de l'autre Partie, des passagers ou des marchandises, y compris du
courrier, pour les transporter, en vertu d'un contrat de louage ou moyennant r6mu-
n6ration, a un autre point du territoire de cette autre Partie.

(3) Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou d'6v6nements politiques ou
de circonstances particuli~res ou exceptionnelles, une entreprise d6sign6e par l'une
des Parties contractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur son iti-
n6raire habituel, l'autre Partie contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses
moyens de faciliter la poursuite de l'exploitation dudit service en rdorganisant tem-
porairement les routes comme il conviendra.
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Article 4

DtSIGNATION DES ENTREPRISES ET AUTORMSATIONS D'EXPLOITATION

(1) Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer, par notification 6crite
adress6e par la voie diplomatique A l'autre Partie une ou plusieurs entreprises qui
seront charg6es d'exploiter les services convenus sur les routes sp6cifi6es, ainsi que
d'annuler ou modifier ces d6signations.

(2) Au requ de la notification, l'autre Partie contractante devra accorder sans
d6lai les autorisations d'exploitation voulues b l'entreprise ou aux entreprises d6si-
gn6es, sous r6serve des dispositions du pr6sent article.

(3) Au requ de l'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent
article, une entreprise d6sign6e peut b tout moment commencer A exploiter les ser-
vices convenus, en totalitd ou en partie, A condition de satisfaire aux dispositions du
pr6sent Accord.

(4) Pour octroyer l'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du pr6-
sent article, les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront exi-
ger d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appli-
quent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens interna-
tionaux en conformit6 des dispositions de la Convention de Chicago.

(5) Chaque Partie contractante aura le droit de refuser les autorisations
d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de subordonner cette
autorisation, aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, A l'exercice, par une entre-
prise ddsign6e, des droits sp6cifi6s A ]'article 3 du pr6sent Accord si elle n'a pas la
certitude qu'une part importante de la propridt6 et le contr6le effectif de l'entreprise
sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de nationaux de
cette Partie.

Article 5

ANNULATION ET SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

(1) Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits accordds en vertu du pr6sent
Accord A une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, ou encore d'im-
poser les conditions qu'elle pourra juger n6cessaires A l'exercice de ces droits :

(a) Si l'entreprise en question ne respecte pas les lois et r~glements normale-
ment et raisonnablement appliqu6s par la Partie contractante qui a conc&i6 ces
droits;

(b) Si elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le
contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou de nationaux de cette Partie; et

(c) Si l'entreprise manque de toute autre mani~re A conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

(2) Sauf s'il est indispensable d'intervenir imm~diatement pour empecher
que ne se poursuivent des infractions aux lois et r~glements susvis6s, il ne sera fait

Vol. 1715. 1-29646



1993 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 109

usage des droits 6noncrs au paragraphe I du present article qu'apr~s consultation de
I'autre Partie contractante.

Article 6

REPRSENTATION ET VENTES DE SERVICES DES ENTREPRISES

(1) L'entreprise ou les entreprises drsignres de chaque Partie contractante
auront le droit de faire entrer et d'employer sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, conformrment A ses lois et r~glements concemant l'entrre, le srjour et l'em-
ploi sur son territoire, les personnels administratifs, techniques, d'exploitation et
autres personnels sp&cialis6s nrcessaires pour assurer les services de transports
a6riens.

(2) Les entreprises drsigndes de chaque Partie contractante auront le droit de
vendre des services de transport arrien dans la region relevant de l'autre Partie con-
tractante, directement ou par l'intermrdiaire d'agents. Les entreprises drsignres de
chaque Partie contractante auront le droit de vendre ces services en monnaie locale
ou en toute autre monnaie librement convertible A quiconque voudra les acheter.

Article 7

PRINCIPES REGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

(1) Les entreprises drsignres par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus.
Chaque Partie contractante prendra les mesures voulues sur le territoire relevant
de sa juridiction pour O1iminer toute forme de discrimination et toutes pratiques
ddloyales ou abusives de nature A fausser le jeu de la concurrence et A porter atteinte
A la position des entreprises arriennes de l'autre Partie.

(2) Les entreprises drsignres de chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consideration les int~rts des entre-
prises drsignres par l'autre Partie contractante afin de ne pas porter indfiment pr6ju-
dice aux services que ces demi~res assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

(3) Les services convenus qu'assureront les entreprises ddsignres par les Par-
ties contractantes devront 8tre 6troitement adapt6s aux besoins du public en mati~re
de transport sur les routes sp&cifi6es et auront pour but essentiel de fournir, A un
coefficient de remplissage normal, une capacit6 correspondant A la demande cou-
rante et normalement prdvisible de transport de passagers et/ou de marchandises, y
compris le courtier, en provenance ou A destination du territoire de la Partie contrac-
tante qui a d6sign6 l'entreprise. Pour le transport des passagers et des marchandises,
y compris le courrier, A la fois embarqu6s et dabarqu6s le long des routes sprcifires
en des points situds sur le territoire d'Etats autres que celui qui a ddsign6 l'entre-
prise, il conviendra de respecter les principes gdndraux suivant lesquels la capacit6
doit 8tre proportionnre :

(a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a dasign6 l'entreprise;

(b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par les services convenus,
compte tenu des autres services de transport adrien assur6s par des entreprises des
Etats de la r6gion; et
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(c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 8

TARIFS

(1) (a) Le terme << tarif >> s'entend :
(i) Du prix demand6 par une entreprise de transport a6rien, pour le transport de

passagers et de leurs bagages, ou du fret, directement ou par l'interm6diaire de
ses agents, A l'exception du courrier;

(ii) Des biens, services ou autres prestations suppl6mentatires fournis, ou mis A la
disposition des int6ressds, par une entreprise de transport a6rien directement
ou par l'interm6diaire de ses agents, A l'occasion de ce transport ou A titre
accessoire ou subsidiaire;

(iii) Des prix demand6s par une entreprise de transport a6rien, directement ou par
l'interm6diaire de ses agents, pour ces biens, services ou prestations suppl6-
mentaires;

y compris des conditions r6gissant l'application de ces prix et la foumiture ou
mise A disposition de ces biens, services ou prestation;

(iv) De la commission vers6e par une entreprise de transport a6rien A un agent sur
les billets vendus ou lettres de transport 6tablies par ledit agent pour un trans-
port sur des services a6riens r6guliers.

(b) Lorsque les bar~mes ou taux varient suivant la saison, lejour de la semaine
ou l'heure de la joumde A laquelle le vol est exploit6, la direction du voyage ou
quelque autre facteur, chaque bar~me ou taux diff6rent est consid6r6 comme un
tarif distinct, qu'il ait 6t6 d6pos6 s6par6ment ou non, assorti des conditions qui s'y
attachent, aupr~s des autorit6s pertinentes.

(2) Les tarifs que les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes appli-
queront au transport entre les territoires des deux Parties seront fixds A des niveaux
raisonnables compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr6ciation A retenir, y
compris l'int6rt des usagers, les frais d'exploitation, une marge de b6n6fice raison-
nable et la situation du march6. Les entreprises ddsignes peuvent se consulter ou,
si elles le d6sirent, procder A des 6changes de vues avec d'autres entreprises de
transport a6rien au sujet des tarifs propos6s, mais elles ne sont pas tenues de le faire
avant de d6poser le tarif proposd.

(3) Les autorit~s a6ronautiques des deux pays appliqueront les dispositions
suivantes pour l'agr6ment des tarifs que demanderont les entreprises de l'une ou
l'autre Partie pour le transport entre un point d'un de ces pays et un point dans
l'autre pays :

(a) Tout tarif propos6 pour le transport entre les deux pays sera d6pos6 par
l'entreprise d6sign6e concermie, ou en son nom, aupr~s des autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes au moins trente (30) jours (ou dans un d6lai plus court
si les autorit6s a~ronautiques des deux Parties y consentent) avant la date oti il est
propos6 d'appliquer ce tarif;

(b) Les tarifs ainsi d6pos6s pourront 8tre agr66s A n'importe quel moment
par les autorit6s a6ronautiques. Cependant, sous r6serve des dispositions des deux
premiers alin6as ci-apr~s, tout tarif ainsi d6pos6 sera considdr6 comme agree vingt
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et un (21) jours apr~s la date de la r6ception de la demande d'agr6ment, b moins que
les autorit6s a6ronautiques des deux pays ne se soient mutuellement inform6es
par 6crit, dans les vingt (20) jours suivant la date oil elles auront requ la demande,
qu'elles n'acceptent pas le tarif propos6;

(c) Aucune disposition du paragraphe b ci-dessus n'empechera les autoritds
a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie de refuser unilat6ralement un tarif d6pos6
par l'une des entreprises d6sign6es de cette Partie. Toutefois, cette d6cision uni-
lat6rale ne sera prise que si les autorit6s concernes estiment, soit que le tarif pro-
pos6 est excessif, soit que son application constituerait un comportement anticon-
currentiel de nature A causer un pr6judice grave A une ou plusieurs autres entreprises
de transport a6rien;

(d) Si les autorit6s a6ronautiques de l'un ou l'autre pays estiment, soit qu'un
tarif qui leur est propos6 par une entreprise d6sign6e de l'autre pays est excessif, soit
que son application constituerait un comportement anticoncurrentiel de nature A
causer un pr6judice grave A une ou plusieurs entreprises de transport adrien, elles
pourront, dans les vingt (20) jours suivant la r6ception du tarif propos6 demander A
engager des consultations avec les autorit6s a6ronautiques de l'autre pays. Ces con-
sultations devront 8tre men6es leur terme dans les vingt et un (21) jours suivant
celui ofi elles auront 6t6 demand6es et le tarif prendra effet A l'expiration de ce d6lai,
A moins que les autorit6s des deux pays n'en soient convenues autrement;

(e) Si les autorit6s a6ronautiques de l'un des pays estiment qu'un tarif entrd en
vigueur conform6ment aux dispositions ci-dessus cause un pr6judice grave A une ou
plusieurs autres entreprises de transport a6rien sur une ou plusieurs routes particu-
li~res, elles pourront demander A engager des consultations avec les autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre pays.

(4) Les tarifs qu'entend appliquer une entreprise d6sign6e par l'un des pays
pour le transport entre le territoire de l'autre Partie et un Etat tiers seront d6pos6s
pour agr6ment aupr~s des autoritfs a6ronautiques de l'autre pays. Chaque tarif ainsi
propos6 sera agr66 s'il est identique, par son niveau, par les conditions dont il s'as-
sortit et par sa date d'expiration, A un tarif d6jA agr66 par ces autorit6s adronautiques
et appliqu6 par une entreprise d6sign6e de cet autre pays pour le transport entre son
territoire et celui d'un Etat tiers, 6tant entendu que ces autorit6s a6ronautiques
pourront retirer leur agr6ment si le tarif de comparaison n'est plus appliqu6 pour
quelque raison que ce soit ou modifier les conditions d'agr6ment de maniRre A les
faire correspondre A toute modification agr6de du tarif de comparaison.

Article 9

FOURNITURE D'INFORMATIONS

Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante fourniront A celles de
l'autre Partie, A la demande de ces derni~res, les relev6s statistiques p6riodiques ou
autres dont celles-ci pourront raisonnablement avoir besoin pour revoir la capacitd
offerte sur les services convenus par les entreprises d6sign6es de la premiere Partie
mentionn6e dans le pr6sent article. Ces relev6s contiendront tous les renseigne-
ments voulus pour d6terminer le volume du trafic achemin6 par ces entreprises sur
les services convenus, ainsi que les provenances et les destinations de ce trafic.
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Article 10

DROITS DE DOUANE

(1) Les adronefs exploit6s en service a6rien international par l'entreprise ou
les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante seront exon6r6s de tous les
droits de douane, droits d'accise nationaux et autres redevances ou frais nationaux
similaires; seront 6galement exon6r6s les articles suivants lorsqu'ils seront intro-
duits par une entreprise d6sign6e d'une Partie contractante;

(a) Sur le territoire de l'autre Partie contractante:

(i) Le matdriel de r6paration, d'entretien et de service et les pi&ces de rechange;

(ii) Le mat6riel de manutention pour passagers et les pices de rechange;

(iii) Le mat6riel de chargement du fret et les pi&es de rechange;

(iv) Le mat6riel de sfiret6 et les pices de rechange destin6es Z ce mat6riel;

(v) Les manuels et aides A la formation; et

(b) Sur le territoire de l'autre Partie contractante, ou bien foumis aux entre-
prises d6sign6es d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre:

(i) Les provisions de bord (y compris, mais pas exclusivement, les denr6es alimen-
taires, boissons et tabacs), qu'ils aient 6t6 introduits sur le territoire de l'autre
Partie contractante ou pris A bord de ce territoire;

(ii) Les carburants, lubrifiants et approvisionnements technique d'utilisation im-
mediate;

(iii) Les pi~ces de rechange, y compris les moteurs;

(iv) Le mat6riel publicitaire et promotionnel;

A condition qu'ils soient destin6s, dans chaque cas, A tre utilis6s A bord d'un a6ronef
ou dans le p6rim~tre d'un a6roport international dans le cadre de la cr6ation ou
du fonctionnement d'un service a6rien international par l'entreprise d6sign6e con-
cern6e.

(2) L'exon6ration des droits de douane, droits d'accise nationaux et autres
redevances ou frais nationaux ne s'6tend pas 4 ceux fondds sur le coot des presta-
tions de services fournies aux entreprises d6signdes d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie.

(3) I1 pourra 6tre exig6 que les 6quipements et approvisionnements mention-
n6s au paragraphe 1 du pr6sent article soient gard6s sous la surveillance ou le con-
tr6le des autorit6s comp6tentes.

(4) Les exemptions que pr6voit le pr6sent article s'appliqueront 6galement
lorsque les entreprises ddsign6es de l'une des Parties contractantes auront conclu
avec une ou plusieurs entreprises de transport a6rien des arrangements en vue du
prt ou du transfert sur le territoire de l'autre Partie contractante des articles 6nu-
m6r6s au paragraphe 1 du pr6sent article, A condition que ladite ou lesdites autres
entreprises b6n6ficient des m~mes exemptions de la part de cette autre Partie con-
tractante.
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Article 11

TRANSFERT DE FONDS

Chaque entreprise d6sign~e aura le droit de convertir et de transf6rer dans
son pays, sur simple demande, l'exc6dent de ses recettes locales sur ses d6penses
locales. Lorsqu'il s'agit de recettes en monnaie locale, les operations de conversion
et de transfert seront autoris~es sans aucune restriction, au taux de change fix6 par
les autorit6s comp6tentes de la Partie contractante intdress~e. Le taux de change
sera celui applicable aux oprations courantes et en vigueur au moment oil ces
recettes seront pr~sent~es aux fins de conversion et de transfert.

Article 12

S9CURITt AERIENNE

(1) Les Parties contractantes r~affirment que l'obligation qu'elles ont A
l'6gard l'une de l'autre d'assurer la scurit6 de l'aviation civile contre tous actes
d'intervention illicite fait partie int6grante du present Accord, en particulier, leurs
obligations en vertu de la Convention de Chicago, de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo
le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite
d'a6ronefs, sign~e A La Haye le 16 dcembre 19702 et de la Convention pour la
r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign~e A
Montr6al le 23 d6cembre 19713.

(2) Chaque Partie contractante pr~tera A l'autre, sur sa demande, toute 1'aide
n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illi-
cites portant atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, comme des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi
que toute autre menace contre la s6curit6 de l'aviation civile.

(3) Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront
aux normes de s6curit6 a6rienne et, dans la mesure ol elles leur sont applicables,
aux pratiques recommand6es par l'Organisation de l'aviation civile internationale
qui figurent en annexe A la Convention de Chicago; elles exigeront des exploitants
d'a6ronefs de leur pavillon, des exploitants d'a6ronefs dont le principal 6tablisse-
ment ou la r6sidence permanente sont situ6s sur leur territoire et des exploitants
d'a6roports situ6s sur leur territoire qu'ils se conforment auxdites dispositions rela-
tives A la sdcurit6 a6rienne. La r6f6rence faite dans ce paragraphe aux normes de
sdcurit6 a6rienne recouvre les diff6rences notifi6es par chaque Partie contractante.
Chacune d'elles signifiera A l'avance A l'autre son intention de notifier une 6ven-
tuelle diff6rence.

(4) Chacune des Parties contractantes veillera A ce que des mesures efficaces
soient prises sur son territoire afin de prot6ger les a6ronefs, de contr6ler les passa-
gers et leurs bagages A main et d'inspecter comme il convient les 6quipages, les
marchandises (y compris les bagages de soute) et les provisions de bord des a6ronefs
avant et pendant l'embarquement ou le chargement, et A ce que ces mesures soient

I Nations Unies, Recueldes Traitts, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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am6nag6es en cas d'intensification de la menace. Chacune des Parties contractantes
est convenue que ses entreprises de transport a6rien pourront 8tre tenues de res-
pecter les dispositions en mati~re de s6curit6 a6rienne vis6es au paragraphe 3 qui
sont impos6es par l'autre Partie contractante A l'entr6e ou au s6jour sur son terri-
toire et au d6part de ce territoire. Chacune des Parties contractantes donnera 6gale-
ment une suite favorable A toute demande, faite par 'autre Partie contractante, de
prendre des mesures de s6curit6 sp6ciales et raisonnables en cas de menace particu-
lire.

(5) Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de
capture illicite d'un a6ronef ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s6curit6 d'un
de ces a6ronefs, de ses passagers et de son &quipage, ou encore d'un a6roport ou
d'installations de navigation a6drienne, les Parties contractantes se prteront mu-
tuellement assistance en facilitant les communications et en prenant les autres me-
sures appropri6es en vue de mettre fin aussi rapidement que possible et avec un
minimum de risques pour les vies humaines audit incident ou A ladite menace.

(6) Si l'une des Parties contractantes est raisonnablement fond6e A penser
que l'autre Partie a d6rog6 aux dispositions du pr6sent article, la premiere Partie
peut demander A engager imm6diatement des consultations avec l'autre. L'inca-
pacit6 des Parties contractantes r6soudre la question de mani~re satisfaisante dans
les soixante jours suivant la date de r6ception de la demande constituera un motif
pour suspendre, annuler, limiter ou subordonner A certaines conditions les autorisa-
tions d'exploitation ou les permissions techniques accord6es A l'entreprise ou aux
entreprises d6sign6es de l'autre Partie. En cas d'urgence, chaque Partie contractante
pourra prendre des mesures conservatoires avant l'expiration du d6lai de 60 jours.

Article 13

CHANGEMENT DE JAUGE

Lors de l'exploitation de tout service convenu, sur toute route sp6cifi6e, une
entreprise de transport adrien d6sign6e d'une des Parties contractantes pourra subs-
tituer un a6ronef A un autre A un endroit du territoire de l'autre Partie contractante
aux seules conditions suivantes:

(a) Que cette substitution soitjustifide par une 6conomie d'exploitation;

(b) Que l'adronef utilisd sur la section de la route la plus dloign6e de la tte de
ligne sur le territoire de la premiere Partie contractante n'ait pas une capacit6 sup6-
rieure A celle des a6ronefs utilis6s sur la section la plus rapproch6e;

(c) Que les a6ronefs utilis6s sur la section la plus 6loign6e ne soient mis en
service que dans le cadre et A titre de prolongement du service assurd par les a6ro-
nefs utilisds sur la section la plus rapproch6e et soient achemin6s en cons6quence.
Les premiers arriveront au point de changement en vue de transporter le trafic
transbord6 des a6ronefs ou devant 8tre transbord6s A bord des a6ronefs utilis6s dans
la section la plus rapproch6e et leur capacit6 sera d6termin6e en fonction principale-
ment de cette fin;

(d) Qu'il y ait un volume suffisant de trafic en parcours direct;
(e) Que l'entreprise de transport adrien n'indique pas au public par l'entremise

de publicit6 ou d'autre moyens qu'elle offre un service qui a pour origine le point oth
s'effectue le changement d'a6ronef;
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(f) Que les dispositions de l'article 7 du pr6sent Accord r6gissent tous les
arrangements relatifs au changement d'adronef;

(g) Que pour tout vol d'a6ronef atterrissant sur le territoire oci s'effectue le
changement d'a6ronef, un seul vol soit effectu6 en partance dudit territoire.

Article 14

CONSULTATIONS ET AMENDEMENTS

(1) Les autorit6s a6ronautiques se consulteront de temps A autre, dans un
esprit d'6troite cooperation, en vue d'assurer la mise en oeuvre et la bonne applica-
tion des dispositions du pr6sent Accord et elles procideront, le cas 6ch6ant, A des
consultations pour les modifier.

(2) Chaque Partie contractante peut demander des consultations, qui d6bu-
teront dans un ddlai de soixante (60) jours A compter de la date de reception de la
demande, A moins que les deux Parties contractantes ne conviennent de prolonger
ou de rduire le d61ai. Les consultations pourront se d~rouler oralement ou par 6crit.

(3) Tous amendements ou modifications au pr6sent Accord dont seront con-
venues les Parties contractantes seront effectuds par un Echange de notes et seront,
le cas 6ch6ant, subordonn6s A l'accomplissement des formalit6s nationales requises.

Article 15

REGLEMENTS DES DIFF9RENDS

(1) Si un diff6rend s'616ve entre elles au sujet de l'interprdtation ou de l'appli-
cation du pr6sent Accord, les Parties contractantes tenteront en premier lieu de le
r6gler par voie de n6gociation.

(2) Si elles ne parviennent pas A un r~glement du diffdrend par voie de n6go-
ciation, les Parties contractantes pourront le soumettre A une personne ou A un
organisme choisi par elles A l'amiable, ou bien, A la demande de l'une ou l'autre
d'entre elles, le diff6rend sera soumis pour ddcision 6 un tribunal de trois arbitres
constitu6 de la faron suivante :

(a) Dans les trente (30) jours suivant la reception d'une demande d'arbitrage,
chacune des Parties contractantes d6signera un arbitre. Les deux arbitres d6sign6s
choisiront d'un commun accord, dans les soixante (60) jours suivant la d6signation
du deuxiime arbitre, un troisi~me arbitre, national d'un Etat tiers, qui fera fonction
de president du tribunal;

(b) Si dans les d6lais prdciss ci-dessus, l'un ou l'autre arbitre n'a pas t6 d6si-
gn6, chacune des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de procder dans les trente (30) jours A la d6signation
ndcessaire. Si le Pr6sident a la nationalit6 de l'une des Parties contractantes, le
Vice-pr6sident le plus ancien qui ne peut 8tre rdcus6 A ce titre proc~dera A la d6si-
gnation.

(3) Sous reserve des dispositions ci-apr~s du pr6sent article, ou A moins que
les Parties contractantes n'en soient convenues autrement, le tribunal d6finira les
limites de sa comp6tence, arr~tera lui-mPme sa proc6dure et arretera le lieu oti se
tiendra l'arbitrage. Sur instruction du tribunal, ou A la demande de l'une ou l'autre
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des Parties contractantes, une conf6rence sera r6unie au plus tard trente (30) jours
apr~s la constitution du tribunal pour d6terminer pr6cisAment les questions A sou-
mettre A 'arbitrage et la proc&ture h suivre.

(4) A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement ou
que le tribunal n'ordonne qu'il en soit autrement, chacune des Parties contractantes
d6posera un mmoire dans un d6lai de quarante-cinq (45) jours A compter de la
constitution du tribunal. Les r6pliques devront 8tre d6pos6es soixante (60) jours
plus tard. A la demande de l'une ou 'autre Partie contractante, ou de sa propre
initiative, le tribunal tiendra audience dans les trente (30) jours suivant la date du
d6p6t obligatoire des r6pliques.

(5) Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les trente
(30) jours suivant la cl6ture de 1'audience ou, en l'absence d'audience, dans les
trente (30) jours suivant la date de d6p6t de la deuxi~me r6plique. La d6cision du
tribunal sera prise A la majorit6.

(6) Les Parties contractantes pourront pr6senter une demande d'6claircisse-
ment concernant la sentence dans un d6lai de quinze (15) jours suivant sa r6ception,
et ces 6claircissements seront fournis dans un d6lai de quinze (15) jours A compter
de la demande A cet effet.

(7) La sentence du tribunal aura force obligatoire pour les Parties contrac-
tantes.

(8) Chaque Partie contractante prendra en charge les frais de l'arbitre d6sign6
par elle. Les autres frais du tribunal seront divis6s en parties 6gales entre les Parties
contractantes, y compris les d6penses engag6es par le Pr6sident ou le Vice-pr6sident
de la Cour internationale de Justice pour 'ex6cution des d6marches pr6vues au
paragraphe 2, b du pr6sent article.

Article 16

D9NONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit A
l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord et cette noti-
fication devra 6tre communiqu6e en meme temps b l'Organisation de l'aviation civile
internationale. L'Accord prendra alors fin A minuit (heure du lieu de r6ception de la
notification) imm6diatement avant le premier anniversaire de cette r6ception par
l'autre Partie contractante, A moins que la notification ne soit retir6e d'un com-
mun accord avant 'expiration de ce d6lai. En 'absence d'accus6 de r6ception de la
part de 'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui 8tre parvenue
quatorze (14) jours apr~s sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale.

Article 17

ENREGISTREMENT DE L'AccoRD ET AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord et tous amendements ult6rieurs A l'Accord seront d6pos6s
pour enregistrement aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 18

ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et remplacera
l'Accord relatif A l'6tablissement de services a~riens civils entre les Parties contrac-
tantes sign6 A Prdtoria le 26 octobre 1945 1. Toutefois, en ce qui concerne les services
a6riens entre Hong-Kong et la R6publique d'Afrique du sud, l'Accord de 1945 con-
tinuera A s'appliquer jusqu'A ce qu'il soit remplac6 par un accord entre les Parties
contractantes.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, diment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres le 11 aofit 1992, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

CAITHNESS

Pour le Gouvernement
de la R~publique d'Afrique du Sud:

P. J. WELGEMOED

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 72, p. 41.
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Premiere partie

Routes A exploiter par la ou les entreprises d6signdes du Royaume-Uni:

Points au Royaume-Uni - points interm6diaires - points en Rdpublique d'Afrique du
Sud - points au-delA.

NOTES

1. Les routes peuvent 8tre exploit6es dans les deux sens.

2. La ou les entreprises d6sign6es par le Royaume-Uni pourront, lors d'un vol quel-
conque, ne pas faire escale A l'un ou l'autre des points susmentionn6s, A condition que les
services convenus sur ces routes commencent en un point situ6 sur le territoire du Royaume-
Uni.

3. Aucun trafic ne pourra 8tre embarqu6 en un point intermdiaire pour 8tre d6barqu6
en des points situ6s en R6publique d'Afrique du Sud, ni en des points situ6s en R6publique
d'Afrique du Sud pour 8tre ddbarqu6 en un point situ6 au-delk, ou inversement, A moins que
les autoritds a6ronautiques des Parties contractantes n'en conviennent autrement de temps A
autre. Cette restriction s'applique 6galement A toutes les formes d'escale.

Deuxikme partie

Routes A exploiter par la ou les entreprises d6sign6es de la R6publique d'Afrique du
Sud:

Points en Afrique du Sud - points interm6diaires - points au Royaume-Uni - points au-
delt.

NOTES

1. Les routes peuvent tre exploit6es dans les deux sens.

2. La ou les entreprises d6sign6es par la R6publique d'Afrique du Sud pourront, lors
d'un vol quelconque, ne pas faire escale A l'un ou l'autre des points susmentionn6s, A condi-
tion que les services convenus sur ces routes commencent en un point situ6 sur le territoire
de la R6publique d'Afrique du Sud.

3. Aucun trafic ne pourra 8tre embarqud en un point intermdiaire pour 6tre ddbarqu6
en des points situ6s au Royaume-Uni ou en des points situ6s au Royaume-Uni pour atre
d6barqu6 en un point au-delA, ou inversement, A moins que les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes n'en conviennent autrement de temps A autre. Cette restriction s'appli-
que 6galement A toutes les formes d'escale.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA CON-
CERNING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED
KINGDOM/TANZANIA DEBT AGREEMENT No. 4 (1992))

I

The United Kingdom Acting High Commissioner at Dar es Salaam
to the Principal Secretary, Ministry of Finance of Tanzania

BRITISH HIGH COMMISSION

Dares Salaam, 24 August 1992

Dear Principal Secretary
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of

the United Republic of Tanzania which was signed at the Conference held in Paris on
21 January 1992, and to inform Your Excellency that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the
Government of the United Republic of Tanzania on the terms and conditions set out in the
attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the United Republic
of Tanzania, I have the honour to propose that this Note together with its Annex, and your
reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall be known as "The United Kingdom/Tanzania Debt Agreement No. 4
(1992)" and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

I. R. WHITEHEAD

Came into force on 24 August 1992, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes

Vol 1715. 1-29647
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ANNEX

SECTION I

Definitions and Interpretation
(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "the Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the United Republic of Tanzania which was signed at the Conference held in Paris on
21 January 1992;

(b) "Appropriate Market Rate" means the Reference Rate plus a margin of 0.5 per cent;

(c) "the Bank" means the Bank of Tanzania or any other institution which the
Government of Tanzania may nominate for the purposes of this Annex;

(d) "Business Day" means a day on which dealings are carried on in the London
Interbank Market and (if payment is required to be made on such day) on which banks
are open for domestic and foreign exchange business in London in the case of sterling
and in both London and New York City in the case of US dollars;

(e) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, entered into
before 30 June 1986, the parties to which include a Debtor and a Creditor and which
either was for the sale of goods and/or services from outside Tanzania to a buyer in
Tanzania, or was for the financing of such a sale, and which in either case granted or
allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(f) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, including the Channel Islands and the Isle of Man,
or any successor in title thereto;

(g) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract or in
the First Agreement or the Second Agreement as being the currency in which that Debt
is to be paid;

(h) " Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(l), the
provisions of this Annex apply;

(i) "Debtor" means the Government of Tanzania (whether as primary debtor or as
guarantor), or any person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in Tanzania or any successor in title thereto;

(j) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(k) "the First Agreement" means the Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of Tanzania on Certain Commercial Debts signed on
8 August 1987;'

(I) "Maturity" in relation to a Debt:
(i) specified in either Section 2(l)(a) or Section 2(l)(b) means the date for payment

specified in the First Agreement or the Second Agreement, or

I United Nations, Treaty Series, vol. 1576, No. 1-27517.
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(ii) specified in Section 2(1)(c) means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract or on a promissory note or bill of exchange
drawn up pursuant thereto, unless that Debt is not an obligation of the
Government of Tanzania, whether as primary debtor or guarantor, in which case
it shall mean the date on which the Tanzanian shilling counterpart of the
obligation is deposited by the Debtor with the Bank:

(m) "Reference Rate" means the rate (rounded upwards where necessary to the nearest
multiple of 1/16th (one sixteenth) of one per cent) quoted to the Department by a bank
to be agreed upon by the Department and the Bank as the rate at which that bank is
offering six-month eurodollar deposits, in the case of a Debt denominated in US
dollars, or six-month sterling deposits, in the case of a Debt denominated in sterling
or any other currency, in the London Interbank Market at 11 a.m. (London time) two
Business Days before the commencement of the relevant interest period,

(n) "the Second Agreement " means the Agreement between the Government of the
United Kingdom and the Government of Tanzania on Certain Commercial Debts
signed on 26 June 1990;'

(o) "Tanzania" means the United Republic of Tanzania;

(p) "the Third Agreement " means the Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of Tanzania on Certain Commercial Debts signed on
4 March 1991;2

(q) "the United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 360 days,
in the case of Debts denominated in US dollars, or 365 days in the case of Debts
denominated in any other currency.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Article IV paragraph 4 of the Agreed Minute, apply to:

I Umted Nations, Treaty Series, vol. 1648, No. 1-28341.

2 Ibid, vol. 1658, No. 1-28546.
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(a) any amount, whether of principal or of interest payable under the First Agreement
which has fallen due or will fall due on or before 30 June 1994 and which remains
unpaid; and

(b) any amount of interest payable under the Second Agreement which has fallen due or
will fall due on or before 30 June 1994 and which remains unpaid; and

(c) any other amount, whether of principal or of contractual interest accruing up to
Maturity, owed by a Debtor to a Creditor and which:

(i) arises under or in relation to a Contract;

(ii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the
Contract;

(iii) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Tanzanian shillings;

(iv) does not arise from an amount payable under the Third Agreement;

(v) does not arise from an amount payable upon or as a condition of the cancellation
or termination of the Contract; and

(vi) has fallen due or will fall due for payment on or before 30 June 1994 and remains
unpaid.

(2) The Department and the Bank shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts (" the Debt List ") to which this Annex shall apply. The Debt List may be reviewed
from time to time at the request of the Department or of the Bank, but may not be added
to or amended without the agreement of both the Department and the Bank. Delay in the
completion of the Debt List shall neither prevent nor delay the implementation of the other
provisions of this Annex.

SECTION 3

Payments in Tanzanian shillings in respect of Debts

Where a Debtor other than the Government of Tanzania has made a deposit with the
Bank in respect of any Debt, then the payment of such Debt shall become the obligation of
the Government of Tanzania.

(a) upon entry into force of the Agreement, of which this Annex forms a part, where that
deposit was made before such entry into force, and

(b) upon the date of deposit, where that deposit was made subsequently to the entry into
force of the Agreement.

The payment of all such Debt by the Government of Tanzania to the Department shall be
made in accordance with the provisions of Section 5.

SECTION 4

Payments under the First Agreement, the Second Agreement and the Third Agreement

(1) The provisions of the First Agreement and the Second Agreement insofar as they
relate to the payment of any Debt shall cease to apply upon the entry into force of this
Agreement.
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(2) The provisions of the Third Agreement shall continue to apply except that it is agreed
that any amount of interest due thereunder and not paid as at 31 December 1991 shall be
paid in two equal instalments on 31 December 1992 and 30 June 1993.

SECnON 5

Debt Reduction and Payment

(1) The Department agrees to reduce the amount of Debt specified in Sections 2(l)(a) and
2(1)(c) by 50 per cent on Maturity.

(2) The Government of Tanzania shall then pay to the Department, in accordance with
the provisions of Section 7(1), the remainder of the Debt specified in Sections 2(l)(a) and
2(l)(c) on the following dates and in the following percentages:

Repayment Date Percentage to be repaid
I January 2000 ... ... ... 0"12
1 July 2000 ... ... ... ... 0"20
1January 2001 ... ... ... 0.28
1 July 2001 ... ... ... ... 0.38
1 January 2002 ... ... ... 0.48
1 July 2002 ... ... ... ... 0.58
1 January 2003 ... ... ... 0-70
1 July 2003 ... ... ... ... 0-82
1 January 2004 ... ... ... 0.94
1 July 2004 ... ... ... ... 1 08
1 January 2005 ... ... ... 1.22
1July 2005 ... ... ... ... 1-36

1 January 2006 ... ... ... 1.52
1July 2006 ... ... ... ... 1.70
1 January 2007 ... ... ... 1.86
1 July 2007 ... ... ... ... 2"06
1 January 2008 ... ... ... 2.26
1 July 2008 ... .. ... ... 2.46
1 January 2009 ... ... ... 2.68
1 July 2009 ... ... ... ... 2.92
1January 2010 ... ... ... 3.18
1July 2010 ... ... ... ... 3.44
1January 2011 ... ... ... 3.70

1July 2011 ... ... ... ... 4.00
1 January 2012 ... ... ... 4.30
1July 2012 ... ... ... ... 4-64
1January 2013 ... ... ... 4-98
1July 2013 ... ... .. .. 5-34
1 January 2014 ... ... ... 5"72
1July 2014 ... ... ... ... 6"12
1January 2015 ... ... ... 6-54
1July 2015 ... ... ... ... 7.00
1 January 2016 ... ... ... 7-46
1July 2016 ... ... ... ... 7"96
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(3) The Government of Tanzania shall also pay to the Department, in accordance with
the provisions of Section 7(1), 100 per cent of the Debt specified in Section 2(l)(b) in 10
equal and consecutive instalments commencing 30 September 1998.

SECTION 6

Interest

(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity, until the settlement of
that Debt by payment to the Department.

(2) The Government of Tanzania shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 7(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom. Such interest shall be paid to the Department half-yearly on 1 April and
I October (the "Due Dates ") each year commencing on 1 October 1992.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Section is not paid on the Due Date for payment thereof, the
Government of Tanzania shall be liable for and shall pay to the Department interest on
such amount of overdue interest. Such additional interest shall accrue from day to day
from the Due Date for payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section to the date of receipt of the payment by the Department, and shall be due
without further notice or demand.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the Appropriate Market Rate applicable to each half-yearly interest period commencing
with the half-yearly interest period within which the Maturity of the Debt concerned
occurs.

SECTION 7

Payments to the Department

(1) When payment becomes due under the terms of Section 5 or 6, the Bank shall:

(a) where possible draw upon the special account at the Bank of England referred to in
Article IV paragraph 5 of the Agreed Minute to meet such payments, and

(b) in any event arrange for the necessary amounts, without deduction of taxes, fees, other
public charges or any other costs accruing inside or outside Tanzania, to be paid in the
Currency of the Debt to an account notified by the Department to the Bank.

(2) If the day on which such a payment falls due is not a Business Day payment shall be
made on the nearest Business Day.

(3) The Bank shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest to
which the payments relate.

Vol. 1715, 1-29647
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SECTION 8

Exchange of Information

The Department and the Bank shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.

SECTION 9

Other Debt Settlements

(1) The Government of Tanzania undertakes to perform its obligations under Article III
of the Agreed Minute and agrees to accord to the United Kingdom terms no less favourable
than those agreed with any other creditor country, notwithstanding any provision of this
Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 6.

SECTION 10

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights or obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Tanzania are
authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and Debtor.

SECTION 11

Debt Conversion Option

The Department agrees to give prior notification to the Government of Tanzania if it
intends to exercise the option provided for in Article II paragraph 4 of the Agreed Minute.
The Department also recognises that this option can only be implemented with the consent
of the Government of Tanzania.

SECTION 12

Conditionality

The Department reserves the right to declare that this Annex shall not apply to:-

(a) Debts with a maturity from 1 July 1992 to 30 June 1993 if the first approval referred to
in Article IV paragraph 4 of the Agreed Minute has not been given by 30 September
1992 or if the first set of amounts referred to in Article IV paragraph 4 of the Agreed
Minute have not been paid by 30 June 1992, or

(b) Debts with a Maturity from 1 July 1993 to 30 June 1994 if the second approval referred
to in Article IV paragraph 4 of the Agreed Minute has not been given by 30 September
1993 or if the second set of amounts referred to in Article IV paragraph 4 of the Agreed
Minute have not been paid by 30 June 1993.
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I

The Principal Secretary, Ministry of Finance of Tanzania to the United Kingdom
Acting High Commissioner at Dar es Salaam

Dar es Salaam, 24 August 1992

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of 24th August,

1992 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the United Republic of Tanzania and that your
Note together with its Annex and this reply shall constitute an agreement between our two
Governments in this matter which shall be known as the United Kingdom/Tanzania Debt
Agreement No. 4 (1992) and which shall enter into force today.

Your sincerely,

P. J. NGUMBULLU

[Annex as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE CONCERNANT CER-
TAINES DETTES COMMERCIALES [ACCORD N0 4 (1992) RELA-
TIF A DES DETFES ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA TAN-
ZANIE]

Le Haut Commissaire par interim du Royaume-Uni a Dar es-Salaam

au Secrtaire principal du Ministdre des finances de Tanzanie

HAUT COMMISSAIRE BRITANNIQUE

Dar es-Salaam, le 24 aofit 1992

Monsieur le Secrrtaire principal,

J'ai rhonneur de me r6fdrer au Proc~s-verbal agr66 relatif A la consolidation de
la dette de la Rrpublique-Unie de Tanzanie, qui a 6t6 sign6 A la Conference tenue A
Paris le 21 janvier 1992, et de vous faire savoir que le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un all gement
de la dette au Gouvernement de la Rdpublique-Unie de Tanzanie suivant les mo-
dalitrs et conditions 6noncres dans l'Annexe ci-jointe.

Si ces modalitrs et conditions rencontrent l'agrrment du Gouvernement de la
Rrpublique-Unie de Tanzanie, je vous propose que la prrsente Note, accompagnre
de son Annexe, constitue, avec votre rrponse A cet effet, un accord entre les deux
Gouvemements en la mati~re, lequel s'intitulera « Accord n° 4 (1992) relatif aux
dettes entre le Royaume-Uni et la Tanzanie > et entrera en vigueur A la date de votre
rrponse.

Je vous prie, Monsieur le Secr6taire principal, etc.

I.R. WHITEHEAD

'Entrd en vigueur le 24 aoit 1992, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Article premier

DiFINITIONS ET INTERPRITATION

(1) Dans la prdsente Annexe, sauf indication contraire, on entend par:

(a) << ProcPs-verbal agr6 >, le Proc~s-verbal agr66 relatif A la consolidation de la dette
de la R~publique-Unie de Tanzanie, qui a 6t6 sign6 A la Confdrence de Paris le 21 janvier 1992;

(b) < Taux du march6 approprid )>, le taux de rdfdrence plus une marge de 0,5 pour cent;

(c) << La Banque >, la Banque de Tanzanie, ou toute autre institution que le Gouverne-
ment tanzanien peut d6signer aux fins de la prdsente Annexe;

(d) << Jour ouvrable >>, un jour oii sont effectudes des transactions sur le March6 inter-
bancaire de Londres et (si le paiement doit 6tre effectu6 en un tel jour) oii les banques sont
ouvertes pour les transactions intdrieures et en devises dtrang~res, A Londres dans le cas de
livres sterling, et b la fois A Londres et A New York dans le cas de dollars des Etats-Unis;

(e) << Contrat >, un contrat, ou tout avenant additionnel, conclu avant le 30 juin 1986,
auxquels sont parties un ddbiteur et un crtancier qui porte soit sur la vente de biens ou de
services en provenance de l'extdrieur de la Tanzanie b un acheteur en Tanzanie, soit sur le
financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas, accorde ou autorise un cr~dit au
d6biteur d'une ptriode supdrieure A une annie;

(f) << Crdancier > , une personne physique, un groupe de personnes ou une personne
morale rdsidant ou exergant une activit6 6conomique au Royaume-Uni, y compris dans les
Iles de la Manche et dans l'Ile de Man, ou l'un quelconque de leurs successeurs en tile;

(g) << Monnaie de ia dette >, la monnaie sp~cifi~e dans le contrat pertinent ou dans le
Premier Accord ou le DeuxiRme Accord comme 6tant celle dans laquelle la dette doit 8tre
acquittde;

(h) << Dette , toute dette laquelle s'appliquent les dispositions de la prdsente Annexe
en vertu des dispositions du paragraphe 1 de l'article 2;

(i) << Ddbiteur >, le Gouvernement de la Tanzanie, en qualit6 de dabiteur principal ou de
garant, ou toute personne, groupe de personnes ou personne morale rdsidant en Tanzanie ou
y exergant une activitd 6conomique, ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre;

(j) << Le D~partement *>, le Secrdtariat d'Etat du Gouvemement du Royaume-Uni, agis-
sant par l'entremise du Dpartement de garantie des crddits A l'exportation (Export Credits
Guarantee Department) ou toute autre administration du Gouvernement du Royaume-Uni
que ce Gouvernement ddsignerait par la suite aux fins de la prdsente Annexe;

(k) <« Le Premier Accord >>, l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gou-
vernement de la Tanzanie concernant certaines dettes commerciales, sign6 le 8 aodt 19871;

(1) << Echdance >>, s'agissant d'une dette:

(i) Vis~e au paragraphe 1, alindas a ou b de l'article 2, la date prdvue pour son acquittement
dans le Premier Accord ou dans le Deuxi~me Accord, ou;

(ii) Vis~e au paragraphe 1, alinda c de l'article 2, la date prdvue pour son acquittement ou son
remboursement en vertu du contrat y aff6rent ou en vertu d'un billet A ordre ou d'une
lettre de change 6tablie conformdment audit contrat A moins que la dette ne soit pas une
obligation contract~e par le Gouvernement de la Tanzanie, A titre de ddbiteur principal ou
de garant, auquel cas on entend par lA la date A laquelle la contrepartie en shillings tan-
zaniens de l'obligation est ddposde par le ddbiteur A la banque;

Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1576, no 1-27517.
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(m) << Taux de rdfdrence >, la moyenne arithm6tique (arrondie si besoin est au plus pro-
che multiple sup6rieur de I/16e (un seizi~me) de un pour cent) des taux indiqu6s au D6parte-
ment par trois banques (A convenir entre le D6partement et la Banque) auxquels les d6p6ts en
Eurodollars, dans le cas d'une dette libell6e en dollars des Etats-Unis, et les d6p6ts A six mois
en sterling dans le cas de toutes les autres dettes, sont offerts A ces banques de r6f6rence par
les banques principales sur le March6 interbancaire de Londres A 11 heures (heure de Lon-
dres) deux jours ouvrables avant le commencement de la p6riode d'int6r~ts consid6rde de
chaque ann6e;

(n) << Le Deuxi~me Accord >>, I'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni et le
Gouvernement de la Tanzanie concemant certaines dettes commerciales, sign6 le 26 juin
1990';

(o) << Tanzanie a, la R6publique-Unie de Tanzanie;

(p) << Le Troisi~me Accord >>, l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement de la Tanzanie concernant certaines dettes commerciales, sign6 le 4 mars
19912;

(q) << Le Royaume-Uni >>, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

(2) Toutes les r6f6rences aux intdrts, A l'exception des intr8ts contractuels, con-
cement les int6rets accumul6s de jour en jour et calcul6s sur la base des jours effectivement
6coul6s et d'une ann6e de 360 jours dans le cas des dettes libell6es en dollars des Etats-Unis,
et de 365 jours dans le cas de toutes les autres dettes.

(3) LA ob le contexte de la pr6sente Annexe le permet, les mots apparaissant au sin-
gulier s'entendent dgalement au pluriel, et inversement.

(4) Sauf indication contraire, une r6f6rence A un article est A interpr6ter comme une
r6f6rence audit article de la pr6sente Annexe.

(5) Les titres des articles n'ont d'autre objet que de faciliter les reports.

Article 2

LA DETTE

(1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et du paragraphe 4
de l'article IV du Proc~s-verbal agr66, les dispositions de la pr6sente Annexe s'appliquent :

(a) A tous les montants, qu'il s'agisse du principal ou des int6r~ts, exigibles en vertu du
Premier Accord, qui sont arriv6s ou arriveront h 6ch6ance le 30juin 1994 ou avant cette date
et seront rest6s impay6s;

(b) A tous les montants d'int6r~ts exigibles en vertu du Deuxi~me Accord qui sont
arriv6s ou arriveront A 6ch6ance le 30 juin 1994 ou avant cette date et seront rest6s impay6s;

(c) A tout autre montant, qu'il s'agisse du principal ou d'int6r~ts contractuels accumul6s
jusqu'b l'6ch6ance, dfi par un d6biteur bi un cr6ancier et:

(i) Qui d6coule d'un contrat ou qui y est li;

(ii) Dont le paiement, selon les clauses du contrat, est garanti par le D6partement;

(iii) Qui n'est pas libell6, selon les clauses du contrat, comme exigible en shillings tanzaniens;

(iv) Qui n'est pas un montant exigible en vertu du Troisi~me Accord;

(v) Qui ne d6coule pas d'un montant exigible au moment de l'annulation ou de la d6noncia-
tion d'un contrat ou b titre de condition de I'annulation ou de la d6nonciation du contrat;

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1648, n
0 

28341.

2 Ibid., vol. 1658, n0 
1-28546.
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(vi) Qui est arriv6 ou arrivera A dchdance le 30 juin 1994 ou avant cette date et sera rest6
impay6.

(2) Le D6partement et la Banque arrteront conjointement et dresseront dans les meil-
leurs d~lais une liste des dettes (<< La Liste des dettes ) A laquelle la pr6sente Annexe est
applicable. La Liste des dettes pourra 8tre revue de temps A autre A la demande du D6parte-
ment ou de la Banque, mais il ne pourra y 8tre apport6e d'additions ou de modifications
sans I'accord du D6partement et de la Banque. Aucun retard apport6 h l'6tablissement de la
liste ne saurait emp&cher ni retarder la mise en oeuvre des autres dispositions de la pr6sente
Annexe.

Article 3

PAIEMENTS EFFECTU9S EN SHILLINGS TANZANIENS AU TITRE DES DETTES

Lorsqu'un d6biteur autre que le Gouvernement de la Tanzanie a effectu6 un paiement en
shillings tanzaniens au titre d'une dette quelconque, le Gouvernement de la Tanzanie sera
tenu d'acquitter cette dette:

(a) Lors de l'entr6e en vigueur de l'Accord dont la pr6sente Annexe fait partie int6-
grante, si le paiement a 6t, effectu6 avant cette entr6e en vigueur;

(b) Au moment du paiement, si celui-ci a td effectu6 apr~s l'entr~e en vigueur de
I'Accord.

Le paiement de la totalit6 de cette dette par le Gouvernement de la Tanzanie au D6parte-
ment sera effectu6 conform6ment aux dispositions de l'article 5.

Article 4

VERSEMENTS AU TITRE DU PREMIER AccoRD, DEUXItME AccoRD
ET DU TROISIiME AccoRD

(1) Les dispositions du Premier Accord et du Deuxi~me Accord en mati~re de rem-
boursement d'une dette quelconque cesseront de s'appliquer das l'entr6e en vigueur du prd-
sent Accord.

(2) Les dispositions du Troisi~me Accord continueront A s'appliquer. I1 est toutefois
convenu que tout montant dO au titre des intr&ts en vertu dudit Accord qui n'aura pas 6t6
acquitt6 au 31 d6cembre 1991 sera vers6 en deux tranches dgales le 31 d6cembre 1992 et le
30juin 1993.

Article 5

REDUCTION DE LA DETTE ET ICH19ANCIER

(1) Le D6partement accepte de r~duire le montant de la dette vis6e au paragraphe 1,
alin6as a et c de I'article 2, de 50 pour cent A l'6ch6ance.

(2) Le Gouvernement de la Tanzanie r~glera alors au D6partement, conform6ment aux
dispositions du paragraphe I de l'article 7, le solde de la dette vis6e au paragraphe 1, alindas a
et c de l'article 2, aux dates et selon les pourcentages ci-apr~s:

Pourcentage h

Date de remboursement acquitter

leI janvier 2000 ............................... 0,12
1er juillet 2000 ................................ 0,20
ler janvier 2001 ............................... 0,28
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Pourcentage a

Date de remboursement acquitter

lerI juillet 2001 ................................ 0,38
1cr janvier 2002 ............................... 0,48
ler juilet 2002 ................................ 0,58
1cr janvier 2003 ............................... 0,70
ler juillet 2003 ................................ 0,82
lerjanvier 2004 ............................... 0,94
ier juillet 2004 ................................ 1,08
I erjanvier 2005 ............................... 1,22
l1 r juillet 2005 ................................ 1,36
1 erjanvier 2006 ............................... 1,52
l1r juillet 2006 ................................ 1,70
le janvier 2007 ............................... 1,86
l1r juillet 2007 ................................ 2,06
ler janvier 2008 ............................... 2,26
1i r juillet 2008 ................................ 2,46
lerI janvier 2009 ............................... 2,68
l1r juillet 2009 ................................ 2,92
1erjanvier 2010 ............................... 3,18
ler juillet 2010 ................................ 3,44
Serjanvier 2011 ............................... 3,70
I erjuillet 2011 ................................ 4,00
Ir janvier 2012 ............................... 4,30
le juillet 2012 ................................ 4,64
1 r janvier 2013 ............................... 4,98
lcr juillet 2013 ................................ 5,34
ler janvier 2014 ............................... 5,72
ler juillet 2014 ................................ 6,12
Ir janvier 2015 ............................... 6,54
ler juillet 2015 ................................ 7,00
er janvier 2016 ............................... 7,46

l1r juillet 2016 ................................ 7,96

(3) Le Gouvernement de la Tanzanie versera aussi au D6partement, conform6ment aux
dispositions du paragraphe 1 de ]'article 7, 100 pour cent de la dette vis6e au paragraphe 1,
alinda b de l'article 2 en 10 tranches 6gales et cons~cutives A compter du 30 septembre 1998.

Article 6

INTtRETS

(1) Les intdr&s sur le solde de chaque dette seront r~put~s avoir courus, courir et 8tre
exigibles A compter de 1'6ch~ance et jusqu'au r~glement de ladite dette au Dpartement.

(2) Le Gouvernement de la Tanzanie est tenu de verser et versera au Ddpartement,
conformment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 7 ainsi que du present article, des
intdrts sur chaque dette pour autant qu'elle n'aura pas 6t6 acquitt.e par r~glement au Ddpar-
tement au Royaume-Uni. Ces int~rAts seront pay6s au Ddpartement tous les semestres le
ier avril et le 1er octobre (<< les dates d'&chance >>) de chaque annie A compter du leroctobre
1992.
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(3) Si des int6rts exigibles conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du prdsent
article ne sont pas acquittds A la date d'6ch6ance, le Gouvernement de la Tanzanie sera tenu
de verser des int6r~ts au D6partement au titre de tous int~r~ts arrid6rs. Ces intdr~ts addition-
nels courront et seront exigibles sur le montant arridr6 des int6rPts, dejour en jour A compter
de l'6ch~ance « initiale conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article
et jusqu'A la date de r6ception du paiement par le Dpartement; ils seront exigibles sans note
ni sommation d'aucune sorte.

(4) Tous les int6rts exigibles conform~ment aux dispositions du pr6sent article seront
acquitt6s au taux du march6 appropri6 pour chaque p6riode semestrielle d'int6rts A compter
de la p6riode semestrielle d'int6rts durant laquelle la dette arrive A dch6ance.

Article 7

VERSEMENTS AU DtPARTEMENT

(1) Lorsque des paiements arrivent A 6ch6ance aux termes des articles 5 ou 6, la
Banque:

(a) Pr6lEve des fonds, si possible, sur le compte sp6cial vis6 au paragraphe 5 de l'arti-
cle IV du Proc~s-verbal agr66 pour faire face A ces paiements, et

(b) En tout dtat de cause prend les dispositions voulues pour le versement, dans la
monnaie de la dette, des montants n6cessaires, sans d6duction au titre de taxes, commissions,
autres redevances publiques ou autres frais A supporter sur le territoire de la Tanzanie ou A
l'ext6rieur de celui-ci, sur un compte dont le D6partement notifiera les coordonn6es A la
Banque.

(2) Si le jour auquel le paiement arrive A &hdance n'est pas un jour ouvrable, le paie-
ment sera effectu6 lejour ouvrable imm6diatement suivant.

(3) La Banque communiquera au D6partement toutes les indications voulues concer-
nant les dettes et/ou int6rets auxquels se rapportent les versements en question.

Article 8

ECHANGE D'INFORMATIONS

Le D6partement et la Banque 6changeront toutes les informations n6cessaires pour l'ap-
plication des dispositions de la pr6sente Annexe.

Article 9

AUTRES RIGLEMENTS

(1) Le Gouvernement de la Tanzanie s'engage A respecter ses obligations au titre de
l'article IH du Proces-verbal agr66 et accepte d'accorder au Royaume-Uni des conditions au
moins aussi favorables que celles convenues avec n'importe quel autre pays cr6ancier, ind6-
pendamment de toute disposition A effet contraire de la pr6sente Annexe.

(2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux ques-
tions touchant au paiement des intr&s vis6s A l'article 6.

Article 10

SAUVEGARDE DES DROITS ET DES OBLIGATIONS

La pr6sente Annexe et l'application de ses dispositions s'entendent sans pr6judice des
droits et obligations de tout cr6ancier ou d6biteur en vertu d'un contrat autre que ceux pour
lesquels le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la Tanzanie sont habilit6s,
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respectivement, A agir au nom de l'un de ces cr6anciers ou d~biteurs, ou A lui imposer des
obligations.

Article 11

POSSIBILIT9 DE CONVERSION DES DETTES

(1) Le D~partement convient, la cas 6chdant, d'informer A l'avance le Gouvernement
de la Tanzanie de son intention d'exercer l'option pr~vue au paragraphe 4 de l'article II du
Procs-verbal agr66. II reconnait 6galement que cette option ne peut 6tre exerce qu'avec le
consentement du Gouvemement de la Tanzanie.

Article 12

CONDITIONNALITt

Le D6partement se r6serve le droit de d6clarer que la pr6sente Annexe ne s'applique pas:

(a) Aux dettes venant A 6ch6ance entre le 1juillet 1992 et le 30juin 1993 si la premiere
approbation vis6e au paragraphe 4 de l'article IV du Proems-verbal agr66 n'a pas td donn6e
au 30 septembre 1992, ou si la premiere s6rie de montants vis6e au paragraphe 4 de l'article IV
du Procs-verbal agr66 n'a pas 6t6 acquit6e au 30juin 1992, ou

(b) Aux dettes venant A 6chance entre le 1er juillet 1993 et le 30 juin 1994 si la seconde
approbation vis6e au paragraphe 4 de l'article IV du Procs-verbal agr66 n'a pas 6t6 donn6e
au 30 septembre 1993, ou si la seconde s6rie de montants vis6e au paragraphe 4 de l'article IV
du Procs-verbal agr66 n'a pas t, acquitt6e au 30juin 1993.
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II

Le Secrtaire principal du Ministate des finances de Tanzanie
au Haut Commissaire par intrim du Royaume- Uni a Dar es-Salaam

Dar es-Salaam, le 24 aoft 1992

TYC/E/490/6

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai r'honneur d'accuser r6ception de votre Note du 24 aoflt 1992 qui se lit

comme suit:

[Voir note I]

Je vous confirme que les termes et conditions exposds dans 'Annexe A votre
note rencontrent l'agr6ment du Gouvemement de la Rdpublique-Unie de la Tan-
zanie et que votre Note, accompagn6e de son Annexe, constitueront, avec la pr6-
sente r6ponse un accord entre nos deux Gouvemements en la matiere, lequel s'inti-
tulera < Accord n° 4 (1992) relatif A des dettes entre le Royaume-Uni et la Tanzanie >>
et entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je vous pie, Monsieur le Haut Commissaire, etc.

P. J. NGUMBULLU

[Annexe comme sous la note I]
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF MOROCCO
CONCERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/MO-
ROCCO DEBT AGREEMENT
No. 6 (1992))

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DU MA-
ROC RELATIF A CERTAINES
DETTES COMMERCIALES
[ACCORD No 6 (1992) ENTRE
LE ROYAUME-UNI ET LE MA-
ROC RELATIF A DES DETTES]

Her Majesty's Ambassador at Rabat to the Deputy to the Director of the Treasury
and External Finance, Ministry of Finance, Morocco

BRITISH EMBASSY

Rabat, 1 September 1992

I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Kingdom of Morocco which was signed at the Conference held in Paris on 27 February
1992, and to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the Government
of the Kingdom of Morocco on the terms and conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Kingdom of
Morocco, I have the honour to propose that this Note together with its Annex, and your
reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall be known as "The United Kingdom/Morocco Debt Agreement No. 6
(1992)" and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

J. E. C. MACRAE

Came into force on 7 September 1992, the date of the I Entrd en vigueur le 7 septembre 1992, date de la note
note in reply, in accordance with the provisions of the said de rdponse, conformment aux dispositions desdites
notes. notes.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "the Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Kingdom of Morocco which was signed at the Conference held in Paris on
27 February 1992;

(b) "Appropriate Market Rate" means the Reference Rate plus a margin of 0.5 per cent;
(c) "Business Day" means a day on which dealings are carried on in the London

Interbank Market and (if payment is required to be made on such day) on which banks
are open for domestic and foreign exchange business in London in the case of sterling
and in both London and Frankfurt in the case of deutschmarks;

(d) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, entered into
before 1 May 1983, the parties to which include the Debtor and a Creditor and which
either was for the sale of goods and/or services from outside Morocco to a buyer in
Morocco, or was for the financing of such a sale, and which in either case granted or
allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(e) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, including the Channel Islands and the Isle of Man,
or any successor in title thereto;

(f) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract or in
the Second Agreement as being the currency in which that Debt is to be paid;

(g) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(h) "Debtor" means the Government of Morocco or its public sector (whether as primary
debtor or as guarantor);

(i) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(j) "the First Agreement" means the Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of Morocco on Certain Commercial Debts signed on
17 October 1984;'

(k) "Maturity" in relation to a Debt:

(i) specified in Section 2(1)(a) means either 31 January 1992 or the date for payment
specified in the Second Agreement if that is a later one, and

(ii) specified in Section 2(1)(b) means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract or on a promissory note or bill of exchange
drawn up pursuant thereto;

(1) "Morocco" means the Kingdom of Morocco;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1416, p. 263.

Vol. 1715, 1-29648



140 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

(m) "Reference Rate" means the rate quoted to the Department by a bank to be agreed
upon by the Department and the Government of Morocco as the rate at which that
bank is offering six-month sterling deposits, in the case of a Debt denominated in
sterling, or six-month deutschmark deposits, in the case of a Debt denominated in
deutschmarks, in the London Interbank Market at I a.m. (London time) two Business
Days before the commencement of the relevant interest period;

(n) "the Second Agreement" means the Agreement between the Government of the
United Kingdom and the Government of Morocco on Certain Commercial Debts
signed on 25 February 1987;1

(o) "the United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(I) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Article IV paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to:

(a) any amount, whether of principal or of interest payable under the Second Agreement
(excluding interest charged under Section5(4) thereunder) falling due on or before
31 December 1992 and which remains unpaid; and

(b) any other amount, whether of principal or of contractual interest accruing up to

Maturity, which is owed by the Debtor to a Creditor and which:

(i) arises under or in relation to a Contract;

(ii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the
Contract;

(iii) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Moroccan dirhams;

(iv) does not arise from an amount payable under any of the Agreements between the
Government of the United Kingdom and the Government of Morocco on Certain
Commercial Debts signed on 17 October 1984, 16 November 1988,2 31 August
19893 and 28 March 19914 respectively;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1655, No. 1-28484.
2 Ibid., vol. 1579, No. 1-27563.
3 Ibid., vol. 1584, No. 1-27661.
4 Ibid., vol. 1658, No. 1-28549.
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(v) does not arise from an amount payable upon or as a condition of the cancellation
or termination of the contract; and

(vi) has fallen due or will fall due for payment on or before 31 December 1992 and
remains unpaid.

(2) The Department and the Government of Morocco shall, as soon as possible, agree
and draw up a list of Debts (" the Debt List ") to which this Annex shall apply. The Debt
List may be reviewed from time to time at the request of the Department or of the
Government of Morocco, but may not be added to or amended without the agreement of
both the Department and the Government of Morocco. Delay in the completion of the
Debt List shall neither prevent nor delay the implementation of the other provisions of this
Annex.

SECTION 3

Payments under the First Agreement and the Second Agreement

(1) The provisions of the First Agreement shall continue to apply except that it is agreed
that any amount of principal or interest due thereunder and not paid as at 31 January 1992
shall be paid in two equal instalments on 30 November 1992 and 31 May 1993.

(2) The provisions of the Second Agreement insofar as they relate to the payment of any
Debt shall cease to apply upon the entry into force of this Agreement.

SECTION 4

Payment of Debt

The Government of Morocco shall pay to the Department, in accordance with the
provisions of Section 6(l), 100 per cent in respect of each Debt in 14 equal and consecutive
half-yearly instalments commencing on 15 January 2001.

SECTION 5

Interest

(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity, until the settlement of
that Debt by payment to the Department.

(2) The Government of Morocco shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 6(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom. Such interest shall be paid to the Department half-yearly on 31 March and
30 September (the "Due Dates ") each year commencing on 30 September 1992.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the Due Date for payment thereof, the Government of
Morocco shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of
overdue interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the Due Date
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for payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to
the date of receipt of the payment by the Department, and shall be due without further
notice or demand.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at the
Appropriate Market Rate applicable to each half-yearly interest period commencing with the
half-yearly interest period within which the Maturity of the Debt concerned occurs.

SECTION 6

Payments to the Department

(1) When payment becomes due under the terms of Section 4 or 5, the Government of
Morocco shall arrange for the necessary amounts, without deduction of taxes, fees, other
public charges or any other costs accruing inside or outside Morocco, to be paid in the
Currency of the Debt to an account notified by the Department.

(2) If the day on which such a payment falls due is not a Business Day, payment shall be
made on the nearest Business Day.

(3) The Government of Morocco shall give the Department full particulars of the Debts
and/or interest to which the payments relate.

SECTION 7

Exchange of Information

The Department and the Government of Morocco shall exchange all information
required for the implementation of this Annex.

SECTION 8

Other Debt Settlements

(i) The Government of Morocco undertakes to perform its obligations under Article III
of the Agreed Minute and agrees to accord to the United Kingdom terms no less favourable
than those agreed with any other creditor country, notwithstanding any provision of this
Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

SECTION 9

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights or obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Morocco are
authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and Debtor.

Vol 1715, 1-29648



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

SECTION 10

Debt Conversion Option

The Department agrees to give prior notification to the Government of Morocco if it
intends to exercise the option provided for in Article II paragraph 2c of the Agreed Minute.
The Department also recognises that this option can only be implemented with the consent
of the Government of Morocco.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Sa Majest, ez Rabat a I'Adjoint du Directeur du Trisor
et des finances externes, Ministre des finances, Maroc

AMBASSADE BRITANNIQUE

Rabat, le 1er septembre 1992

Excellence,

[Voir note II]

J'ai l'honneur de faire part A votre Excellence, etc.

J. E. C. MACRAE

[Annexe comme sous la note III
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II

Director of the Treasury and External Finance, Ministry of Finance, Morocco

to Her Majesty's Ambassador at Rabatl

MINISTRY OF FINANCE

Rabat, 7 September 19922

3-7 120

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de ia note de votre excellence du Ier Septembre 1992

qui dans sa traduction est formulee comme suit:

"J'ai l'honneur de me rdfdrer au Procds Verbal agree relatif i la consolidation de ia
dette du Royaume du Maroc qui a 6t6 sign6 i la conference tenue i Paris le 27 Fdvrier 1992
et d'informer votre excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne
et de l'Irlande du Nord est dispos6 i accorder un alldgement de dette au Gouvernement du
Royaume du Maroc suivant les modalitds et conditions 6noncdes A i'annexe ci-jointe ".

"Si ces modalitds et conditions sont acceptables par le Gouvernement du Royaume du
Maroc, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note, accompagne de son annexe et
votre rdponse d cet effet constituent un accord entre nos deux Gouvernements i ce sujet,
qui s'intitulera" Accord no. 6 (1992) entre le Royaume-Uni et le Maroc relatif A des dettes
"et entrera en vigueur i la date de votre rdponse.

Jai I'honneur de faire part i votre excellence de I'assurance de ma plus haute
considration ".

J'ai I'honneur de confirmer que les modalitds et conditions &noncdes i l'annexe de votre
note sont acceptables par le Gouvernement du Royaume du Maroc et que votre note,
accompagnde de son annexe, et la prdsente rdponse constituent un accord entre nos deux
Gouvernements i ce sujet, qui s'intitule "Accord no. 6 (1992) entre le Royaume-Uni et le
Maroc relatif A des dettes" et entre en vigueur ce jour.

J'ai I'honneur de faire part A votre excellence de 'assurance de ma plus haute
considdration.

MOHAMMED DAIRI

Le Directeur du Trdsor et des finances exteres, Ministare des finances, Maroc, h l'Ambassadeur de Sa Majest6 A
Rabat.

2 Ministare des finances, Rabat, le 7 septembre 1992.
Vol. 1715, 1-29648
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ANNEXE

SECTION I

Definitions et interpretation

(I) Dans la pr~sente annexe, i moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente, on
entend:

(a) par "proc6s-verbal agr&6", le proc6s-verbal agr66 relatif A la consolidation de la dette
du Royaume du Maroc qui a 6t6 sign6 i la Conf6rence tenue . Paris le 27 f6vrier 1992;

(b) par" taux du march6 appropri6 ", le taux de r6f6rence plus une marge de 0,5 pour cent;

(c) par "jour ouvrable", un jour oix des transactions sont effectu~es sur le March6
interbancaire de Londres et (si le paiement est d-a un tel jour) un jour ocl les banques
sont ouvertes pour des operations int6rieures et ext6rieures de change d Londres dans
le cas de sterling et i Londres et dx Francfort dans le cas de deutsche marks;

(d) par "contrat ", un contrat, ou tout accord compl6mentaire audit contrat, conclu avant
le ler mai 1983, auquel le d6biteur et un cr6ancier sont parties et qui portait soit sur la
vente de biens et/ou de services, en provenance de 'ext6rieur, Ci un acheteur au Maroc,
soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou I'autre cas, accordait ou
autorisait un cr6dit au d6biteur sur une p~riode de plus d'un an;

(e) par "cr6ancier ", une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale r6sidant ou exercant des activit6s 6conomiques au Royaume-Uni, y compris les
iles Anglo-Normandes et 1' ile de Man, ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre;

() par "monnaie de la dette ", la monnaie sp&ifi6e dans le contrat y aff6rent ou le
Deuxi~me Accord comme 6tant la monnaie dans laquelle ladite dette doit atre pay6e;

(g) par "dette ", toute dette dx laquelle les dispositions de la pr6sente annexe sont
applicables en vertu des dispositions du paragraphe (1) de la section 2;

(h) par "dibiteur", le Gouvernement du Maroc ou son secteur public (en tant que
d~biteur primaire ou en tant que garant);

(i) par "le D~partement ", le D6partement des garanties de credits Ci l'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du ministre comp6tent du
Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvernement du
Royaume-Uni que ledit Gouvernement d6signerait par la suite aux fins du pr6sent
accord;

(j) par "le Premier Accord ", I'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement du Maroc relatif al certaines dettes commerciales sign6 le 17 octobre
19841;

(k) par "6ch6ance" d'une dette, pour une dette:

(i) sp6cifi6e A l'alin6a (a) du paragraphe (1) de la section 2, soit le 31 janvier 1992 soit
la date de paiement sp6cifi6e dans le Deuxieme Accord si ladite date est post6rieure,
et

I Nations Unies, Recued des Trattis, vol. 1416, p. 263.
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(ii) sptcifite A 'alinta (b) du paragraphe (1) de la section 2, la date pr6vue pour son
paiement ou son remboursement en vertu du contrat y afftrent ou d'un billet i
ordre ou d'une lettre de change 6tablis conformtment audit contrat;

(1) par "Maroc ", le Royaume du Maroc;

(m) par "taux de rtfgrence ", le taux cot6 au Dpartement par une banque i convenir par
le Dpartement et par le Gouvernement du Maroc comme 6tant celui auquel ladite
banque offre des dtptts semestriels en sterling, dans le cas d'une dette libellte en
sterling, ou des dtp6ts semestriels en deutsche mark, dans le cas d'une dette libellte en
deutsche mark, sur le March& interbancaire de Londres i I lhOO (heure de Londres)
deux jours ouvrables avant le commencement de la ptriode d'inttrt applicable;

(n) par "le Deuxitme Accord ", l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement du Maroc relatif A certaines dettes commerciales sign6 le 25 ftvrier
19871;

(o) par "le Royaume-Uni ", le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

(2) Toutes les refgrences aux intgrtts, d l'exception des interts contractuels, concernent
les intgrtts accumulgs de jour en jour et calcults sur la base de jours effectivement 6coults
et d'une annte de 365 jours.

(3) L oil le contexte de la prgsente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice versa.

(4) A moins d'une indication contraire, une r~f&rence A une section sp&ifiee est
interprtte comme une rtftrence i ladite section de la prtsente annex.

(5) Les titres des sections ne sont I que pour des facilitgs de rtftrence..

SECTION 2

La dette

(1) Sous rtserve des dispositions du paragraphe (2) de [a prtsente section et du
paragraphe 3 de l'article IV du procis-verbal agrte, les dispositions de la pr6sente annexe
s'appliquent:

(a) A tout montant, que ce soit en principal ou en inttrtts (i l'exception des intgr&ts perqus
en vertus du paragraphe (4) de la section 5 du Deuxitme Accord), payable en vertu du
Deuxieme Accord, qui est venu ou doit venir i 6chtance avant le 31 dgcembre 1992 et
qui demeure impay6; et

(b) A tout autre montant, que ce soit en principal ou en inttrdts contractuels accumults
jusqu"i l'6chtance, o0t par le dbiteur i un crtancier et qui:

(i) est n6 en vertu ou en constquence d'un contrat;
(ii) est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le

Dpartement, selon les termes du contrat;

(iii) n'est pas libell6 aux termes du contrat, en dirhams marocains;

I Nations Unies, Recueji des Traitfs, vol. 1655, no 1-28484.
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(iv) ne correspond pas i un montant exigible en vertu de l'un quelconque des Accords
entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Maroc relatifs i
certaines dettes commerciales sign~s respectivement les 17 octobre 1984,
16 novembre 19881, 31 aoft 19892 et 28 mars 19913;

(v) ne correspond pas i un montant exigible au moment ou i titre de condition de
I'annulation ou de la r~solution du contrat; et

(vi) est venu ou doit venir ii 6chiance de paiement le 31 dcembre 1992 et demeure
impay6.

(2) D~s que possible, le Dpartement et le Gouvernement du Maroc agrent et 61aborent
une liste des dettes (" la liste des dettes ") auxquelles la pr~sente annexe est applicable. La
liste des dettes peut etre revue de temps d autre, i la demande du D~partement ou du
Gouvernement du Maroc, mais des additions ou des modifications ne peuvent y &tre
apportes sans I'accord du Departement et du Gouvernement du Maroc. Le fait que des
d~lais sont enregistr6s dans l'6Iaboration de la liste des dettes n'empche ni ne retarde ]a
mise en oeuvre des autres dispositions de la prisente annexe.

SECTION 3

Paiements en vertu du Premier Accord et du Deuxiime Accord

(1) Les dispositions du Premier Accord continuent i s'appliquer sauf qu'ii est convenu
que tout montant en principal ou en intr&ts dfi en vertu dudit Premier Accord et non pay&
au 31 janvier 1992 est pay6 en deux tranches 6gales les 30 novembre 1992 et 31 mai 1993.

(2) Pour autant 'qu'elles se rapportent au paiement de toute dette, les dispositions du
Deuxi~me Accord cessent de s'appliquer au moment de 'entre en vigueur du present
accord.

SECTION 4

Paiement des dettes

Conformement aux dispositions du paragraphe (1) de la section 6, le Gouvernement
du Maroc verse au D1partement pour chaque dette 100 pour cent en 14 tranches
semestrielles 6gales et conscutives d compter du 15 janvier 2001.

SECTION 5

Intirts

(1) Les int~rets sur le solde de chaque dette sont consid~r~s comme ayant couru et courent
pendant la p~riode allant de 1'6ch~ance jusqu'au r~glement de cette dette au moyen de
versements au Dpartement et sont pergus pour la m~me p~riode.

(2) Le Gouvernement du Maroc est tenu de payer et paie au Dpartement, conform~ment
aux dispositions du paragraphe (1) de la section 6 et aux dispositions de la pr~sente section,

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1579, n0 
1-27563.

2 Ibid., vol. 1584, no 1-27661.
3 Ibid., vol. 1658, no 1-28549.
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des intr8ts sur chaque dette, dans la mesure oOi elle n'a pas 6t6 r6glke au moyen de
versements au D6partement au Royaume-Uni. Ces int6r&ts sont verses au D6partement.
semestriellement, les 31 mars et 30 septembre (les "dates d'6ch6ance ") de chaque ann6e, i
compter du 30 septembre 1992.

(3) Si tout montant d'int6r6ts payables conform6ment aux dispositions du paragraphe (2)
de la pr6sente section n'est pas paye i la date d'6ch6ance de paiement dudit montant, le
Gouvernement du Maroc est tenu de verser et verse au D6partement des int&r&ts sur ledit
montant d'int~rts &chus. De tels int6r6ts suppl6mentaires courent de jour en jour i partir
de la date d'6ch6ance de paiement dudit montant, conformement aux dispositions du
paragraphe (2) de la pr6sente section, jusqu'd la date de r6ception du paiement par le
Dpartement et sont dus sans autre pr6avis ni r6clamation.

(4) Tous les int~r~ts payables conformgment aux dispositions de la prgsente section sont
paygs au taux du march6 appropri6 applicable pour chaque p6riode d'interkt de six mois i
compter de la pgriode d'int6r~t de six mois durant laquelle 1'6ch6ance de la dette concern6e
intervient.

SECTION 6

Versements au Dkpartement

(1) Au moment of6 les paiements arrivent d 6ch6ance aux termes des sections 4 ou 5, le
Gouvernement du Maroc organise le versement, sans d6duction pour imp6ts, redevances,
autres taxes publiques ou toutes autres charges i payer au Maroc ou hors du pays, des
montants n6cessaires en monnaie de la dette sur un compte notifi6 par le D6partement.

(2) Si le jour o i un tel paiement arrive i 6ch6ance n'est pas un jour ouvrable, le paiement
est effectu6 le jour ouvrable le plus proche.

(3) Le Gouvernement du Maroc donne au D6partement tous les d6tails des dettes et/ou
des intdr~ts auxquels les transferts ont trait.

SECTION 7

Echange d'informations

Le Departement et le Gouvemement du Maroc 6changent toutes les informations
requises pour I'application de la pr6sente annexe.

SECTION 8

Autres riglements de dettes

(I) Le Gouvernement du Maroc s'engage i respecter ses obligations en vertu de I'article
III du procs-verbal agr6 et convient d'accorder au Royaume-Uni des conditions non
moins favorables que celles convenues avec tout autre pays cr6ancier, nonobstant toute
disposition contraire de la pr~sente annexe.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) de la pr~sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int~rets fix6s par la section 5.

Vol. 1715, 1-29648
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SECTION 9

Maintien des droits et obligations

La pr~sente annexe et son application n'affectent pas les droits ou obligations de tout
cr~ancier ou d~biteur en vertu d'un contrat, autres que les droits et obligations pour
lesquels le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Maroc sont autoris~s
respectivement i agir au nom dudit cr6ancier et dudit d~biteur et i les engager.

SECTION 10

Option de conversion de dette

Le D1partement convient de notifier pr~alablement au Gouvernement du Maroc s'il
compte faire usage de l'option pr~vue i l'alin~a c du paragraphe 2 de I'article II du proc~s-
verbal agr 6. Le Dpartement reconnait aussi que ladite option ne peut etre mise en oeuvre
qu'avec le consentement du Gouvernement du Maroc.

Vol 1715, 1-29648
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[TRANSLATION - TRADUCTION] I

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of I September

1992, which in translation reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the Kingdom of Morocco and that your Note
together with its Annex, and this reply, shall constitute an Agreement between our two
Governments in this matter which shall be known as "The United Kingdom/Morocco
Debt Agreement No. 6 (1992)" and which shall enter into force today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

[Annex as under note I]

MOHAMMED DAIRI

'Translation supplied by the Government of the United Kingdom - Traduction fournie par le Gouvernement du

Royaume-Uni.

Vol. 1715.1-29648
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER ORGANISATION POUR LA
MISE EN VALEUR DU FLEUVE StNtGAL OBER KAPITAL-
HILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die

Organ-isation pour la 1-ise en Valeur du Fleuve S~n~gal

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen

der Bundesrepubli: Deutschland und der Organlsation pour la Miss

en Valeur du Fleuve S6n&gal,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen dutch

fruchtbare Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe

zu festigen und zu vertiefen,

im Bewusstsein, dass die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen

die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Abeicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung

des Senegaltales beizutragen,

sind wie folgt Ubereingekommen:

Artikel I

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermbglicht es der

Organleation pour la Mise en Valeur du Fleuve S~n~gal, bei der

Kreditanstalt fUr Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zur Mit-

finanzierung des Staudammes Manantali, wenn nach PrUfung die

Fdrderungswird.igkeit festgestellt worden ist, emn Darlehen bis

zur Hdhe von insgesamt einhundertsechaundzwanzig Millionen

Deutsche Mark aufzunehmen.

Artikel 2

Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen

es gewkhrt wird, bestimmen die zwischen der Organisation pour

Vol. 1715, 1-29649
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la Mise en Valeur du Fleuve Sfnfgal und der Kreditanstalt fUr

Wiederaufbau abzuschliessenden Vertrdge, die den in der Bundes-

republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Organisation pour la Miso en Valeur du Pleuve S~n~gal Uber-

lsst bei den sich aus der Darlehensgewi hrung ergebenden Trana-

porten von Personen und Gitern im See- und Luftverkehr den

Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-

nehmen, trifft keine Massnahmen, welche die gleichberechtigte

Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Gel-

tungsbereich dieses Abkomnens aunschliessen oder erachweren,

und erteilt gegebenenfalls die fUr die Beteiligung dieser Ver-

kehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 4

Das Darlehen wird unter der Voraussetzung gewbhrt, dass die Dit-

gliedsstaaten der Organisation pour la Mise en-Valeur du Fleuve

S6n~gal gegenUber der Kreditanstalt fVr Wiederaufbau alle Zah-

lungen in Erfttllung von Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers

aufgrund des abzuschliessenden Darlehensvertrags gesamtsohuld-

nerisch garantieren, dass sie die Kreditanstalt fUr Wiederauf-

bau von sdmtlichen Steuern und sonstigen Uffentlichen Abgaben,

die bei Abschluss oder Durchftihrung der in Artikel 2 erwdhnten

Vertrdge in ihrem Gebiet erhoben werden, freistellen und dass

sie bei den sich aus der Darlehenagew&bhrung ergebenden Trans-

porten, von Pereonen und GUtern im See- und Luftverkehr den

Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-

nehmen Uberlassen und keine Massnahmen treffen, welche die gleich-

berechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im

deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschliessen oder er-

schweren, und gegebenenfalls die fUr eine Beteiligung dieser

Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen erteilen.

Einzelheiten regeln die zwischen der Kreditanstalt ftr Wieder-

aufbau und den Mitgliedastaaten der Organisation pour la Mise

en Valeur du Fleuve S~nfgal zu schliessenden Vertrdge.
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Artikel 5

Lieferungen und Leisttingen fMr Vorhaben, die aus dem Darlehen

finanziert werden, sind international dffentlich auezuchrei-

ben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt

wird.

Artikel 6

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen

Wert darauf, dass bei den sich aus der Darlehensgewdhrung er-

gebenden Lieferungen die Erzeugnisse der Industrie des Landes

Berlin bevorzugz berUcksichtigt werden.

Artikel 7

Nit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 3 und 4 hinsicht-

lich des Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fVr das Land

Berlin, sofern nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land gegenUber der Organisation pour la Mise en Valeur du

Fleu7e S&n6gal innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten

des Abkommens eine gegenteilige Erkldrung abgibt.

Artikel 8

Dieses Abkommen tritt rilckwirkend mit dem Tage der Unterzeich-

nung in Kraft, sobald die Organisation pour la Mise en Valeur

du Fleuve S~n&gal der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land mitgeteilt hat, dass die ftir das Inkrafttreten des Ab-

kommens erforderliche Zustimmung des Minieterrates der Organi-

sation pour la Mise en Valeur du Fleuve S6n6gal vorliegt.

Geschehen zu Dakar, am dreizehnten Oktober 1976

in zwei Urschriften, jede in deutscher und in franzsisoher

Sprache, wobei Jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich iet.

Fur die Regierung Fur die Organisation
der Bundesrepublik Deutschland: pour la Mise en Valeur

du Fleuve S6n6gal:

/ /-

Vol 1715, 1-29649
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ACCORD' D'AIDE FINANCItRE ENTRE L'ORGANISATION POUR
LA MISE EN VALEUR DU FLEUVE S1tNIfGAL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1PPUBLIQUE FItDIRALE D'ALLE-
MAGNE

L'Organisation pour la Mise en Valeur du Fleuve S6n6gal et le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre l'Organisation pour la
Mise en Valeur du Fleuve Sdn6gal et la R6publique f&I6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop&
ration fructueuse dans le domaine de l'aide au d6veloppement,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base des dispositions du
pr6sent Accord,

Dans l'intention de contribuer au d6veloppement 6conomique et social dans la
vall6e du fleuve S6n6gal,

Sont convenus de ce qui suit:

Article Jer

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne rendra possible A
l'Organisation pour la Mise en Valeur du Fleuve S6n6gal de contracter aupris de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr&lit pour la reconstruction), Frank-
furt/Main, pour le cofinancement du barrage de Manantali, h condition qu'apr~s
examen, ce projet ait W reconnu digne d'6tre encourag6, un emprunt jusqu'A con-
currence d'un montant total de cent vingt-six millions de Deutsche Mark.

Article 2

L'utilisation de cet emprunt ainsi que les modalit6s de cr&lit seront d6ter-
min6es par les contrats A conclure entre l'Organisation pour la Mise en Valeur du
Fleuve Sdn6gal et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, contrats soumis A la 16gislation
en vigueur en R6publique f&l6rale d'Allemagne.

Article 3

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sultant de
l'octroi du cr&lit, l'Organisation pour la Mise en Valeur du Fleuve S6n6gal laissera
aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; elle ne
prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation bk 6galit6
de droits des entreprises de transport ayant leur si~ge dans le champ d'application
allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6ces-
saires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 4

L'emprunt sera accord6 A condition que les Etats membres de l'Organisation
pour la Mise en Valeur du Fleuve S6n6gal se portent garants solidairement envers la
Kreditanstalt for Wiederaufbau de tous les paiements, en ex6cution d'obligations A

I Entr6 en vigueur r6troactivement le 13 octobre 1976, date de la signature, I'Organisation pour le mise en valer du
Fleuve S6n6gal ayant inform6 le Gouvernement de la R6publique fMd6rale d'Allemagne de son approbation le 27 avril
1981, conform6ment A l'rticle 8.
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remplir par l'emprunteur en vertu du contrat de pr& bk conclure, qu'ils exemptent la
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau de tous les imp~ts et autres taxes publiques perqus
dans leur territoire lors de la conclusion ou de l'ex6cution des contrats mentionn6s
A l'article 2 ci-dessus et que, pour les transports par mer et par air de personnes et de
biens r6sultant de l'octroi du cr6dit, ils laissent aux passagers et aux fournisseurs le
libre choix des entreprises de transport, qu'ils ne prennent aucune mesure suscep-
tible d'exclure ou d'entraver la participation A 6galitd de droits des entreprises de
transport ayant leur siege dans le champ d'application allemand du pr6sent Accord
et qu'ils d6livrent, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la participation de
ces entreprises de transport. Les d6tails seront r6gl6s par les contrats A conclure
entre la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et les Etats membres de l'Organisation pour
la Mise en Valeur du Fleuve S6n6gal.

Article 5

Les livraisons et prestations destin6es A des projets financ6s au moyen de l'em-
prunt devront etre mises en adjudication publique A l'6chelon international, s'il n'en
est pas dispos6 autrement dans certains cas d'esp~ce.

Article 6

Le Gouvernement de la R6publique f&t6rale d'Allemagne attache une valeur
particuli~re A ce que, pour les livraisons r6sultant de l'octroi du credit, la pr6f6rence
soit donn6e aux produits de l'industrie du Land de Berlin.

Article 7

A l'exception des dispositions des articles 3 et 4 relatives aux transports
a6riens, le prdsent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne A
l'Organisation pour la Mise en Valeur du Fleuve S6n6gal dans les trois mois qui
suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur avec effet r6troactif A la date de sa signa-
ture des que l'Organisation pour la Mise en Valeur du Fleuve S6n6gal aura fait savoir
au Gouvernement de la R6publique f&I6rale d'Allemagne que l'approbation du Con-
seil des Ministres de I'ONU, n6cessaire A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, est
acquise.

FAIT A Dakar, le treize octobre 1976 en double exemplaire en langues franqaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
pour la Mise en Valeur de la R6publique f6d6rale

du Fleuve S6n6gal: d'Allemagne:

_ ?/ - / ".
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE ORGANIZATION FOR THE
DEVELOPMENT OF THE SENEGAL RIVER CONCERNING
FINANCIAL ASSISTANCE

The Government of the Federal Republic of Germany and the Organization for
the Development of the Senegal River (Organisation pour la Mise en Valeur du
Fleuve S6ndgal (OMVS)),

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and OMVS,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through fruitful
cooperation in the field of development assistance,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to economic and social development in the Senegal
Valley,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable OMVS to
raise with the Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation),
Frankfurt am Main, for the joint financing of the Manantali dam, a loan of up to
DM 126,000,000 (one hundred and twenty-six million deutsche mark) provided that,
after examination, the project qualifies for promotion.

Article 2

Utilization of this loan as well as the terms and conditions on which it is granted
shall be governed by the contracts to be concluded between the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau and OMVS; these contracts shall be subject to the laws and regula-
tions applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

OMVS shall allow passengers and suppliers free choice of transport enterprises
for such transport by sea and air of persons and goods as results from the granting
of the loan, refrain from taking any measures that might exclude or impede the
participation, with equality of rights, of transport enterprises having their principal
place of business in the German area of application of this Agreement, and grant any
necessary permits for the participation of such enterprises.

I Came into force retroactively on 13 October 1976, the date of signature, after the Organization for the Develop-
ment of the Senegal River had informed the Government of the Federal Republic of Germany of its approval on 27 April
1981, in accordance with article 8.
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Article 4

The loan shall be granted on condition that the States members of OMVS guar-
antee jointly and severally to the Kreditanstalt futr Wiederaufbau all payments in
discharge of the debtor's liabilities on the basis of the loan contract to be concluded;
that they exempt the Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public
charges that may be levied in their territory in connection with the conclusion or
execution of the contracts referred to in article 2; and that they allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of
persons and goods as results from the granting of the loan, refrain from taking any
measures that might exclude or impede the participation, with equality of rights, of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of
application of this Agreement and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises. The details shall be settled in the contracts to be concluded
between the Kreditanstalt fir Wiederaufbau and the States members of OMVS.

Article 5

Supplies and services for projects financed from the loan shall, unless other-
wise provided for in individual cases, be subject to international public tender.

Article 6

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preference being given to the industrial products of Land Berlin.

Article 7

With the exception of those provisions of articles 3 and 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to OMVS within three months following the entry into force of this Agreement.

Article 8

This Agreement shall enter into force retroactively on the date of signature, as
soon as OMVS notifies the Government of the Federal Republic of Germany that it
has obtained the approval of the OMVS Council of Ministers required for the entry
into force of this Agreement.

DONE at Dakar on 13 October 1976, in two originals, each in the German and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Organization
of the Federal Republic for the Development

of Germany: of the Senegal River:
[Illegible] [Illegible]
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No. 29650

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

ORGANIZATION FOR THE DEVELOPMENT
OF THE SENEGAL RIVER

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Dakar on 22 May 1990

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 23 March 1993.

REtPUBLIQUE FIEDkRALE D'ALLEMAGNE
et

ORGANISATION POUR LA MISE EN VALEUR
DU FLEUVE StNIGAL

Accord de cooperation financi~re. Signe ik Dakar le 22 mai
1990

Textes authentiques : allemand etfranfais.

Enregistri par I'Allemagne le 23 mars 1993.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER ORGANISATION POUR LA
MISE EN VALEUR DU FLEUVE SItN1tGAL (OMVS) UBER
FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Organisation pour [a Mise an Valeur du Fleuve S6n gal
(OMVS)

im Geiste der bestehenden freundschaftichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Organisation
pour la Miss en Valeur du Fleuve S~n~gal (OMVS) und ihren
Mitgliedsltndem,

in dam Wunsch. diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewultsein, dabl die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Mali, in der Islamischen Republik Mauretanien und in
der Republik Senegal beizutragen,

in de Erwartung, dab durch dieses Abkommen auch die Be-
m0hungen fOr verstArkle gemeinsame Anstrengungen zur
Bewahrung der natdrlichen Ressourcen und der Umwelt unter-
stitzt warden,

sind wie folgt uibereingekommen"

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermglicht es,
auf der Grundlage de Regierungsabkommen vom 13. Oktober
1976 und 2 Okober 1979 sowe des Notenwechsels von

7./16. Dezember 1988 den zwischen der Organisation pour la
Mise on Valeur du Fleuve S6ngal (OMVS) und der Kreditanstalt
for Wiederaufbau, Frankfurt am Main, am 25. Mai 1982 geschlos-
senen Darfehensvertrag Ober 166 000 000,- DM (in Worten: em-
hundertsechsundsechzig Millionen Deutsche Mark), der dutch
Schreiben der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau vom 16. MArz 1988
und Einverstdndnisorklarung der OMVS vom 24 Mai 1988 auf
160 300 000,- DM (in Worten: einhundertsechzig Millionen drei-
hunderttausend Deutsche Mark) gekOtrzt wurde, dahingehend zu
Andem, dab das der OMVS gewAhrte Dartehen mit Wirkung vore
8. Juni 1988 in einen Zuschu8l umgewandelt wird und die ab
diesem Zeitpunkt flligen Rtckzahlungen. Zinsen und Zusagepro-
visionen edrassen werden.

Artikel 2

Weitere Einzelheiten werden in gesoridertem, zwischen der
Organisation pour [a Mise en Vateur du Fleuve S~n6gal (OMVS)
und der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau zu schlielenden Vertrag
geregelt, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden
Rechtsvorschriften unteriegt.

Artikel 3

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofem nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenOber der Orga-
nisation pour la Mise en Valeur du Fleuve S6n~gal (OMVS)
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eme gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 4

Dioeses Abkommen trit am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft

Geschehen zu Dakar am 22. Mai 1990 in zwei Urschnften, jede
in deutscher und franz6sischer Sprache. wobei jeder Wortlaut
gletchermaBen verbindlich ist

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

FISCHER-DIESKAU

Ftir die Organisation pour la Mise
en Valeur du Fleuve Sdndgal (OMVS):

AG HAMANI
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ACCORD' DE COOPERATION FINANCI-RE ENTRE L'ORGANISA-
TION POUR LA MISE EN VALEUR DU FLEUVE SEN1tGAL
(OMVS) ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE FtDt-
RALE D'ALLEMAGNE

L'Organisation pour la Mise en Valeur du Fleuve Sdndgal

(OKVS)

et

le Gouvernement de la Rdpublique fdd4rale d'Allemagne,

dans lesprit des relations amicales qui existent entre l'Or-

ganisation pour la Mise en Valeur du Fleuve Sendgal (OMVS) et

ses pays membres et la Republique federale d'Allemagne,

desireux de consolider et d'approfondir ces relations amica-

les par une cooperation financiere entre partenaires,

conscients que le maintien de ces relations forme la base du

present Accord,

dans 1'intention de contribuer au ddveloppement social et

economique en Rdpublique du Mali, en Rdpublique Islamique de

Mauritanie et en Republique du Sdnegal,

dans l'attente que le present Accord permettra aussi de sou-

tenir le renforcement des efforts deployes en commun pour

preserver les ressources naturelles et l'environnement,

sont convenus de ce qui suit:

Article ier

Le Gouvernement de la Republique federale d'Allemagne, se ba-

sant sur les Accords intergouvernementaux du 13 octobre 19762

I Entrd en vigueur le 22 mai 1990 par la signature, conformdment A I'article 4.
2 Voir p. 153 du present volume.
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et du 2 octobre 1979 ainsi que l'echange de notes des 7/16

ddcembre 1988, rendra possible d'amender le contrat de pr4t

conclu le 25 mai 1982 entre l'Organisation pour la Mise en

Valeur du Fleuve Sendgal (OMVS) et la Kreditanstalt far Wie-

deraufbau (Institut de crddit pour la reconstruction), Frank-

furt/Main, portant sur un montant de 166.000.000,- DM (en

toutes lettres: cent soixante-six millions de Deutsche Mark),

et reduit a 160.300.000,- DM (en toutes lettres: cent soi-

xante millions trois cent mille Deutsche Mark) en vertu de la

lettre de la Kreditanstalt far Wiederaufbau du 16 mars 1988

et de la declaration d'accord de 1'OMVS du 24 mai 1988, en

convertissant en subvention le crddit accorde & 1'OMVS avec

effet A partir du 8 juin 1988 et en remettant les rembourse-
ments, interdts et commissions sur promesse de credit exigib-

les a compter de cette date.

Article 2

D'autres ddtails seront rdglds dans un contrat sdpare A con-

clure entre l'Organisation pour la Mise en Valeur du Fleuve

Sdndgal (OMVS) et la Kreditanstalt far Wiederaufbau, contrat

soumis a la legislation en vigueur en Republique fdddrale

d'Allemagne.

Article 3

Le present Accord s'appliquera egalement au Land de Berlin,

sauf d4claration contraire faite par le Gouvernement de la

Rdpublique feddrale d'Allemagne a l'Organisation pour la Mise
en Valeur du Fleuve Sdndgal (OMVS) dans les trois mois qui

suivront l'entrde en vigueur du prdsent Accord.
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Article 4

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signa-

ture.

Fait A 'a , le 2 ,2 ,44.Q AL CO

en double exemplaire en langues frangaise et allemande, les

deux textes faisant egalement foi.

Pour 1'Organisation
pour la Mise en Valeur

du Fleuve S6n6gal (OMVS):

I/

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:

I Ag Hamani.
2 Fischer-Dieskau.

Vol. 1715, 1-29650



166 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE ORGANIZATION FOR
THE DEVELOPMENT OF THE SENEGAL RIVER (OMVS) CON-
CERNING FINANCIAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Organization for
the Development of the Senegal River (Organisation pour la Mise en Valeur du
Fleuve S6n6gal (OMVS)),

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and its member States,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Mali, the Islamic Republic of Mauritania and the Republic of Senegal,

Hoping that the strengthening of the collective efforts to protect natural re-
sources and the environment will also be supported by this Agreement,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall, on the basis of the
intergovernmental Agreements of 13 October 19762 and 2 October 1979 and the
exchange of notes of 7 and 16 December 1988, enable adjustment of the terms of the
loan contract concluded on 25 May 1982 between the Kreditanstalt ftir Wiederauf-
bau (Development Loan Corporation) Frankfurt am Main, and OMVS, totalling
DM 166,000,000 (one hundred and sixty-six million deutsche mark), and reduced to
DM 160,300,000 (one hundred and sixty million three hundred thousand deutsche
mark) through the letter of 16 March 1988 from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau
and the declaration of consent of 24 May 1988 from OMVS, so that the loan granted
to OMVS shall be transformed into a grant as from 8 June 1988, and the payments
of principal, interest and premiums relating to the unpaid balance of the loan due on
this sum after that date shall be waived.

Article 2

Further details shall be settled in a separate contract to be concluded between
the Kreditanstalt ftir Wiederaufbau and OMVS, which shall be subject to the laws
and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

I Came into force on 22 May 1990 by signature, in accordance with article 4.

2 See p. 153 of this volume.
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Article 3

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
OMVS within three months following the entry into force of this Agreement.

Article 4

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Dakar on 22 May 1990, in two originals, each in the German and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

FISCHER-DIESKAU

For the Organization
for the Development

of the Senegal River (OMVS):

AG HAMANI
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

MOZAMBIQUE

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Maputo on 15 June 1988

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Germany on 23 March 1993.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

MOZAMBIQUE

Accord de coop6ration financire. Signe i Maputo le 15 juin
1988

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistri par l'Allemagne le 23 mars 1993.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKS-
REPUBLIK MOSAMBIK UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Volksrepubik Mosambik -

im Geiste der bestehenden freundschafttlichen Beziehungen
zwoschen der Bundesrepublik Deutschland und der Volksrepublik
Mosambik,

in dem Wunsch. diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
verliefen.

im Bewulitsein, dat die Aufrechterhaltung dieser Beziehung die
Grundlage dieses Abkommens ist.

in der Absicht, zur sozialen und wrtschaftlichen Entwicklung in
der Volksrepublik Mosambik beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermdglicht
es der Regierung der Volksrepubik Mosambik. von der Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau. Frankfurt am Main. hur das Vorhaben
..Instandsetzung Dieselkraftstation" em weiteres Darlehen bis zu
3000000,- DM (in Worten drei Milionen Deutsche Mark) zu
erhalten. Oamit erhoht sich der bisher fur das Vorhaben mil
Regierungsabkommen vom 28. September 1982 bereitgestetlte
Betrag von 10 000 000.- DM (in Worten. zehn Millionen Deutsche
Mark) auf insgesamt bis zu 13 000 000.- OM (in Worten" dreizehn
Milionen Deutsche Mark)

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regieeung der Volksrepublik Mosambik durch andere
Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artlikel 1 genannten Betrages, die
Bedingungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird. sowe das
Veriahren der Auftragsvergabe bestimmten die zwischen der

Kreditanstalt fOr Wiederautbau und dem Empfanger des Darte-
hens zu schieflenden Vertrage, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschiften unterhiegen.

Artlikel 3

Die Regierung der Volksrepublik Mosambik stellt die Kredit-
anstalt fur Wrederautbau von samttichen Steuen und sonstigen
offentlichen Abgaben frep, die ,m Zusammenhang mit Abschlull
und Durchfhrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage in der
Volksrepublik Mosambik erhoben werden

Artikel 4

Bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Trans-
porten von Personen und Gutern im See- und Luftverkehr wird
den nationalen Linienverkehrsunternehmen beider Lander Gleich-
berechtigung zugesichert. Dabe, wird stets dem in wirtschatticher
Hinsicht gunstigsten Weg fur die Volksrepubik Mosambik Rech-
nung getragen

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ran Wert darauf, daB bei den sich aus der Dartehensgewahrung
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschafttichen
Mdgtichkeiten des Landes Bertin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepubik Deutschland gegenuber der
Regierung der Volksrepublik Mosambik innerhalb von dre Mona-
ten nach Inkratttreten des Abkommens eme gegenteilige EklA-
rung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft

Geschehen zu Maputo am 15 Juni 1988 in zwei Urschriten.
lede in deutscher und potugiesischer Sprache, wobes jeder Wort-
taut gleichermaen verbindlich ist

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

P. SCHOLZ

Fir die Regierung
der Volksrepublik Mosambik:

JACINTO VELOSO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUJBLICA POPULAR DE
MO(IAMBIQUE E 0 GOVERNO DA REPOJBLICA FEDERAL DA
ALEMANHA SOBRE COOPERA(;AO FINANCEIRA

O Governo da Rep.blica Popular de Moqambique

e

o Governo da Repiblica Federal da Alemanha,

dentro do espirito das relaroes amistosas existentes entre a Repoblica

Popular de Morambique e a Reptiblica Federal da Alemanha,

no desejo de consolidar e intensificar tais relaroes amistosas, atravis de

uma Cooperaqio Financeira igualitiria,

conscientes de que a manutenqio destas relaqoes constitui o fundamento do

presente Acordo,

no intuito de promover o desenvolvimento social e econ6mico na Rept~blica

Popular de Morambique,

acordaram no seguinte:

Artigo 1

(1) 0 Governo da Rept~blica Federal da Alemanha possibilitari ao Governo

da Rep~blica Popular de Morambique obter, junto do "Kreditanstalt

fOr Wiederaufbau" (Instituto de Crddito para a Reconstruqao),

Francoforte do Meno, mais um empr~stimo at6 ao montante de

DM 3.000.000,--

(tris milhoes de marcos alemaes) para o projecto "Reabilitaqao das

estaces da central eldctrica Diesel". Deste modo, a quantia de

DM 10.000.000,-- (dez milhaes de marcos alemies), colocada a

disposiqio do projecto pelo acordo governamental de 28 de Setembro
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de 1982, se eleva ao montante total de DM 13.000.000,-- (treze

milhoes de marcos alemrnes).

(2) 0 projecto mencitnado no parigrafo 1 poderA ser substituido por

outros projectos, por comum acordo entre o Governo da Rept.blica

Popular de Morambique e o Governo da Reptblica Federal da Ale-

manha.

Artigo 2

A utilizaq~o do montante, mencionado no Artigo 1, as condiqces da sua

concess~o, bern como o processo da adjudicaq-o, ser~o estabelecidos pelos

contratos a celebrar entre o benetici-rio do empr~stimo e o "Kreditanstalt

fOr Wiederaufbau", contratos estes que ficario sujeitos bs disposiloes

legais vigentes na Reptblica Federal da Alemanha.

Artigo 3

0 Governo da Repiblica Popular de Morambique isentard o "Kreditanstalt

fUr Wiederaufbau" de todos os impostos e demais encargos fiscals a que

possa estar sujeito na Reptblica Popular de Mocambique corn relario a

celebraqo e execuq~o dos contratos mencionados no Artigo 2.

Artigo 4

No que respeita aos transportes de pessoas e bens, por via maritima e

airea, decorrentes da concessio do emprdstimo, serio asseguradas opor-

tunidades iguais e justas as transportadoras nacionais regulares de ambos

os paises, considerando-se sempre a via mais econ6mica para a Repciblica

Popular de Moi;ambique.

Artigo 5

0 Governo da Repiblica Federal da Alemanha atribui especial importincia a

que, nos fornecimentos e serviqos resultantes da concessio do emprdstimo,

sejam, de preferfncia, utilizadas as possibilidades econ6micas do "Land" de

Rerlim.
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Artigo 6

o presente Acordo aplicar-se-6 tambim ao "Land" de Berlim, desde que o

Governo da Rep~blica Federal da Alemanha nao apresente ao Governo da

Repuiblica Popular de Moqambique uma declaraq;o em contr-rio, dentro de

tr~s meses ap6s a entrada em vigor do presente Acordo.

Artigo 7

0 presente Acordo entrari em vigor na data da sua asslnatura.

FEITO em Maputo, aos . .-.. .. .. 7. ......:em

dois originals, cada um nos idiomas portuguis e alemao, fazendo ambos os

textos igualmente fe.

Pelo Govemo
da Reptiblica Popular de Moqambique:

Pelo Govemo
da Reptiblica Federal da Alemanha:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the People's Republic of Mozambique,

Acting in the spirit of the existing friendly relations between the Federal Repub-
lic of Germany and the People's Republic of Mozambique,

Guided by the desire to strengthen and deepen these friendly relations through
financial cooperation based on partnership,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the People's
Republic of Mozambique,

Have agreed as follows:

Article 1
(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Government of the People's Republic of Mozambique to obtain, from the Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main,
a further loan of up to DM 3,000,000 (three million deutsche mark) for the proj-
ect "Rehabilitation of the Diesel Power Station". In this way the amount of
DM 10,000,000 (ten million deutsche mark) previously allocated to the project under
the intergovernmental agreement of 28 September 19822 is increased to the total
amount of DM 13,000,000 (thirteen million deutsche mark).

(2) Subject to agreement between the Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the People's Republic of Mozambique, other proj-
ects may be substituted for the project referred to in paragraph 1.

Article 2

The use of the amounts referred to in article 1, the terms and conditions under
which they are made available, and the procedure for the placing of orders shall be
laid down in contracts to be concluded between the Kreditanstalt fur Wiederaufbau
and the recipients of the loans; these contracts shall be subject to the legal provi-
sions in force in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the People's Republic of Mozambique shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges to which it

I Came into force on 15 June 1988 by signature, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1339, p. 127.
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may be subject in the People's Republic of Mozambique in connection with the
conclusion and execution of the contracts referred to in article 2.

Article 4
With regard to the transport of persons and goods, by sea and air, occasioned

by the granting of the loans, the regular national carriers of both countries shall be
ensured equal and fair opportunities, with consideration given in every instance to
the most economical way for the People's Republic of Mozambique.

Article 5
The Government of the Federal Republic of Germany is particularly interested

in having preference accorded to the use of the economic potential of Land Berlin in
providing the supplies and services arising out of the granting of the financial contri-
bution.

Article 6
This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government

of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the
Government of the People's Republic of Mozambique within three months from the
date of entry into force of the Agreement.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date on which it is signed.
DONE at Maputo, on 15 June 1988, in duplicate in the German and Portuguese

languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

P. SCHOLZ

For the Government
of the People's Republic of Mozambique:

JACINTO VELOSO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPI.RATION FINANCIPRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE FI.DIRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP PUBLIQUE POPU-
LAIRE DU MOZAMBIQUE

Le Gouvemement de la Rdpublique fidlrale d'Allemagne et le Gouvemement
de la Rdpublique populaire du Mozambique, dans l'esprit des relations amicales
existant entre la Rdpublique f6drale d'Allemagne et la Rdpublique populaire du
Mozambique,

Ddsireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coopdra-
tion financi~re entre associ6s,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du present Accord,

Se proposant de contribuer au ddveloppement social et 6conomique de la R~pu-
blique populaire du Mozambique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvemement de la R6publique fddrale d'Allemagne accorde la possi-
bilit6 au Gouvernement de la R~publique populaire du Mozambique d'obtenir de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), sise A
Francfort-sur-le-Main, un nouveau prt A concurrence de 3 000 000 DM (trois mil-
lions de deutsche marks) pour le projet << Mise en 6tat de la station d'6nergie fonc-
tionnant au diesel >>. Le montant de 10 000 000 DM (dix millions de deutsche marks)
d6jA mis A disposition pour ce projet au titre de l'accord intergouvememental du
28 septembre 19822, se trouve ainsi port6 au total de 13 000 000 DM (treize millions
de deutsche marks).

2) Le projet vis6 au paragraphe 1 pourra &tre remplac6 par d'autres projets si
le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
R6publique populaire du Mozambique en conviennent ainsi.

Article 2

L'utilisation du montant visE A l'article premier du pr6sent Accord ainsi que
les conditions auxquelles il est accord6 et les modalit6s de passation des march6s,
seront ddtermin6es par les contrats A conclure entre la Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau et le b~n6ficiaire du pr&t, contrats qui seront soumis A la 16gislation en vigueur
en R~publique fd6drale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique populaire du Mozambique exon~rera la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits pergus dans la R6pu-

Entrd en vigueur le 15 juin 1988 par la signature, conformdment A l'article 7.
2 Nations Unies, Recueji des Traitfs, vol. 1339, p. 127.
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blique populaire du Mozambique tant lors de la conclusion que durant 1'ex6cution
des contrats visAs A l'article 2.

Article 4

S'agissant du transport par mer ou air de personnes et de marchandises ddcou-
lant de l'octroi du pr&t, le Gouvernement de la R6publique populaire du Mozam-
bique, des conditions d'6galit6 et d'6quit6 seront assur6es aux entreprises de trans-
port des deux pays, en tenant toujours compte du trajet le plus favorable du point de
vue 6conomique pour la R6publique populaire du Mozambique.

Article 5
En ce qui concerne les livraisons et les biens et services r6sultant de l'octroi du

pr&t, le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que la priorit6 soit donn6e A l'utilisation du potentiel 6cono-
mique du Land Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera dgalement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f&I6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique populaire du Mozambique dans les trois mois qui
suivront son entr6e en vigueur.

Article 7

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Maputo le 15 juin 1988, en deux exemplaires originaux, en langues alle-
mande et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&t6rale d'Allemagne:

P. SCHOLZ

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire du Mozambique:

JACINTO VELOSO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKS-
REPUBLIK MOSAMBIK OBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

doe Regierung der Volksrepublik Mosambik -

m Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Volksrepublik
Mosambik.

in dam Wunsch. diese freundschafthlchen Beziehungen dutch
pannerschattihche Finanzielle Zusarnmenarbeit zu fesbgen und zu
vertieten.

im Bewul3tsetn. daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die
Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur soziaten und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Volksrepubik Mosambik beizutragen -

sind wme folgt Cibereingekommen:

Arlikel I

(1) Die Bundesrepublik Deutschland ermBgicht es der Regie-
rung der Volksrepublik Mosambik, von der Kreditanstall fur Wie-
deraufbau. Frankfurt am Main. for ds Vorhaben .Sektorbezoga-
nes Programm Transpoflwesen. Phase I1", wenn nach PrOfung
die FdrdeungwOrdigked festgestellt worden ist. einen Fmanzie-
rungsbeitrag Is zu 10.6 Mid. DM (in Worten zehn Miltonen
sechshundeettausend Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland as der
Regierung der Volksrepublik Mosambik zu einem spdteren Zeit-
punkl erm6gichl, weitere Darlehen ode, Finanzieungsbaitrgge
zue Vorbereitung oder Finanzierungsbeterge for notwendige
BegleitmaBnahmen zur Durchfohung und Betreuung des Vor-
habens Seklorbezogenes Programm Transportwesen. Phase I1"
von der Kreditanstalt for Wiederaufbau. Frankfurt am Main. zu
erhalten. findet dieses Abkommen Anwendung

Arlikel 2

Die Verwendung des in Atikel 1 genannten Betrags sowie die
Bedingungen zu denen er zur Verfugung gestellt wird. bestimmt

der zwischen der Kredtanstalt fOr Wiederaufbau und dem Emp-
fanger des Finanzierungsbeitrags zu schlieBende Vernrag. der
den in der Bundesrepubik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schritten unterfiegt.

Artikel 3

Die Regierung der Volksrepubik Mosambik stellt die Kredit-
anstalt for Wiederaufbau von 3sAtlichen Steuern und sonstigen
Wffentlichen Abgaben fre, die im Zusammenhang nit AbschluB
und Durchf0hrung des in dem Artikel 2 erwhnten Vetrtags in der
Volksrepublik Mosambik erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Volksrepublik Mosamblk Oberl fit bet den
sich aus der Gewkhrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden
Transporten von Personen und G~tern im See-, Land- und Lufver-
kehr den Passagieren und Ueferanten die freie Wahl der Vet-
kehesuntemehmen, triff keine MaBnahmen, welche die Betelh-
gung der Verkehrsuntemehmen mit Si t im deutschen Geltungs-
bereich dieses Abkonmens ausschlieen oder erschweren, und
ereilt gegebenenfalts die for eine Betedgung dieser Verkehrs-
unternehmen e~lorderlichen Genehmagungen.

Artikel 5

Die Regienung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wet darauf, daft bet den sich aus der GewAhrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wrlrschaftichen Mftglichkeiten des Landes Berlin bevorzugl
genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gill auch for das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenOber der
Regierung der Volksrepublik Mosambik mnnerhalb von drei Mona-
ten nach Inkrafttreten des Abkorimens aine gegentelige Erkla-
rung abgibt

Artikel 7

Dieses Abkommen Intl am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft

Geschehen zu Maputo am 9 Mai 1990 in zwei Urschrtten, lede
in deutscher und portugmesischer Sprache. wobei jeder Wortlaut
gteichermal3en verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. PETER SCHOLZ

Fur die Regierung
der Volksrepublik Mosambik:

JACINTO VELOSO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPtBLICA POPULAR DE
MO(CAMBIQUE E 0 GOVERNO DA REPfJBLICA FEDERAL DA
ALEMANHA SOBRE COOPERAI AO FINANCEIRA

O Governo da Rep~blica Popular de Morambique

e

o Governo da Repblica Federal da Alemanha,

dentro do espirito das relar;6es amistosas existentes entre a

Rept~blica Popular de Moqambique e a RepLblica Federal da Ale-

manha,

no desejo de consolidar e intensificar tais relaroes amistosas,

atravds de uma Cooperaqao Financeira igualitiria,

conscientes de que a manutenqa-a destas relarc6es constitui o

fundamento do presente Acordo,

no intuito de promover o desenvolvimento social e econ6mico na

Rep~blica Popular de Mo(;ambique,

acordaram no seguinte:

Artigo 1

(1) 0 Governo da Rep6blica Federal da Alemanha possibilitari ao

Governo da Repdblica Popular de Moqambique obter uma

contribuiqao financeira no montante total m~ximo de

DM 10.600.000, -- (dez milhoes e seiscentos mil marcos

alem-es) junto do "Kreditanstalt fOr Wiederaufbau" (Instituto

de Cr-dito para a Reconstruc-io), Francoforte do Meno, para

o projecto "Programa Sectorial de Transportes I1", se esse

Vol. 1715, 1-29652
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projecto, depois de examinado, for considerado digno de

promorao.

(2) Se o Governo da Rep~blica Federal da Alemanha posterior-

mente possibilitar ao Governo da Rep~blica Popular de

Moambique obter novos empristimos ou contribuiqoes f,-

nanceiras para a prepararao ou novas contribuiqoes fo-

nanceiras para medidas colaterais necessirias a execuqao e ao

acompanhamento do projecto "Programa Sectorial de Trans-

portes II" junto do "Kreditanstalt f(ir Wiederaufbau",

Francoforte do Meno, aplicar-se-i o presente Acordo.

Artigo 2

A utilizaqio do montante mencionado no Artigo 1, bern como as
condiroes da sua concessao, ser-o estabelecidas pelo contrato a

celebrar entre o beneficiirio da contribuirio financeira e o

"Kreditanstalt ffir Wiederaufbau", contrato este que ficar- sujeito

as disposiroes legais vigentes na Repdblica Federal da Alemanna.

Artigo 3

O Governo da Rept~blica Popular de Morambique isentari o "Kre-

ditanstalt, ffr Wiederaufbau" de todos os impostos e demais en-

cargos fiscais a que possa estar sujeito na Repi.blica Popular de

Morambique com relaqao celebrario e execurao do contrato

mencionado no Artigo 2.

Artigo 4

O Governo da Repiblica Popular de Moqambique, no que diz res-

peito ao transporte de pessoas e bens," por via maritima, terrestre

e airea, decorrente da concessao da contribuiq.o financeira,
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deixari ao livre crit~rio dos passageiros e fornecedores a escolha

das empresas de transporte, nao tomari quaisquer medidas que

excluam ou dificultem a participaqio das empresas de transporte

corn sede na parte alema da grea de vigincia do presente Acordo e

outorgari, se for caso disso, as autorizaro-es necessirias para a

participa;ao das mesmas.

Artigo 5

O Governo da Rep6blica Federal da Alemanha atribui especial

importincia a que, nos fornecimentos e serviqos resultantes da

concessao da contribuiq;o financeira, sejam, de prefer&ncia,

utilizadas as possibilidades econ6micas do "Land" de Berlim.

Artigo 6

O presente Acordo aplicar-se-i tambdm ao "Land" de Berlim, desde

que o Governo da Reptblica Federal da Alemanha nao apresente ao

Governo da RepLblica Popular de Moqambique uma declaraq;o em

contrgrio, dentro de tr&s meses ap6s a entrada em vigor do pre-

sente Acordo.

Artigo 7

o presente Acordo entrarg em vigor na data da sua assinatura.

Feito em r- p-.. -- o , aos 0 3 -.; '- , / 7 I

em dois originais, cada um nos idiomas portuguis e alemao, fazendo

ambos os textos igualmente f6.

Pelo Govemo Pelo Govemo
da Repdblica Popular de Mogambique: da Repliblica Federal da Alemanha:

1?(y'~A4
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the People's Republic of Mozambique,

Acting in the spirit of the existing friendly relations between the Federal Repub-
lic of Germany and the People's Republic of Mozambique,

Guided by the desire to strengthen and deepen these friendly relations through
financial cooperation based on partnership,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the People's
Republic of Mozambique,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the People's Republic of Mozambique to obtain, from the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, a
financial contribution totalling up to DM 10,600,000 (ten million six hundred thou-
sand deutsche mark) for the project "Sectoral Transport Programme, Phase II",
provided that, after examination, this project is determined to be worthy of pro-
motion.

(2) If at a later date the Government of the Federal Republic of Germany
makes it possible for the Government of the People's Republic of Mozambique to
obtain, from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, further loans
or financial contributions for the preparation of the project "Sectoral Transport
Programme, Phase II", or financial contributions for collateral measures necessary
for its implementation and maintenance, this Agreement shall be applied.

Article 2

The use of the amount referred to in article 1 and the terms and conditions
under which it is made available shall be laid down in a contract to be concluded
between the Kreditanstalt ftir Wiederaufbau and the recipient of the financial con-
tribution; this contract shall be subject to the legal provisions in force in the Federal
Republic of Germany.

I Came into force on 9 May 1990 by signature, in accordance with article 7.
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Article 3

The Government of the People's Republic of Mozambique shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges to which it
may be subject in the People's Republic of Mozambique in connection with the
conclusion and execution of the contract referred to in article 2.

Article 4

With regard to the transport of persons and goods, by sea and air, occasioned
by the granting of the financial contribution, the Government of the People's Repub-
lic of Mozambique shall leave to the free discretion of the passengers and suppliers
the choice of transport enterprises, shall take no measures that exclude or hinder the
participation of transport enterprises with headquarters in the German part of this
Agreement's area of application, and shall, where necessary, issue the authoriza-
tions required for the participation of these transport enterprises.

Article 5

The Government of the Federal Republic of Germany is particularly interested
in having preference accorded to the use of the economic potential of Land Berlin in
providing the supplies and services arising out of the granting of the financial contri-
bution.

Article 6

This Agreement shall also apply to the Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the
Government of the People's Republic of Mozambique within three months from the
date of entry into force of the Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date on which it is signed.

DONE at Maputo, on 9 May 1990, in duplicate in the German and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Dr. PETER SCHOLZ

For the Government
of the People's Republic of Mozambique:

JACINTO VELOSO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIRATION FINANCItRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1±PUBLIQUE FItDIRALE D'ALLE-
MAGNE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU MOZAMBIQUE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique populaire du Mozambique,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R6publique f&16rale
d'Allemagne et la R6publique populaire du Mozambique,

D6sireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re entre associds,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord, se
proposant de contribuer au d6veloppement social et 6conomique dans la R6publique
populaire du Mozambique, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne accorde la pos-
sibilit6 au Gouvernement de la R6publique populaire du Mozambique d'obte-
nir de la Kreditanstalt fUr Wiederaufbau (Institut de cr&iit pour la reconstruction),
sise A Francfort-sur-le-Main, pour le projet << Programme sectoriel de transports,
Phase II >>, une contribution financi~re A concurrence de 10,6 millions DM (dix mil-
lions six cent mille deutsche marks), si apr~s examen ces projets paraissent dignes
d'6tre financ6s.

2) Le pr6sent Accord s'appliquera dans le cas oct le Gouvernement de la
R6publique f&l6rale d'Allemagne accorderait ult6rieurement au Gouvernement de
la R6publique populaire du Mozambique la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt
ffir Wiederaufbau, sise A Francfort-sur-le-Main, d'autres prts ou contributions
financires pour l'61aboration, ou des contributions financires pour des mesures
d'accompagnement n6cessaires en vue de l'ex6cution et du suivi du projet << Pro-
gramme sectoriel de transports, Phase II >>.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier et les conditions auxquelles il
est accord6, seront d6termin6es par les contrats qui seront conclus entre le b6n6fi-
ciaire de la contribution financicre et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et qui seront
soumis aux lois et rcglements en vigueur en R6publique f6drale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique populaire du Mozambique exondrera la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits pergus dans la R6pu-
blique populaire du Mozambique tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution
des contrats vis6s A l'article 2.

I Entr6 en vigueur le 9 mai 1990 par la signature, conformment A l'article 7.
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Article 4

S'agissant du transport par mer, par terre ou par air de personnes et de mar-
chandises dtcoulant de l'octroi des contributions financi~res, le Gouvernement de
]a R6publique populaire du Mozambique laissera aux passagers et aux fournisseurs
le libre choix des entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible
d'exclure ou d'entraver ]a participation A conditions 6gales des entreprises de trans-
port ayant leur siige dans le territoire allemand d'application du pr6sent Accord, et
dtlivrera, le cas 6chtant, les autorisations n6cessaires A la participation de ces entre-
prises de transport.

Article 5
En ce qui concerne les livraisons et les biens et services resultant de l'octroi de

la contribution financi~re, le Gouvernement de la R6publique f&irale d'Allemagne
attache une importance particuliire A ce que la priorit6 soit donnte A l'utilisation du
potentiel 6conomique du Land Berlin.

Article 6
Le present Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf declaration

contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique populaire du Mozambique dans les trois mois qui
suivront son entree en vigueur.

Article 7

Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Maputo le 9 mai 1990 en deux exemplaires originaux, chacun en langues

allemande et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rtpublique f&dlrale d'Allemagne:

PETER SCHOLZ

Pour le Gouvemement
de la R~publique populaire du Mozambique:

JACINTO VELOSO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK MOSAMBIK OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT
(FORDERUNG DER KLEINBETRIEBE)

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Mosambik -

im Geiste der bestehenden freundschaffichen Beziehung zwi-
schen der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Republik Mosambik.

in dem Wunsch, diese freundschafthchen Beziehungen dutch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenabeit zu festigen und zu
vertiefen.

im Bewul3tsein, daB die Autrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht. zur sozialen und wirtschattlichen Entwicklung in
der Republik Mosambik beizutragen -

sind wie folgt 2bereingekommen

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
Cs der Regierung der Republik Mosambik, von der Kteditanstalt
fOr Wiederaufbau. Frankfurt am Main, fOr des Vothaben Fdrde-
rung der Kleinbetnebe", wenn nach PrOfung die Fdrdeungswer-
digkeit festgestellt worden ist, einen Finanzierungsbeitrag bis zu
nsgesamt 3 500 000 DM (in Worten: drei Millionen fdnfhundert-

tausend Deutsche Mark) zu erhatten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland Cs der
Regierung der Republik Mosambik zu enem spiteren Zeitpunkt
eemdglhcht. weitere Darlehen oder FinanzierungsbeitrAge zur Vor-
bereitung odor weitere Finanzieungsbetriige zur Vorbereitung
oder weitere Finanzierungsbeitrage fur notwendige Begleitmal)-
nahmen zur Durchf0hrung und Betreuung des Vorhabans Fdrde-
rung der Kleinbetriebe" von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau,

Frankfurt am Main. zu erialten, findet dieses Abkommen Anwen-
dung.

(3) Des in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvemeh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Mosambilk durch andere Vorha-
ben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel I genannten Betrags sowie die
Bedingungen. zu denen er zur VerfdOgung gestelt wird, bestienmen
die zwischen der Kreditanstalt for Wiederaufbau und dem Emp-
fAnger des Finanzierungsbetrags zu schliefenden VertrAge. die
den in der Bundesrepublik Deutschland gettenden Rechtsvor-
schriften unterfiegen.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Mosambik stellt die Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau von s~mtlichen Steuern und sonstigen 6ffentli-
chen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschlut und
Durchfdheung der in Artikel 2 eewthnten Vertr~ge in der Republik
Mosambik erhoben warden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Mosambk Uberlt bei den sich
aus der Gew hung des Finanzierungsbeitrags ergebenden
Transporten von Personen und Gdtem im See- und Luhtverkehr
den Passagieren und Ueferanten die freie Wahl der Verkehrsun-
temehmen, tnfft keine Mat3nahmen, welche die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens auschlieten oder erschweren. und erneilt
gegebenenfalls die fOr eine Beleiligung dieser Verkehrsuntemeh-
men eforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Dieses Abkommen Intl am Tag sener Unterzeichnung in Kraft

Geschehen zu Maputo am 4. Februar 1991 in zwei Urschriften.
jede in deutscher und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wort-
laut gleicherma~en verbidlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

HANS PETER REPNIK

KLAUS ZILLIKENS

Fur die Regierung
der Republik Mosambik:

H. VELOSO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA DE MOAMBIQUE
E 0 GOVERNO DA REPfJBLICA FEDERAL DA ALEMANHA
SOBRE COOPERAqAO FINANCEIRA (APOIO A s PEQUENAS
EMPRESAS)

0 Governo da Repiblica de Moqambique

e

o Governo da Rep~blica Federal da Alemanha,

dentro do espfrito das rela 6es amistosas existentes entre a Repo-

blica de Moqambique e a Reptblica Federal da Alemanha,

no desejo de consolidar e intensificar tais relapses amistosas, atra-

v~s de uma Cooperaqo Financeira igualitaria,

conscientes de que a manutenao destas relapses constitui o funda-

mento do presente Acordo,

no intuito de promover o desenvolvimento social e econ6mico na

Repblica de Moqambique,

acordaram no seguinte:

Artigo 1

(1) 0 Governo da Repiblica Federal da Alemanha possibilitarS ao

Governo da Repcblica de Mocambique obter, junto do "Kre-

ditanstalt far Wiederaufbau" (Instituto de Cr~dito para a

Reconstruqao), Francoforte do Meno, uma contribuiqgo finan-

ceira no montante total m~ximo de DM 3.500.000,--(tr~s

milh6es e quinhentos mil marcos alemaes) para o projecto

Vol. 1715, 1-29653



192 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s 11

"Apoio As Pequenas Empresas", se esse projecto, depois de

examinado, for considerado digno de promoqAo.

(2) Se o Governo da Repiblica Federal da Alemanha posterior-

mente possibilitar ao Governo da Repfiblica de Moqambique

obter novos empr~stimos ou contribuiq6es financeiras para

a preparaqao ou novas contribuiq6es financeiras para medidas

colaterais necessArias a execuqao e ao acompanhamento do pro-

jecto "Apoio as Pequenas Empresas" junto do "Kreditanstalt

fur Wiederaufbau", Francoforte do Meno, aplicar-se-A o

presente Acordo.

(3) 0 projecto mencionado no parAgrafo 1 poderA ser substituldo

por outros projectos, por comum acordo entre o Governo da

Reptblica de Moqambique e o Governo da Repiblica Federal da

Alemanha.

Artigo 2

A utilizaqao do montante mencionado no Artigo 1 e as condiq6es da

sua concessAo serao estabelecidas pelos contratos a celebrar entre

o beneficiArio da contribuiqgo financeira e o "Kreditanstalt fOr

Wiederaufbau", contratos estes que ficarao sujeitos As disposi 6es

legais vigentes na Repiblica Federal da Alemanha.

Artigo 3

0 Governo da RepOblica de Moqambique isentarA o "Kreditanstalt fUr

Wiederaufbau" de todos os impostos e demais encargos fiscais a que

possa estar sujeito em Moambique com rela~go A celebraqAo e execu-

lao dos contratos mencionados no Artigo 2.
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Artigo 4

0 Governo da Rep~blica de Mozambique, no que diz respeito ao trans-

porte de pessoas e bens, por via maritima e a6rea, decorrente da

concessao da contribuiCao financeira, deixarA ao livre crit6rio dos

passageiros e fornecedores a escolha das empresas de transporte, nao

tomar6 quaisquer medidas que excluam ou dificultem a participa o das

empresas de transporte com sede na parte alema da area de vig~ncia do

presente Acordo e outorgarA, se for caso disso, as autorizal6es ne-

cessArias para a participa ao das mesmas.

Artigo 5

0 presente Acordo entrarA em vigor na data da sua assinatura.

Feito em /1-/crp, c , aos C.C . / .," I

em dois originais, cada um nos idiomas portugu~s e alemao, fazendo

ambos os textos igualmente f6.

Pelo Governo
da Repdblica Popular de Moqambique:

'I

Pelo Govemo
da Repdblica Federal da Alemanha:

!!

~~I
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MOZAMBIQUE CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION (SUPPORT FOR SMALL ENTERPRISES)

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Mozambique,

Acting in the spirit of the existing friendly relations between the Federal Repub-
lic of Germany and the Republic of Mozambique,

Guided by the desire to strengthen and deepen these friendly relations through
financial cooperation based on partnership,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Mozambique,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Mozambique to obtain, from the Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, a financial con-
tribution totalling up to DM 3,500,000 (three million five hundred thousand deutsche
mark) for the project "Support for Small Enterprises", provided that, after examina-
tion, this project is determined to be worthy of promotion.

(2) If at a later date the Government of the Federal Republic of Germany
makes it possible for the Government of the Republic of Mozambique to obtain,
from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, further loans or finan-
cial contributions for the preparation of the project "Support for Small Enterprises",
or further financial contributions for collateral measures necessary for its execution
and maintenance, the present Agreement shall be applied.

(3) Subject to agreement between the Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the Republic of Mozambique, other projects may
be substituted for the project referred to in paragraph 1.

Article 2

The use of the amount referred to in article 1 and the terms and conditions
under which it is made available shall be laid down in contracts to be concluded
between the Kreditanstalt fir Wiederaufbau and the recipient of the financial con-
tribution; these contracts shall be subject to the legal provisions in force in the
Federal Republic of Germany.

I Came into force on 4 February 1991 by signature, in accordance with article 5.
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Article 3
The Government of the Republic of Mozambique shall exempt the Kredit-

anstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges to which it may be
subject in the Republic of Mozambique in connection with the conclusion and exe-
cution of the contracts referred to in article 2.

Article 4
With regard to the transport of persons and goods, by sea and air, occasioned

by the granting of the financial contribution, the Government of the Republic of
Mozambique shall leave to the free discretion of the passengers and suppliers the
choice of transport enterprises, shall take no measures that exclude or hinder the
participation of transport enterprises with headquarters in the German part of this
Agreement's area of application, and shall, where necessary, issue the authoriza-
tions required for the participation of these transport enterprises.

Article 5
This Agreement shall enter into force on the day on which it is signed.
DONE at Maputo, on 4 February 1991, in duplicate in the German and Portu-

guese languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

HANS PETER REPNIK

KLAUS ZILLIKENS

For the Government
of the Republic of Mozambique:

H. VELOSO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCI RE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU
MOZAMBIQUE (PROMOTION DES PETITES ENTREPRISES)

Le Gouvernement de la R6publique f&t6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique du Mozambique, dans l'esprit des relations amicales existant entre
la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la Rdpublique du Mozambique,

D6sireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re 6galitaire entre les deux Parties,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Se proposant de contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6pu-

blique du Mozambique,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f&I6rale d'Allemagne accorde la possi-
bilit6 au Gouvernement de la Rpublique du Mozambique d'obtenir de la Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction), sise A Francfort-
sur-le Main, une contribution financi~re d'un montant maximum de 3 500 000 DM
(trois millions cinq cent mille deutsche marks) pour le projet < Promotion des petites
entreprises >> si ce dernier, apris examen, estjug6 digne d'6tre encourag6.

2) Le prdsent Accord s'appliquera dans le cas oi6 le Gouvernement de la
R6publique f16drale d'Allemagne accorderait ult6ieurement au Gouvernement de
la R6publique du Mozambique la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt ftir Wie-
deraufbau un pr~t ou d'autres contributions financi~res pour l'6laboration, ou des
contributions financi~res pour des mesures d'accompagnement n6cessaires en vue
de l'ex6cution et du suivi du projet « Promotion des petites entreprises >>.

3) Le projet vis6 au paragraphe I du pr6sent article pourra 8tre remplac6 par
d'autres projets si le Gouvernement de la R6publique f&6drale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique du Mozambique en conviennent ainsi.

Article 2
1) L'utilisation du montant vis6 A l'article premier et les conditions auxquelles

il est accord6 seront d6termindes par les contrats A conclure entre la Kreditanstalt
ftir Wiederaufbau et le bdn6ficiaire de la contribution financi~re, qui seront soumis
aux dispositions 16gales en vigueur dans la R6publique ft6drale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Mozambique exon~re la Kreditanstalt
ftr Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus en R6publique du

I Entr6 en vigueur le 4 f6vrier 1991 par la signature, conform6ment A Particle 5.
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Mozambique en ce qui concerne la conclusion et l'ex6cution des contrats vis6s A
'article 2.

Article 4

S'agissant du transport par mer ou par air de personnes et de marchandises
d6coulant de l'octroi des pr~ts et des contributions financi~res, le Gouvernement de
la R6publique du Mozambique laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre
choix des entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible
d'exclure ou d'entraver la participation A conditions 6gales des entreprises de trans-
port ayant leur sifge dans le territoire allemand d'application du pr6sent Accord, et
d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la participation de ces entre-
prises de transport.

Article 5
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Maputo, le 4 fdvrier 1991, en deux exemplaires originaux, en langues
allemande et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique fi6drale d'Allemagne:

HANS PETER REPNIK

KLAUS ZILLIKENS

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Mozambique:

H. VELOSO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK MOSAMBIK UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT
(SIGNALANLAGEN MAPUTO-MACHAVA)

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Mosambik -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Republik Mosambik,

in dem Wunsch. diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschafsliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
verliefen.

im Bewul3tsein. da13 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist.

in der Absicht. zur sozialen und wirtschaftichen Entwicklung in
der Republik Mosambik beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen"

Artikel I

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglich!
es der Regierung der Republik Mosambik, eon der Kreditanstalt
fur Wiederaufbau. Frankfurt am Main, fur das SADCC-Vorhaben
.Signalaniagen Maputo - Machava" einen Finanzierungsbestrag
bis zu tnsgesamt 7.0 Mio. DM (in Worten sieben Millionen Deut-
sche Mark) zu erhalten

(2) Fails die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik Mosambik zu einem spateren Zeitpunkt
ermoglicht. weitere Finanzierungsbeltrage zur Vorbereitung.
Durchfuhrung und Betreuung des SADCC-Vorhabens ..Signalan-
lagen Maputo - Machava" eon der Kreditanstalt fur Wiederautbau,
Frankfurt am Main. zu erhalten. findet dieses Abkommen Anwen-
dung

(3) Sollte es autgrund der Prolektprufung cider im gegensetgen
Einvernehmen aus sonstigen Grunden nicht Zu einer Fdrderung
fur das genannte oder andere Vorhaben der SADCC in der

Republik Mosambik kommen. stehen diese Mitlel fOr Malnahmen
der biateralen Finanziellen Zusammenarbeit zwischen der Reg:e-
rung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Republik Mosambik unter Anrechnung auf zukunftige Zusagen
der Finanziellen Zusammenarbeit zur Verf0gung En Betrag glei-
cher Hdhe kann dann fOr SADCC-Mafnahmen in anderen Mit-
gliedstaaten zugesagt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags. die Bedin-
gungen. zu denen er zur Verfugung gestellt wird. sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwschen der Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau und dem Emplanger des Finanzierungs.
beitrags zu schlielende Vertrag. der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschnften unterliegt

Artikel 3

Die Regierung der Republik Mosambik stelft die Kreditanstalt
fur Wiederaufbau von simtlichen Steuern und sonstigen offenti-
chen Abgaben frei. die im Zusammenhang mil dem Abschlull und
der Durchf0hrung des in Arlikel 2 erwahnten Verirags in der
Republik Mosambik erhoben werden

Artikel 4

Die Regierung der Republik Mosambik uberfal3t bei den sich
aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden
Transporten von Personen und Gutern im See- und Luttverkehr
den Passagieren und Lieferanten die treie Wahl der Verkehrsun-
ternehmen. trifft keine Mattnahrmen. welche die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mil Sitz im deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschlie3en oder erschweren. und erteit
gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunterneh-
men erforderichen Genehmigunge.

Artikel 5

Dieses Abkommen tntt am Tag seiner Unterzeichnung in Krafl

Geschehen zu Maputo am 4 Februar 1991 in zwei Urschriften.
lede in deutscher und porlugiesischer Sprache, wobei leder Wort-
taut gleichermaften verbindlich tst.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

HANS PETER REPNIK

KLAUS ZILLIKENS

Fir die Regierung
der Republik Mosambik:

VELOSO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUJBLICA DE MO AMBIQUE
E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA
SOBRE COOPERAkAO FINANCEIRA (INSTALA(OES DE
SINALIZA -,AO MAPUTO-MACHAVA)

0 Governo da Repiblica de Moqambique

e
o Governo da Repiblica Federal da Alemanha,

dentro do espirito das relaq~es amistosas existentes entre a

Rep~blica de Mocambique e a Repblica Federal da Alemanha,

no desejo de consolidar e intensificar tais relades amistosas,

atravds de uma Cooperaqao Financeira igualitdria,

conscientes de que a manuten6o destas relases constitui o

fundamento do presente Acordo,

no intuito de promover o desenvolvimento social e econ6mico na

Rep~blica de Moqambique,

acordaram no seguinte:

Artigo I

(1) 0 Governo da Repiblica Federal da Alemanha possibilitar ao

Governo da Rep~blica de Moqambique obter, junto do "Kre-

ditanstalt fUr Wiederaufbau" (Instituto de Crddito para a

Reconstruqao), Francoforte do Meno, uma contribuiqao finan-

ceira no montante total m~ximo de OM 7.000.000,--(sete mil-

h~es de marcos alemaes) para o projecto da SADCC "Instala-

des de sinalizaqao Maputo-Machava".
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(2) Se o Governo da Repiblica Federal da Alemanha posterior-

mente possibilitar ao Governo da Repiblica de Molam-

bique obter novas contribui des financeiras destinadas A

preparalAo, A execuqao e ao acompanhamento do projecto da
SADCC "Instalaq6es de sinalizaqao Maputo-Machava"

junto do "Kreditanstalt for Wiederaufbau", Francoforte do

Meno, aplicar-se-A o presente Acordo.

(3) Se, em virtude da avaliaqao do projecto ou - de

mtuo acordo - por outras razdes, n~o se chegar a fomentar o

referido projecto ou outros projectos da SADCC na Repiblica

de Moqambique, esses recursos ficarao a disposiqao para

actividades da Cooperaqao Financeira bilateral entre o Gover-

no da Rep6blica Federal da Alemanha e o Governo da RepOblica

de Moqambique, levando-se os mesmos em conta quando da afecta-

ao de futuros recursos no Ambito da Cooperaqao Financeira. Um

montante no mesmo valor poderA, neste caso, ser alocado para

actividades da SADCC a serem exercidas em outros estados-

membros.

Artigo 2

A utilizaqao do montante mencionado no Artigo 1, as condiqdes da sua

concessao, bem como o processo da adjudicaqAo, serao estabelecidas

pelo contrato a celebrar entre o beneficiArio da contribuiqao finan-

ceira e o "Kreditanstalt for Wiederaufbau", contrato este que ficara

sujeito As disposiqdes legais vigentes na Reptblica Federal da Aleman-

ha.

Artigo 3

0 Governo da Repiblica de Moqambique isentarA o "Kreditanstalt for

Wiederaufbau" de todos os impostos e demais encargos fiscais a que

possa estar sujeito em Moqambique com relgao A celebrago e execu-
ao do contrato mencionado no Artigo 2.
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Artigo 4

0 Governo da Rep~blica de Mozambique, no que diz respeito ao trans-

porte de pessoas e bens, por via maritima e adrea, decorrente da

concessAo da contribuiqAo financeira, deixarS ao livre critdrio dos

passageiros e fornecedores a escolha das empresas de transporte, n~o

tomarA quaisquer medidas que excluam ou dificultem a participaqo das

empresas de transporte com sede na parte alema da Area de vigdncia do

presente Acordo e outorgarA, se for caso disso, as autoriza des ne-

cessArias para a participaqao das mesmas.

Artigo 5

0 presente Acordo entrarA em vigor na data da sua assinatura.

Feito em Maputo, aos .

em dois originais, cada um nos idiomas portugugs e alem~o, fazendo

ambos os textos igualmente f6.

Pelo Governo
da Reptiblica Popular de Mogambique:

Pelo Govemo
da Reptiblica Federal da Alemanha:

p
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF MOZAMBIQUE CONCERNING FINAN-
CIAL COOPERATION (INSTALLATION OF SIGNS AND SIG-
NALS MAPUTO-MACHAVA)

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Mozambique,

Acting in the spirit of the existing friendly relations between the Federal Repub-
lic of Germany and the Republic of Mozambique,

Guided by the desire to strengthen and deepen these friendly relations through
financial cooperation based on partnership,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Mozambique,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Mozambique to obtain, from the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, a financial
contribution totalling up to DM 7,000,000 (seven million deutsche mark) for the
SADCC project "Installation of Signs and Signals Maputo-Machava".

(2) If at a later date the Government of the Federal Republic of Germany
makes it possible for the Government of the Republic of Mozambique to obtain,
from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, further financial con-
tributions for the preparation, execution and maintenance of the SADCC project
"Installation of Signs and Signals Maputo-Machava", the present Agreement shall be
applied.

(3) If as a result of the project evaluation, or for other reasons mutually agreed
upon, the aforementioned project or other SADCC projects in the Republic of
Mozambique are not promoted, these resources shall be available for bilateral finan-
cial cooperation activities between the Government of the Federal Republic of Ger-
many and the Government of the Republic of Mozambique, to be counted against
future financial cooperation allocations. In such a case, an identical amount may be
allocated for SADCC activities in other member States.

Article 2

The use of the amount referred to in article 1, the terms and conditions under
which it is made available, and the procedure for the placing of orders shall be laid

I Came into force on 4 February 1991 by signature, in accordance with article 5.

Vol. 1715, 1-29654



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait s

down in a contract to be concluded between the Kreditanstalt fur Wiederaufbau and
the recipient of the financial contribution; this contract shall be subject to the legal
provisions in force in the Federal Republic of Germany.

Article 3
The Government of the Republic of Mozambique shall exempt the Kredit-

anstalt ftir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges to which it may be
subject in the Republic of Mozambique in connection with the conclusion and exe-
cution of the contract referred to in article 2.

Article 4
With regard to the transport of persons and goods, by sea and air, occasioned

by the granting of the financial contribution, the Government of the Republic of
Mozambique shall leave to the free discretion of the passengers and suppliers the
choice of transport enterprises, shall take no measures that exclude or hinder the
participation of transport enterprises with headquarters in the German part of this
Agreement's area of application, and shall, where necessary, issue the authoriza-
tions required for the participation of these transport enterprises.

Article 5
This Agreement shall enter into force on the day on which it is signed.
DONE at Maputo, on 4 February 1991, in duplicate in the German and Portu-

guese languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

HANS PETER REPNIK

KLAUS ZILLIKENS

For the Government
of the Republic of Mozambique:

VELOSO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION FINANCLERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE FItDItRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU MOZAM-
BIQUE (INSTALLATIONS DE SIGNALISATION MAPUTO-
MACHAVA)

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique du Mozambique, dans resprit des relations amicales existant entre
la Rpublique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique du Mozambique,

Ddsireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re 6galitaire entre les deux Parties,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,

Se proposant de contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6pu-
blique du Mozambique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f&6rale d'Allemagne accorde la possi-
bilit6 au Gouvernement de ]a R6publique du Mozambique d'obtenir de la Kreditan-
stalt for Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), sise h Francfort-
sur-le Main, une contribution financi~re d'un montant maximum de 7 000 000 DM
(sept millions de deutsche marks) pour le projet de la SADCC << Installations de
signalisation Maputo-Machava .

2) Le pr6sent Accord s'appliquera dans le cas oft le Gouvernement de la
R6publique ft6drale d'Allemagne accorderait ult6rieurement au Gouvernement de
la R6publique du Mozambique la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau A Francfort-sur-le-Main, d'autres prets ou contributions financifres pour
l'61aboration, l'ex6cution et le suivi du projet de la SADCC << Installations de signa-
lisation Maputo-Machava > .

3) Si, A la suite de la v6rification du projet, ou par accord mutuel, ou pour
d'autres raisons un appui n'est pas accord6 au projet en question ou A d'autres
projets de la SADCC dans la R6publique du Mozambique, ces moyens seront mis A
disposition pour des activit6s de coopdration financire bilat6rale entre le Gouver-
nement de la Rdpublique f&16rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique
du Mozambique, aux fins d'affectation aux activit6s futures de la coop6ration finan-
cifre. Un montant de m~me valeur pourra, dans ce cas, 8tre allou6 pour des activit6s
de la SADCC dans d'autres Etats Membres.

Article 2

1) L'utilisation du montant vis6 A l'article premier et les conditions auxquelles
il est accord6, ainsi que les modalit6s de passation des march6s, seront d6termin6es

I Entr6 en vigueur le 4 fWvrier 1991 par la signature, conformment A I'article 5.
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par le contrat A conclure entre la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et le brndficiaire de
la contribution financire, qui sera soumis aux dispositions 16gales en vigueur dans
la Rrpublique fdrale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la Rrpublique du Mozambique exonire la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus en Rrpublique du
Mozambique en ce qui concerne la conclusion et l'excution du contrat visd A 1'ar-
ticle 2.

Article 4

S'agissant du transport par mer ou par air de personnes et de marchandises
drcoulant de l'octroi des prets et des contributions financires, le Gouvernement de
la Rrpublique du Mozambique laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre
choix des entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'ex-
clure ou d'entraver la participation A conditions 6gales des entreprises de transport
ayant leur siege dans le territoire allemand d'application du present Accord, et deli-
vrera, le cas 6chdant, les autorisations nrcessaires A la participation de ces entre-
prises de transport.

Article 5
Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Maputo, le 4 frvrier 1991, en deux exemplaires originaux, en langues
allemande et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rrpublique f~dirale d'Allemagne:

HANS PETER REPNIK

KLAUS ZILLIKENS

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Mozambique:

VELOSO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REPUBLIK MOSAMBIK
OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT (VORHABEN
,,STRUKTURHILFE II", ,,33-KV-SCHALTANLAGE MAPUTO"
UND ,,STUDIEN- UND FACHKRAFTEFONDS W')

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Mosambik -

im Geiste der bestehenden freundschafilichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Mosanbik,

in den Wunsch. diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen.

im Bewuttsein. daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ISt.

in der Absicht. zur sozialen und wirtschafthchen Entwicklung in
der Republik Mosambik beizutragen -

sind wie folgt fibereingekommen

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland errn0gicht
es der Regierung der Republik Mosambik. von der Kreditanstall
fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main. for die Vorhaben

a) Strukturhilfe II

b) 33-KV.Schaltanlage Maputo

c) Studren- und Fachkratftefonds IV

Finanzierungsbeitrige bis zu insgesamt 23 Mio DM (in Worten,
dreiundzwanzig Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. wenn nach
PrOfung die FbrderungswOrdigkeit festgestellt warden ist.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik Mosambik zu einem spAteren Zeitpunkt
erm6glicht, Dartehen oder weitere Finanzierungsbeitrge zur Vor-
bereitung oder FinanzierungsbeitrAge f~r notwendige Beglertma)-
nahmen zur Durchffhrung und Betreuung der Vorhaben Struk-
turhilfe II", .33-KV-Schatanlage Maputo" und Studien- und
Fachkraftefonds IV" von der Kreditanstalt fMr Wiederaufbau,

Frankfurt am Main. zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwen-
dung.

(3) Die in Absatz I bezeichneten Vorhaben k&ien im Einvemeh-
men zwisctei der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Mosambik dutch andere Vorhaben
ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel I genannten Betrags sowie die
Bedingungen. zu denen er zur VerfOgung gestellt wird. sowie das
Verlahren der Auftragsvergabe fOr die Vorhaben -33-KV-Schalt-
anlage Maputo" und Studien- und FachkrAftefonds IV' bestim-
men die zwischen der Kreditanstalt for Wiederaufbau und dem
EmpfAnger der Finanzierungsbeitrge zu schlieflenden VenrAge,
die den in der Bundesrepublik Deuschland gettenden Rechtsvor-
schrften untertiegen.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Mosambk stellt die Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau von sdmtligihen Steuern und sonstigen dffentli-
chen Abgaben frei. die im Zusamnmenhang mit dem AbschluS und
der Durchffhrung der In Artikel 2 genannten Vertrage in der
Republik Mosambik erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Mosambk Oberlat bei den sich
aus der Gewihrung der Finanzierungsbeitr~ge ergebenden
Transporten von Personen und Gitern im See- unc Luftverkehr
den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrs-
untemehmen, tnfft keine Mafnahmen. welche die Beteitigung der
Verkehrsuntemehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschielen oder erschweren. und erleilt
gegebenenlalls die fOr eine Beteiligung dieser Verkehrsunterneh-
men erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Dieses Abkommen Intl am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft

Geschehen zu Maputo am 4. Februar 1991 in zwei Urschriften.
jede in deutscher und portugiesischor Sprache. wobei jeder Wort-
taut gleicherma3en verbindhch tst.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

HANS PETER REPNIK

KLAUS ZILLIKENS

Fur die Regierung
der Republik Mosambik:

H. VELOSO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPJBLICA DE MOZAMBIQUE
E 0 GOVERNO DA REPfJBLICA FEDERAL DA ALEMANHA
SOBRE COOPERAQAO FINANCEIRA (PROJECTOS "AJUSTES
ESTRUTURAIS I", "INSTALA(;AO DE DISTRIBUIQAO DE
ENERGIA ELtCTRICA DE 33 KV EM MAPUTO" E "FUNDO DE
ESTUDOS E T1tCNICOS IV')

0 Governo da RepOblica de Moqambique

e

o Governo da Rep~blica Federal da Alemanha

dentro do espirito das rela6es amistosas existentes entre a

Rep~blica de Mogambique e a Repiblica Federal da Alemanha,

no desejo de consolidar e intensificar tais rela6es amistosas,

atrav6s de uma Cooperaqao Financeira igualitAria,

conscientes de que a manutenqgo destas relaqbes constitui o

fundamento do presente Acordo,

no intuito de promover o desenvolvimento social e econ6mico na

Repblica de Moqambique,

acordaram no seguinte:

Artigo 1

(1) 0 Governo da Repfblica Federal da Alemanha possibilitarA ao

Governo da Rep~blica de Moqambique obter, junto do "Kreditanstalt

fur Wiederaufbau" (Instituto de Cr6dito para a Reconstruq~o),

Francoforte do Meno, contribuiq&es financeiras no montante

total mAximo de OM 23.000.000,-- (vinte-e-trds milh6es

de marcos alemaes) para os projectos
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a) Ajustes Estruturais II

b) Instala~o de distribuiqAo de energia elctrica de

33 Kv em Maputo

c) Fundo de Estudos e T~cnicos IV,

se esses projectos, depois de examinados, forem considerados

dignos de promoao.

(2) Se 0 Governo da RepOblica Federal da Alemanha posteriormente

possibilitar ao Governo da Rep~blica de Mozambique obter em-

pr~stimos ou novas contribui 6es financeiras para a preparao

ou novas contribui 6es financeiras para medidas colaterais necesss-

rias a execuqgo e ao acompanhamento dos projectos "Ajustes Es-

truturais II", "Instalaq~o de distribuiqo de energia el~ctrica

de 33 Kv em Maputo" e "Fundo de Estudos e T~cnicos IV" junto do

"Kreditanstalt fOr Wiederaufbau", Francoforte do Meno, apli-

car-se-6 o presente Acordo.

(3) Os projectos mencionados no par~grafo 1 poder o ser substitul-

dos por outros projectos, por comum acordo entre o Governo da

Rep~blica de Moqambique e o Governo da RepOblica Federal da

Alemanha.

Artigo 2

A utilizaqao do montante mencionado no Artigo 1, as condiq6es da

sua concess~o, bem como o processo da adjudicaqao em relaqAo aos

projectos "InstalaqAo de distribuiqo de energia el~ctrica de 33

Kv em Maputo' e "Fundo de Estudos e Tknicos IV" serao estabele-

cidos pelos contratos a celebrar entre o benefici~rio das contri-

bui Ses financeiras e o "Kreditanstalt fOr Wiederaufbau", contra-

tos estes que ficarao sujeitos as disposi bes legais vigentes na

RepOblica Federal da Alemanha.
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Artigo 3

0 Gcverno da RepOblica de Mozambique isentarA o "Kreditanstalt

fur Wiederaufbau" de todos os impostos e demais encargos fiscais

a que possa estar sujeito na Rep6blica de Moqambique com relaZo

a celebraqBo e execu~ao dos contratos mencionados no Artigo 2.

Artigo 4

0 Governo da Repiblica de Moqambique, no que diz respeito ao trans-

porte de pessoas e bens, por via marftima e a~rea, decorrente da

concess~o das contribui 6es financeiras, deixarA &o livre crit~rio

dos passageiros e fornecedores a escolha das empresas de transporte,

nao tomarA quaisquer medidas que excluam ou dificultem a participa-

5o das empresas de transporte com sede na parte alema da Area de

vigdncia do presente Acordo e outorgarA, se for caso disso, as autori-

zabes necessArias para a participa45o das mesmas.

Artigo 5

0 presente Acordo entrarA em vigor na data da sua assinatura.

Feito em Maputo, aos j. ._.
em dois originais, cada um nos idiomas

ambos os textos igualmente fd.

Pelo Govemo
da Repdblica de Moqambique:

I 
"

/-61 t ./

portuguds e alemo, fazendo

Pelo Governo
da Repdblica Federal da Alemanha:

12 7<
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF MOZAM-
BIQUE CONCERNING FINANCIAL COOPERATION (PROJ-
ECTS "STRUCTURAL ADJUSTMENTS IF', "33-KV ELECTRIC
POWER DISTRIBUTION STATION AT MAPUTO" AND "FUND
FOR STUDIES AND EXPERTS IV')

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Mozambique,

Acting in the spirit of the existing friendly relations between the Federal Repub-
lic of Germany and the Republic of Mozambique,

Guided by the desire to strengthen and deepen these friendly relations through
financial cooperation based on partnership,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Mozambique,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Mozambique to obtain, from the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, financial con-
tributions in a total amount of up to DM 23,000,000 (twenty-three million deutsche
mark) for the projects

(a) Structural Adjustments H,

(b) 33-KV electric power distribution station at Maputo,

(c) Fund for Studies and Experts IV,

provided that, after examination, these projects are determined to be worthy of
promotion.

(2) If at a later date the Government of the Federal Republic of Germany
makes it possible for the Government of the Republic of Mozambique to obtain,
from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, loans or further finan-
cial contributions for the preparation of the projects "Structural Adjustments 11",
"33-KV electric power distribution station at Maputo" and "Fund for Studies and
Experts IV", or further financial contributions for collateral measures necessary for
their execution and maintenance, the present Agreement shall be applied.

i Came into force on 4 February 1991 by signature, in accordance with article 5.
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(3) Subject to agreement between the Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the Republic of Mozambique, other projects may
be substituted for the projects mentioned in paragraph 1.

Article 2

The use of the amount referred to in article 1, the terms and conditions under
which it is made available, and the procedure for the placing of orders for the proj-
ects "33-KV electric power distribution station at Maputo" and "Fund for Studies
and Experts IV" shall be laid down in contracts to be concluded between the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau and the recipient of the financial contributions; these con-
tracts shall be subject to the legal provisions in force in the Federal Republic of
Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Mozambique shall exempt the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges to which it may be
subject in the Republic of Mozambique in connection with the conclusion and exe-
cution of the contracts referred to in article 2.

Article 4

With regard to the transport of persons and goods, by sea and air, occasioned
by the granting of the financial contributions, the Government of the Republic of
Mozambique shall leave to the free discretion of the passengers and suppliers the
choice of transport enterprises, shall take no measures that exclude or hinder the
participation of transport enterprises with headquarters in the German part of this
Agreement's area of application, and shall, where necessary, issue the authoriza-
tions required for the participation of these transport enterprises.

Article 5

This Agreement shall enter into force on the day on which it is signed.
DONE at Maputo, on 4 February 1991, in duplicate in the German and Portu-

guese languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

HANS PETER REPNIK

KLAUS ZILLIKENS

For the Government
of the Republic of Mozambique:

H. VELOSO

Vol. 1715. 1-29655



216 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION FINANCIERE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RI2PUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE ET LA R]fPUBLIQUE DU MOZAMBIQUE (PROJETS
<<AJUSTEMENTS STRUCTURELS II>>, <<DEVELOPPEMENT
DE LA DISTRIBUTION D'tNERGIE ELECTRIQUE DE 33 KV A
MAPUTO >> ET << FONDS D'ETUDES ET D'EXPERTS IV >>

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement
de la R6publique du Mozambique, dans l'esprit des relations amicales existant entre
la R6publique f6drale d'Allemagne et la R6publique du Mozambique,

D6sireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re entre associds,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,

Se proposant de contribuer au d6veloppement social et 6conomique dans la
R6publique du Mozambique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f&6rale d'Allemagne accorde la possi-
bilit6 au Gouvernement de la R6publique du Mozambique d'obtenir de la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), sise A Francfort-
sur-le-Main, pour les projets

a) Ajustements structurels II;

b) D6veloppement de la distribution d'6nergie 6lectrique de 33 KV A Maputo;

c) Fonds d'6tudes et d'experts IV;

une contribution financi~re b concurrence de 23 millions DM (vingt-trois millions
de deutsche marks), si apr~s examen ces programmes apparaissent dignes d'tre
financ6s.

2) Le pr6sent Accord s'appliquera dans le cas oti le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne accorderait ult6rieurement au Gouvernement
de la R6publique du Mozambique la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, sise A Francfort-sur-le-Main, un pret ou d'autres contributions finan-
ci~res pour l'61aboration, ou des contributions financibres pour des mesures d'ac-
compagnement n6cessaires en vue de l'ex6cution et du suivi des projets << Ajus-
tements structurels H >>, << D6veloppement de la distribution d'6nergie 61ectrique de
33 KV A Maputo >> et << Fonds d'6tudes et d'experts IV >>.

3) Les projets vis6s au paragraphe 1 pourront etre remplac6s par d'autres
projets si le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique du Mozambique en conviennent ainsi.

I Entrd en vigueur le 4 fdvrier 1991 par la signature, conform6ment I l'article 5.
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Article 2
L'utilisation du montant vis6 A ]'article premier et les conditions auxquelles

il est accord6, ainsi que les modalitds de passation des marches pour les projets
<« Ajustements structurels H >>, « D6veloppement de la distribution d'6nergie 6lec-
trique de 33 KV A Maputo >> et << Fonds d'6tudes et d'experts IV >> seront deter-
min6es par les contrats qui seront conclus entre le b6n6ficiaire de la contribution
financi~re et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et qui seront soumis aux lois et
r~glements en vigueur en R6publique f&6drale d'Allemagne.

Article 3
Le Gouvernement de la R6publique du Mozambique exonrera la Kreditanstalt

ffir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits pergus dans la R6publique du
Mozambique tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution des contrats vis6s A
l'article 2.

Article 4
S'agissant du transport par mer ou par air de personnes et de marchandises

d6coulant de l'octroi des contributions financi~res, le Gouvernement de la RApu-
blique du Mozambique laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'en-
traver la participation A conditions dgales des entreprises de transport ayant leur
si~ge dans le territoire allemand d'application du pr6sent Accord, et d6livrera, le
cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises de
transport.

Article 5
Le pr6sent Accord entre en vigueur b la date de sa signature.
FAIT A Maputo le 4 f6vrier 1991 en deux exemplaires originaux, chacun en

langues allemande et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

HANS PETER REPNIK

KLAUS ZILLIKENS

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Mozambique:

H. VELOSO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER JEME-
NITISCHEN ARABISCHEN REPUBLIK UBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Jemenitischen Arabischen Republik -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Jemenitischen
Arabischen Republik,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewul3tsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Jemenitischen Arabischen Republik beizutragen,

unter Bezugnahme auf das Protokoll uber die Regierungsver-
handlungen vom 3. September 1987 in Sanaa -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht es
der Regierung der Jemenitischen Arabischen Republik, von der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fur das Vor-
haben ,,Studien- und Fachkrdftefonds IV" einen Finanzierungs-
beitrag bis zu insgesamt 3 000 000,00 OM (in Worten: drei Millio-
nen Deutsche Mark) zu erhalten.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Be-
dingungen, zu denen er zur Verfi~gung gestellt wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau und dem Empfanger des Finanzierungs-
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beitrags zu schliel3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Jemenitischen Arabischen Republik stellt
die Kreditanstalt fOr Wiederaufbau von samtlichen Steuern und
sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit
Abschluf3 und Durchf0hrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrags in
der Jemenitischen Arabischen Republik erhoben werden k6nnen.

Artikel 4

Die Regierung der Jemenitischen Arabischen Republik Oberlafit
bei den sich aus der Gewdhrung des Finanzierungsbeitrags er-
gebenden Transporten von Personen und Gutern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Betel-
ligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungs,
bereich dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und
erteilt gegebenenfalls die fOr die Beleiligung dieser Verkehrs-
unternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der
Regierung der Jemenitischen Arabischen Republik innerhalb von
drei Monaten nach lnkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige ErkhArung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Sanaa am 20. August 1988 in zwei Urschriften,
jede in deutscher, englischer und arabischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung
des deutschen und des arabischen Wortlauts ist der englische
Wortlaut maBgebend.

[For the signatures, see p. 227 of this volume - Pour les signatures, voirp. 227
du prisent volume.]
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
YEMEN ARAB REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany

and
the Government of the Yemen Arab Republic.

in the spirit of the friendly relations existing between the Federal
Republic of Germany and the Yemen Arab Republic,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations
through financial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the
basis of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in
the Yemen Arab Republic,

with reference to the Summary Record of the intergovernmental
negotiations held in San'a, dated 3 September 1987,

have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Yemen Arab Republic to obtain
from the Kreditanstalt fOr Wiederaufbau (Development Loan
Corporation), Frankfurt/Main, a financial contribution of up to
DM 3,000,000 (three million Deutsche Mark) for the project "Fund
for Studies and Experts IV".

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this
Agreement and the terms and conditions on which it is made
available, as well as the procedure for awarding contracts, shall
be governed by the provisions of the agreement to be concluded

'Came into force on 20 August 1988 by signature, in accordance with article 7.
Vol. 1715, 1-29656
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between the recipient of the financial contribution and the Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Yemen Arab Republic shall exempt the
Kreditanstalt f~r Wiederaufbau from all taxes and other public
charges which may be levied in the Yemen Arab Republic in
connection with the conclusion and implementation of the agree-
ment referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4
The Government of the Yemen Arab Republic shall allow pas-

sengers and suppliers free choice of transport enterprises for such
transportation by sea or air of persons and goods as results from
the granting of the financial contribution, abstain from taking any
measures that might exclude or impair the participation of trans-
port enterprises having their place of business in the German area
of application of this Agreement, and grant any necessary permits
for the participation of such enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting

of the financial contribution, the Government of the Federal
Republic of Germany attaches particular importance to preferen-
tial use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6
This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that

the Government of the Federal Republic of Germany does not
make a contrary declaration to the Government of the Yemen
Arab Republic within three months of the date of entry into force of
this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

Done at San'a on 20. August 1988 in duplicate in the German,
Arabic and English languages, all three texts being authentic. In
case of divergent interpretations of the German and Arabic texts,
the English text shall prevail.

[For the signatures, see p. 227 of this volume.]
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FUr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
For the Government of the Federal Republic of Germany:

Dr. REINERS

Fir die Regierung der Jemenitischen Arabischen Republik:
For the Government of the Yemen Arab Republic:

AL-ATTAR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPJtRATION FINANCELRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPUBLIQUE F1tDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1JPUBLIQUE DU
YEMEN

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement
de la R6publique du Y6men,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la R6publique du Ymen et
la R6publique f&t6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6publique
du Ymen,

Se rdfdrant au procis-verbal des ngociations intergouvemementales tenues A
Sana'a le 3 septembre 1987,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvemement de la R6publique fld rale d'Allemagne accorde au Gou-
vemement de la Rdpublique du Y6men la possibilit6 d'obtenir aupr~s de la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr~dit pour la reconstruction), A Francfort-sur-
le-Main, une contribution financi~re A concurrence de DM 3 000 000 (trois millions
de deutsche mark) pour le projet << Fonds d'6tudes et d'experts IV >>.

Article 2

L'utilisation de la somme vis6e A l'article premier du pr6sent Accord et les
conditions auxquelles elle est accord6e, de m~me que la proc6dure A suivre pour
la passation des march6s seront d6termin6es par les dispositions des contrats qui
seront conclus entre le b6n6ficiaire de la contribution financi~re et la Kreditanstalt
ffr Wiederaufbau et qui seront r6gis par les lois et r~glements en vigueur en R6pu-
blique fi6drale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvemement de la R6publique du Y6men exon6rera la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres redevances pergus dans la R6publique du
Y6men, tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution des contrats vis6s A l'ar-
ticle 2 du pr6sent Accord.

I Entr6- en vigueur le 20 aoft 1988 par la signature, conform6ment A 'article 7.
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Article 4

Pour les transports maritimes ou a6riens de personnes et de marchandises
r6sultant de l'octroi du pr&t et des contributions financi~res, le Gouvernement de la
Rdpublique du Y6men laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure visant A exclure ou h res-
treindre la participation A 6galitd de droits des entreprises de transport ayant leur
si~ge dans le domaine d'application allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas
6chdant, les autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises.

Article 5
En ce qui concerne les biens et les services r6sultant de l'octroi des prAts et des

contributions financi~res, le Gouvernement de la R6publique f16drale d'Allemagne
attache une importance particuli~re A ce que pr6f6rence soit donn6e aux ressources
6conomiques offertes par le Land Berlin.

Article 6
Le prdsent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-

traire adress6e par le Gouvernement de la R6publique fd&6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique du Y6men dans les trois mois suivant 1'entr6e en
vigueur de l'Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature,

FAIT A Sana'a, le 20 aofit 1988, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande, arabe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de
divergences d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

REINERS

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Y6men:

AL-ATTAR
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK JEMEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Jemen -

im Geiste der bestehenden treundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Jemen.

in dem Wunsch. diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertieten,

im Bewuftsein. daf3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens 1st.

in der Absicht. zur sozialen und wirtschatlichen Entwicklung in
der Republik Jemen beizutragen.

unter Bezugnahme auf das Protokoll von 30. November 1989
uber die Regierungsverhandlungen vom 28 bis 30. November
1989 -

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel I

(1) Gema3 Arlikel 1 Absatz 1 des zwischen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Jemeniti-
schen Arabischen Republik am 9. Januar 1985 geschlossenen
Abkommens in Verbindung mit Nummer 5 der Vereinbarung von
31 Januar 1987 und Arlikel I Absatz 1 des Abkommens vom
20. November 1988 ermoglicht es die Regierung der Bundesrepu-
blik Deutschland der Regierung der Republik Jemen von der
Kreditanstalt fNr Wiederaufbau. Frankfurt. for das Vorhaben Aus-
bau de, Stra~e Shibarn-A Mahwit/Kawkaban" einen Finanzie-
rungsbeitrag von insgesamt bis zu 45 000 000 OM (in Worten:
funfundvierzig Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. wenn nach
Prufung die Forderungswurdigkeit festgestellt worden ist.

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es der Regierung der Republik Jemen daruber hinaus, von der
Kreditanstalt fur Wtederaufbau fur das genannte Vorhaben Aus-
bau der Strate Shiban-A MahwitlKawkaban". wenn nach Pro-
lung dite Forderungswurdigkeit festgestellt worden ist. einen wei-
teren Finanzierungsbeitrag bis zu insgesamt 20 000 000 OM (in
Worten" zwanzig Milionen Deutsche Mark) zu erhalten

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und der Regierung der Republik Jemen durch andere Vorhaben
ersetZt werden.

Artikel 2

Die Verwendung der in Artlikel 1 genannten Betrige, die Bedin-
gungen. zu denen sie zur Verflgung gestellt werden. sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimm der zwischen der Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau und dem Elmlfanger der Finanzierungs-
beitrige zu schhelende Vertrag. der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschrften unterliegi

Artikel 3

Die Regierung der Republik Jemen stellt die Kreditanstalt fur
Wtederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen
Abgaben fre, die im Zusammenhang mit AbschluO3 und Durchluh-
rung des in Artlikel 2 erwahnten Vertrages in der Republik Jemen
erhobe, werden.

Arfikel 4

Die Regierung der Republik Jemen uberlat3t be den sch aus
der Gewi.hrung der Finanzierungsbeitrage ergebenden Transpor-
ten von Personen und Gtdtem im See- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, triff ketne Mattnahmen. welche die Beteiligung der
Verkehrunternehmen nit Sitz im deutschen Geltungsbereich die-
ses Abkommens ausschliefen oder erschweren. und erteilt gege-
benenfalls die fOr die Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen
erforderlichen Genehmigungen

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf. daB be den sich aus der Gewahrung der
Finanzierungsbeitrige ergebenden Lieferungen und Leistungen
die witschaftichen Moglichkeden des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin. sofem nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegentber der
Regierung der Republik Jemen innerhalb von dre Monaten nach
Inkrafltreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung aogibt

Artlikel 7

Dieses Abkommen triln am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft
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Geschehen zu Sanaa am 10. Oktober 1990 in zwei Urschnrften.
jade in deutscher. englischer und arabischer Sprache. wobei leder
Wortlaut verbindlich isl Bei unterschiedlicher Auslegung des
deutschen und des arabischen Wortlauts ist der englische Wort-
laut malgebend.

FOr die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

REINERS

Fur die Regierung

der Republik Jemen:
GHANEM
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF YEMEN CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany

and

the Government of the Republic of Yemen,

in the spirit of the friendly relations existing between the Federal

Republic of Germany and the Republic of Yemen,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through financial cooperation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis

of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the

Republic of Yemen,

with reference to the Summary Record dated 30 November 1989 of

the intergovernmental negotiations held from 28 to 30 November

1989,

have agreed as follows:

Article 1

(1) In accordance with Article 1 (1) of the Agreement concluded

on 9 January 19852 between the Government of the Federal

Republic of Germany and the Government of the Yemen Arab

'Came into force on 10 October 1990 by signature, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Senes, vol. 1407, p. 303.
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Republic and in conjunction with paragraph 5 of the Ar-

rangement of 31 January 19871 and Article 1 (1) of the

Agreement of 20 November 1988,2 the Government of the

Federal Republic of Germany shall enable the Government of

the Republic of Yemen to obtain from the Kreditanstalt fOr

Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt, a

financial contribution of up to DM 45,000,000 (forty-five

million Deutsche Mark) for the project "Improvement of the

Shibam-AI Mahwit/Kawkaban Road" if, after examination, the

project has been found eligible for promotion.

(2) In addition, the Government of the Federal Republic of

Germany shall enable the Government of the Republic of

Yemen to obtain from the Kreditanstalt f.r Wiederaufbau a

further financial contribution of up to DM 20,000,000 (twenty

million Deutsche Mark) for the aforementioned project "Im-

provement of the Shibam-AI Mahwit/Kawkaban Road" if, after

examination, the project has been found eligible for

promotion.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be re-

placed by other projects if the Government of the Federal

Republic of Germany and the Government of the Republic of

Yemen so agree.

Article 2

The utilization of the amounts referred to in Article 1 of this

Agreement and the terms and conditions on which they are made

available, as well as the procedure for awarding contracts, shall

be governed by the provisions of the agreement to be concluded

between the recipient of the financial contributions and the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1896, No. 1-32343.

2 Ibid, vol. 1706, No. 1-29509.
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Kreditanstalt f~ir Wiederaufbau, which agreement shall be subject

to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of

Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Yemen shall exempt the Kredit-

anstalt fOr Wiederaufbau from all taxes and other public charges

which may be levied in the Republic of Yemen in connection with

the conclusion and implementation of the agreement referred to in

Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Yemen shall allow passengers

and suppliers free choice of transport enterprises for such trans-

portation by sea or air of persons and goods as results from the

granting of the financial contributions, abstain from taking any

measures that might exclude or impair the participation of trans-

port enterprises having their place of business in the German area

of application of this Agreement, and grant any necessary permits

for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of

the financial contributions, the Government of the Federal Republic

of Germany attaches particular importance to preferential use being

made of the economic potential of Land Berlin.
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Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the

Government of the Federal Republic of Germany does not make a

contrary declaration to the Government of the Republic of Yemen

within three months of the date of entry into force of this

Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.

Done at San'a on October 10, 1990

in - duplicate in the German, Arabic and English languages, all

three texts being authentic. In case of divergent interpretations of

the German and Arabic texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

For the Government
of the Republic of Yemen:

I Reiners.

2 Ghanerm
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE FItDIRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE DU Y1tMEN

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement
de la R~publique du Ymen,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f6drale
d'Allemagne et la Rdpublique du Ymen,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop&
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et dconomique de la R6publique
du Ymen,

Se r6f6rant au Compte rendu du 30 novembre 1989 concernant les n6gociations
intergouvernementales tenues du 28 au 30 novembre 1989,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Conform~ment au paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord conclu le
9 janvier 19852 entre le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne et
le Gouvernement de la R6publique arabe du Ymen, et en relation avec le para-
graphe 5 de l'Arrangement du 31 janvier 19873, et le paragraphe 1 de l'article premier
de l'Accord du 20 novembre 19884, le Gouvernement de la R6publique f&16rale
d'Allemagne accordera au Gouvernement de la R~publique du Ymen la possibilit6
d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr&lit pour la recons-
truction), A Francfort, une contribution financi~re A concurrence de DM 45 000 000
(quarante-cinq millions de deutsche mark) pour financer le projet << Am6lioration de
la route Shibam-Al Mahwit/Kawkaban - si, apr~s examen, ce projet est consid6r6
comme A encourager.

2. De plus, le Gouvernement de la R6publique f&t6rale d'Allemagne accor-
dera au Gouvernement de la R6publique du Y6men la possibilit6 d'obtenir de la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau une contribution financi~re suppl6mentaire A con-
currence de DM 20 000 000 (vingt millions de deutsche mark) pour le projet susmen-
tionn6 << Am6lioration de la route Shibam-Al Mahwit/Kawkaban >> si, apr~s examen,
ce projet est consid6r6 comme A encourager.

3. Le projet vis6 au paragraphe 1 ci-dessus pourra 6tre remplac6 par d'autres
si le Gouvernement de la R6publique f&t6rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R6publique du Y6men en sont ainsi convenus.

I Entr6 en vigueur le 10 octobre 1990 par la signature, conform6ment A l'article 7.
2 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1407, p. 303.
3 Ibid , vol. 1896, no 1-32343.
4 lbid, vol. 1706, no 1-29509.
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Article 2

L'utilisation des montants vis6s A l'article premier du pr6sent Accord et les
conditions auxquelles ils seront mis A disposition, ainsi que la proc6dure de passa-
tion des march6s, seront r6gies par les dispositions de l'accord A conclure entre
le b6n6ficiaire des contributions financi~res et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
accord qui sera soumis aux lois et r~glements en vigueur en R6publique f6d6rale
d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Y6men exon6rera la Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau de toutes les taxes et de tous les autres droits qui pourraient 8tre
perqus en R6publique du Y6men en relation avec la conclusion et l'ex6cution de
l'accord vis6 A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

Le Gouvernement de la R6publique du Ymen laissera aux passagers et aux
fournisseurs le libre choix des transporteurs pour le transport par mer ou par air des
personnes et des marchandises r6sultant de l'octroi des contributions financi~res, il
ne prendra aucune mesure de nature A exclure ou A compromettre la participation
des transporteurs ayant leur siege dans la zone allemande d'application du pr6sent
Accord, et il d6livrera les autorisations n6cessaires A la participation de ces trans-
porteurs.

Article 5

En ce qui concerne la fourniture des biens et des services r6sultant de l'octroi
des contributions financi~res, le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Alle-
magne attache une importance particuli~re A ce que la pr~f~rence soit donn6e aux
ressources 6conomiques du Land Berlin.

Article 6

Le present Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite au Gouvernement de la R6publique du Y6men par le Gouverne-
ment de la Rdpublique fd6drale d'Allemagne dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Sana'a le 10 octobre 1990, en deux exemplaires en langues allemande,
arabe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr~tation diver-
gente des textes allemand et arabe, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

REINERS

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Ydmen:

GHANEM
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK JEMEN OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT
(WASSERVERSORGUNG UND ABWASSERENTSORGUNG IN
PROVINZSTADTEN)

Die Regierung der Bundesrepubik Deutschland

und

die Regierung der Republik Jemen -

im Geiste der bestehenden Ireundschatttlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Jemen.

in dem Wunsch. diese freundschafflichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
verteofen.

im Bewufltsen. dat die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ast.

in der Absicht. zur SOzialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Jemen beizutragen.

unter Bezug auf das Abkommen vom 26. April 1986 -

snd wie folgt ubereingekommen:

Artikel I

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es der Regierung der Republik Jemen, von dter Kreditanstalt fir
Wiederaufbau. Frankfurt an Main. fur des Vorhaben .Wasser-
versorgung und Abwasserentsorgung in Provinzstdten". wenn
nach Prufung die FdrderungswOrdigkeit festgestelt worden ist,
zusitzich zu dem mit dem Abkommen vom 26. Aptil 1986 bered-
gestellten Betrag in Hdhe von 25 Mid. DM (in Worten: tOnfund-
zwanzig Miltionen Deutsche Mark) eimen weiteren Finanzierungs.
beitrag bis zu insgesamt 24 Mid. DM (in Worten. vierundzwanzig
Millionen Deutsche Mark) zu erhalten

(2) Das in Absatz I bezeichnete Vorhaben kann im Einvemeh-
men zwischen der Regierung dot Bundesrepubhk Deutschland
und der RegienJng der Republik Jernen durch andere Vorhaben
ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags. die Beden-
gungen. zu denen er zur Verfugung gestellt wird. sowie das
Verahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwtschen der Kredit-
anstat tFr Wiederaufbau und dem Empfanger des Finanzierungs-
beitrags zu schlieflende Vertrag. det den in der Bundesrepubik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Jemen stolut die Kteditanstalt fUr
Wiederaufbau von sArntlichen Steuern und sonstigen Offentlichen
Abgaben frei. die im Zusammenhang mit AbschluS und Durchfth-
rung des in Artikel 2 erwahnten Vertrags in der Republik Jemen
erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Jemen Oberldf3t bei den sich aus
der Gewihrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Trans-
porten von Personen und GOtem im See- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen. tnfft keine Maflnahmen. welche die gleichberechtigte
Betefigung der Verkehrsuntemehmen mit Sitz in der Bundesrepu-
blik Deutschland ausschieten Oder erschweren. und etteilt gege-
benenfalls die fOr die Beteligung dieser Verkehrsunternehmen
etfordertichen Genehmigungen.

Artikel 5

Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Sanaa. am 24. Juli 1991 in zwoi Urschnften,
jede in deutscher. arabischer und englischer Sprache. wobei jeder
Wortlaut geichermaBen verbindlich ist. Bei unterschiedlicher
Auslegung des deutschen und des arabischen Wortlauts ist dter
engthsche Wortlaut mal3gebend.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. MESSER

Ffir die Regierung
der Republik Jemen:

Dr. FARAJ BIN GHANEM
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF YEMEN CONCERNING FINANCIAL COOPER-

ATION (WATER SUPPLY AND SEWERAGE SYSTEMS FOR PRO-

VINCIAL TOWNS)

The Government of the Federal Republic of Germany

and

the Government of the Republic of Yemen,

in the spirit of the friendly relations existing between the Federal

Republic of Germany and the Republic of Yemen,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through financial cooperation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis

of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the

Republic of Yemen,

with reference to the Agreement of 26 April 1986,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Republic of Yemen to obtain

from the Kreditanstalt fOr Wiederaufbau (Development Loan

I Came into force on 24 July 1991 by signature, in accordance with article 5.
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Corporation), Frankfurt/Main, in addition to the amount of

DM 25,000,000 (twenty-five million Deutsche Mark) provided

pursuant to the Agreement of 26 April 1986, a further

financial contribution of up to DM 24,000,000 (twenty-four

million Deutsche Mark) for the project "Water Supply and

Sewerage Systems for Provincial Towns" if, after examina-

tion, the project has been found eligible for promotion.

(2) The project referred to in paragraph 1 above may be re-

placed by other projects if the Government of the Federal

Republic of Germany and the Government of the Republic of

Yemen so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agree-

ment and the terms and conditions on which it is made available,

as well as the procedure for awarding contracts, shall be governed

by the provisions of the agreement to be concluded between the

recipient of the financial contribution and the Kreditanstalt fLir

Wiederaufbau, which agreement shall be subject to the laws and

regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Yemen shall exempt the Kredit-

anstalt for Wiederaufbau from all taxes and other public charges

levied in the Republic of Yemen in connection with the conclusion

and implementation of the agreement referred to in Article 2 of the

present Agreement.
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Article 4

The Government of the Republic of Yemen shall allow passengers

and suppliers free choice of transport enterprises for such trans-

portation by sea or air of persons and goods as results from the

granting of the financial contribution, abstain from taking any

measures that might exclude or impair the participation on equal

terms of transport enterprises having their place of business in

the Federal Republic of Germany, and grant any necessary permits

for the participation of such enterprises.

Article 5

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.

DONE at San'a on 17Z

in duplicate in the German, Arabic and English languages, all

three texts being authentic. In case of divergent interpretations of

the German and Arabic texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

For the Government
of the Republic of Yemen:

I Dr. Messer.

2 Dr. Faraj Bin Ghanem.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCELRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RjtPUBLIQUE F1tD1tRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DU YtMEN
(RISEAUX DE DISTRIBUTION D'EAU ET D'ASSALNISSE-
MENT DES VILLES DE PROVINCE)

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la Rdpublique du Y6men,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f&t6rale
d'Allemagne et la R6publique du Y6men,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop&
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au dAveloppement social et 6conomique de la R6publique
du Ymen,

Se r6fdrant A l'Accord du 26 avril 1986,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accordera au
Gouvernement de la R6publique du Ymen la possibilit6 d'obtenir de la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A Francfort-sur-
le-Main, outre le montant de DM 25 000 000 (vingt-cinq millions de deutsche mark)
pr6vu dans l'Accord du 26 avril 1986, une contribution financi~re suppl6mentaire A
concurrence de DM 24 000 000 (vingt-quatre millions de deutsche mark) pour finan-
cer le projet R6seaux de distribution d'eau et d'assainissement des villes de pro-
vince > si, apr~s examen, ce projet est consid6r6 comme A encourager.

2. Le projet vis6 au paragraphe 1 ci-dessus pourra etre remplac6 par d'autres
si le Gouvernement de la R6publique f&16rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R6publique du Y6men en sont ainsi convenus.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier du prdsent Accord et les condi-
tions auxquelles il sera mis A disposition, ainsi que la proc6dure de passation des
march6s, seront r6gies par les dispositions de l'accord A conclure entre le b6n6fi-
ciaire de la contribution financi~re et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, accord qui
sera soumis aux lois et r~glements en vigueur en Rdpublique f&l6rale d'Allemagne.

'Entrd en vigueur le 24juillet 1991 par la signature, conform6ment A I'article 5.

Vol. 1715, 1-29658



252 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 3
Le Gouvernement de la R6publique du Y6men exon6rera la Kreditanstalt fur

Wiederaufbau de toutes les taxes et de tous les autres droits perqus en R6publique
du Y6men en relation avec la conclusion et l'ex6cution de l'accord vis6 A l'article 2
du pr6sent Accord.

Article 4
Le Gouvernement de la R6publique du Ydmen laissera aux passagers et aux

fournisseurs le libre choix des transporteurs pour le transport par mer ou par air des
personnes et des marchandises r6sultant de l'octroi de la contribution financi~re, il
ne prendra aucune mesure de nature A exclure ou A compromettre la participation A
conditions 6gales des transporteurs 6tablis en R6publique f&d6rale d'Allemagne, et
il d6livrera les autorisations n6cessaires A la participation de ces transporteurs.

Article 5
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Sana'a le 24 juillet 1991, en deux exemplaires en langues allemande,

arabe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr6tation diver-
gente des textes allemand et arabe, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

MESSER

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Ydmen:

FARAJ BIN GHANEM
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK SUDAN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepubik Deutschland

und

die Regierung der Republik Sudan -

im Geiste der bestehenden freundschaftichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Sudan.

in dem Wunsch. diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertlieen.

im Bewuftsein. dafO die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage deses Abkommens ist.

in der Absicht. zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Sudan beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es der Regierung der Republik Sudan. von der Kreditanstalt fur
Wiederautbau, Frankfurt/Main. f(r das Vorhaben ..Elektnfizierung
der Region Karima-Merowe". einen wetteren Finanzierungsbei-
trag bis zu 18 000 000,- DM (in Worten achtzehn Millionen Deut-
sche Mark) zu erhalten. Dann enthalten ist eine Betreuungsma-
nahme in Hohe von bis zu 650 000.- DM (in Worten: sechshun-
dertfunfzigtausend Deutsche Mark).

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik Sudan zu eine sp=teren Zeltpunkt
ermoglicht. weitere Finanzierungsbeitrage zur Vorberetung oder
weitere Finanzierungsbeitrdge fOr notwendige Begleitmaltnah-
men zur Durchfuhrung und Betreuung des Vorhabens Elektrifi-
zierung der Region Karima-Merowe" von der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt/Main. zu erhalten. tinder dieses Abkom-
men Anwendung

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvemeh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Sudan durch andere Vorhaben
ersetzt werden

Artlikel 2

Die Verwendung des in Artikel I genannten Betrags. die Bedin-
gungen. zu denen er zur Verfugung gestellt wird. sowie das
Verfahren der Auttragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau und dem Empfanger des Finanzierungs-
betrags zu schlielende Vertrag. der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften untertegt.

Artlikel 3

Die Regierung der Republik Sudan stelft die Kreditanstalt for
Wiederaufbau von samthchen Steuern und sonsgen 0ifentichen
Abgaben frei. die im Zusammenhang mit Abschlul und Durchfuh-
rung des in Artikel 2 erwahnten Vertrags in der Republik Sudan
erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Sudan ubert f3t be& den sich aus
der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transpor-
ten von Personen und GOtem im See- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trim keine Mafinahnen. welche die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsberetch
dieses Abkommens ausschhieBen oder erschweren und erteilt
gegebenenfalls die fur eine Beieligung dieser Verkehrsunterneh-
men erforderlichen Genehmigungen

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf. daft bei den sich aus der Gewahrung des
Finanzerungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschafttichen Mdglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin. sofern nicht die
Regierung der Bundesrepubik Deutschland gegenuber der
Regierung der Republtik Sudan innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteiige Erklrung abgibt

Artikel 7

Dieses Abkommen tntt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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Geschehen zu Bonn am 21. Dezember 1988 in zwe Urschrif-
ten. lede in deutscher und englischer Sprache. wobei jeder Wor-
taut gleichermaflen verbindlich ist.

Fur die Regierung

der Bundesrepublik Deutschland:
SUDHOFF

Fur die Regierung
der Republik Sudan:

ISAM EL DIN HASSAN
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE SUDAN AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Republic of the Sudan

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Republic of the

Sudan and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations through finan-

cial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this

Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the Republic of

the Sudan,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Government of the Republic of the Sudan to obtain from the Kredit-

anstalt for Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/

Main, a further financial contribution of up to DM 18,000,000 (eighteen

million Deutsche Mark) for the project "Electrification of Karima-Merowe

Region". This sum includes an amount of up to DM 650,000 (six hun-

dred and fifty thousand Deutsche Mark) for a support measure.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of

the Federal Republic of Germany enables the Government of the Re-

public of the Sudan to obtain from the Kreditanstalt for Wiederaufbau

I Came into force on 21 December 1988 by signature, in accordance with article 7.
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further financial contributions for the preparation of the project "Elec-

trification of Karima-Merowe Region" or for attendant measures re-

quired for its implementation and support.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by

other projects if the Government of the Republic of the Sudan and the

Government of the Federal Republic of Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement and

the terms and conditions on which it is made available, as well as the proce-

dure for awarding contracts, shall be governed by the provisions of the

agreement to be concluded between the recipient of the financial contribution

and the Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, which agreement shall be subject to

the laws and regulations applicable in the Federal Republic. of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of the Sudan shall exempt the Kreditanstalt

fUr Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the

Republic of the Sudan in connection with the conclusion and implementation

of the agreement referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of the Sudan shall allow passengers and

suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea

or air of persons and goods as results from the granting of the financial

contribution, abstain from taking any measures that might exclude or impair

the participation of transport enterprises having their place of business in

the German area of application of this Agreement, and grant any necessary

permits for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the

financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany

Vol. 1715, 1-29659



258 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

attaches particular importance to preferential use being made of the economic

potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-

ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-

tion to the Government of the Republic of the Sudan within three months of

the date of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Bonn on 2 J -- /

in duplicate in the English and German languages, both texts being equally

authentic.

For the Government
of the Republic of the Sudan:

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

2

I Isam El Din Hassan.

2 Sudhoff.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCIfERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE F1tDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]_PUBLIQUE DU SOUDAN

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvemement
de la R~publique du Soudan,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f6d~rale
d'Allemagne et la R~publique du Soudan,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6publique
du Soudan,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la Rdpublique f&I6rale d'Allemagne accordera au
Gouvemement de la R6publique du Soudan la possibilit6 d'obtenir de la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr&tit pour la reconstruction), A Francfort, une
contribution financi~re suppl6mentaire A concurrence de DM 18 000 000 (dix-huit
millions de deutsche mark) pour financer le projet << Electrification de la r6gion de
Karima-Merowe >>. Dans ce montant entrent DM 650 000 (six cent cinquante mille
deutsche mark) destin6s A des mesures d'accompagnement.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement si, par la suite, le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gouvernement de la R6publique
du Soudan la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau des contri-
butions financitres suppl6mentaires pour la pr6paration du projet << Electrification
de la r6gion de Karima-Merowe >> ou pour des mesures d'accompagnement n6ces-
saires A l'ex6cution et au suivi de ce projet.

3. Le projet vis6 au paragraphe 1 ci-dessus pourra &tre remplac6 par d'autres
si le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R6publique du Soudan en sont ainsi convenus.

Article 2
L'utilisation du montant vis6 A l'article premier du pr6sent Accord et les condi-

tions auxquelles il sera mis A disposition, ainsi que la proc&lure de passation des
march6s, seront r6gies par les dispositions de l'accord A conclure entre le b6n6fi-
ciaire de la contribution financire et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, accord qui
sera soumis aux lois et riglements en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

I Entrd en vigueur le 21 d6cembre 1988 par la signature, conform6ment A l'article 7.
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Article 3

Le Gouvemement de la R6publique du Soudan exon6rera ]a Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de toutes les taxes et de tous les autres droits perqus en R6publique
du Soudan en relation avec la conclusion et l'ex6cution de l'accord vis6 A l'article 2
du pr6sent Accord.

Article 4

Le Gouvernement de la R6publique du Soudan laissera aux passagers et aux
foumisseurs le libre choix des transporteurs pour le transport par mer ou par air des
personnes et des marchandises r6sultant de l'octroi de la contribution financi~re, il
ne prendra aucune mesure de nature A exclure ou A compromettre la participation
des transporteurs ayant leur si~ge dans la zone allemande d'application du pr6sent
Accord, et il d6livrera les autorisations n6cessaires A la participation de ces trans-
porteurs.

Article 5

En ce qui conceme la fourniture de biens et des services r6sultant de l'octroi de
la contribution financi~re, le Gouvernement de la R6publique f&6&rale d'Allemagne
attache une importance particuli~re A ce que la pr6f6rence soit donn6e aux ressour-
ces 6conomiques du Land Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite au Gouvernement de la R6publique du Soudan par le Gouverne-
ment de la R6publique f&t6rale d'Allemagne dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Bonn le 21 d6cembre 1988, en deux exemplaires en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique f&6rale d'Allemagne:

SUDHOFF

Pour le Gouvemement
de la R6publique du Soudan:

ISAM EL DIN HASSAN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK SUDAN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepubik Deutschland

und

die Regierung der Republik Sudan -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwIschen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Sudan.

in dem Wunsch. dese freundschaftichen Beziehungen durch
partnerschatliche Fmnanztelfe Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen.

im Bewul3tsein. daB die Aufrechlerhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht. zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Sudan beizutragen -

sind wte folgt ubereingekommen.

Artikel I

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es der Regierung der Republik Sudan. von der Kredilanstalt fur
Wiederaufbau. Frankfurt/Main. for das Vorhaben Sanierungspro-
gramm fur die Sudan Railway Corporation emen Finanzierungs-
beitrag bis zu 18 700 000- DM (in Worten: achtzehn Millionen
siebenhunderttausend Deutsche Mark) zu erhalten. Darin enthal-
ten st eme Betreuungsmartnahme in Hohe von bis zu
1 700 000- DM (in Worten' ene Million siebenhunderftausend
Deutsche Mark).

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik Sudan zu einem spateren Zeitpunkt
ermoglicht. weitere Fianzierungsbeitrage zur Vorberedung oder
weitere Finanzierungsbeitrage for notwendige Begleitmanah-
men zur Durchf.hrung und Betreuung des Vorhabens ..Sanie-
rungsprogramm for die Sudan Raitway Corporation" von der
Kreditanstalt fr Wiederaufbau, FrankfurtlMain. zu erhalten. findet
dieses Abkommen Anwendung

(3) Des in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvemeh-
men zwischen der Regterung der Bundesrepubik Deutschland
und der Regierung der Republik Sudan dutch andere Vorhaben
ersetzt werden

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags. die Bedin-
gungen. zu denen er zur Ved0gung gestellt wird. sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwpscfhen der Kredit-
anstalt for Wiederaufbau und dem Empfanger des Finanzierungs-
beitrags zu schleuende Vertrag. der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschnten unteregt

Artikel 3

Die Regierung der Republik Sudan stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samilichen Steuern und sonstgen offentuchen
Abgaben frei. die im Zusanmenhang mit Abschlulf und Durchfuh-
rung des in Artlkel 2 erwahnten Vertrags in der Republik Sudan
erhoben werden

Artikel 4

Die Reguerung der Republik Sudan uberlaft bet den sich aus
der Gewahrung des Finanzierungsbetrags ergebenden Transpor-
ten von Personen und Gutern im See- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen. tritft keime Maltnahme. welche die Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Stz um deutschen Geftungsberech dieses
Abkommens ausschlieflen oder erschweren. und ertelt gegebe-
nenfalls die fur eine Beteilugung dieser Verkehrsunternehmen
erforderhchen Genehmgungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf. daO be den sich aus der Gewahrung des
Fmanzierungsbetrags ergebendan Lieferungen und Lestungen
die wurschaftfichen Mdgtchkeuten des Landes Berin bevorzugt
genutzt werden

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch for das Land Berlin, sofern ntcht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenijber der
Regierung der Republik Sudan unnerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegentelige Erkl~rung abgubt,

Artikel 7

Dieses Abkommen tntt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft
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Geschehen zu Bonn am 21 Dezember 1988 in zwet Urschrif-
ten, lade in deutscher und englischer Sprache. wobei jeder Wort-
laut gleichermaflen verbindich ist.

Ftr die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

SUDHOFF

Fur die Regierung
der Republik Sudan:

ISAM EL DIN HASSAN
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE SUDAN AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Republic of the Sudan

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Republic of the

Sudan and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations through finan-

cial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this

Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the Republic of

the Sudan,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Government of the Republic of the Sudan to obtain from the Kredit-

anstalt fOr Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/

Main, a financial contribution of up to DM 18,700,000 (eighteen million

seven hundred thousand Deutsche Mark) for the project "Restructuring

Programme for Sudan Railways Corporation". This sum includes an

amount of up to DM 1,700,000 (one million seven hundred thousand

Deutsche Mark) for a support measure.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of

the Federal Republic of Germany enables the Government of the Re-

I Came into force on 21 December 1988 by signature, in accordance with article 7.
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public of the Sudan to obtain from the Kreditanstalt fir'Wiederaufbau

further financial contributions for the preparation of the project "Re-

structuring Programme for Sudan Railways Corporation" or for atten-

dant measures required for its implementation and support.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by

other projects if the Government of the Republic of the Sudan and the

Government of the Federal Republic of Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement and

the terms and conditions on which it is made available, as well as the proce-

dure for awarding contracts, shall be governed by the provisions of the

agreement to be concluded between the recipient of the financial contribution

and the Kreditanstalt fJr Wiederaufbau, which shall be subject to the laws

and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of the Sudan shall exempt the Kreditanstalt

fOr Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the

Republic of the Sudan in connection with the conclusion and implementation

of the agreement referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of the Sudan shall allow passengers and

suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea

or air of persons and goods as results from the granting of the financial

contribution, abstain from taking any measures that might exclude or impair

the participation of transport enterprises having their place of business in

the German area of application of this Agreement, and grant any necessary

permits for the participation of such enterprises.
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Article S

With regard to supplies and services resulting from the granting of the

financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany

attaches particular importance to preferential use being made of the economic

potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-

ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-

tion to the Government of the Republic of the Sudan within three months of

the date of entry Into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Bonn on 1 X C' - /' ' e-

in duplicate in the English and German languages, both texts being equally

authentic.

For the Government
of the Republic of the Sudan:

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

r

I Isam El Din Hassan.

2 Sudhoff.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIPERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RPUBLIQUE FIgDIRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU SOUDAN

Le Gouvemement de la R6publique f6drale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique du Soudan,

Dans 'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique du Soudan,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue la base du prdsent Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6publique
du Soudan,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne accordera au
Gouvemement de la R6publique du Soudan la possibilit6 d'obtenir de la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau (Institut de crdlit pour la reconstruction), A Francfort-sur-
le-Main, une contribution financi~re A concurrence de DM 18 700 000 (dix-huit mil-
lions sept cent mille deutsche mark) pour financer le projet << Restructuration de la
Socidt6 des chemins de fer du Soudan >>. Dans ce montant entrent DM 1 700 000 (un
million sept cent mille deutsche mark) pour des mesures d'accompagnement.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement si, par la suite, le Gouvernement
de la R6publique f16drale d'Allemagne accorde au Gouvemement de la R6publique
du Soudan la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau des contri-
butions financi~res suppl6mentaires pour la pr6paration du projet << Restructuration
de la Socit6 des chemins de fer du Soudan >> ou pour des mesures d'accompagne-
ment n6cessaires A 1'ex6cution et au suivi du projet.

3. Le projet vis6 au paragraphe 1 ci-dessus pourra 8tre remplac6 par d'autres
si le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R6publique du Soudan en sont ainsi convenus.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier du pr6sent Accord et les condi-
tions auxquelles il sera mis . disposition, ainsi que la proc6dure de passation des
marches, seront r6gies par les dispositions de l'accord A conclure entre le b6n6fi-
ciaire des contributions financi~res et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, accord qui
sera soumis aux lois et r~glements en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

I Entrd en vigueur le 21 d6cembre 1988 par la signature, conformiment A ]'article 7.
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Article 3

Le Gouvernement de la Rdpublique du Soudan exon6rera la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau de toutes les taxes et de tous les autres droits pergus en R~publique
du Soudan en relation avec la conclusion et 1'ex6cution de l'accord vis6 h l'article 2
du present Accord.

Article 4

Le Gouvemement de la R6publique du Soudan laissera aux passagers et aux
foumisseurs le libre choix des transporteurs pour le transport par mer ou par air des
personnes et des marchandises resultant de l'octroi de la contribution financi~re, il
ne prendra aucune mesure de nature A exclure ou A compromettre la participation
des transporteurs ayant leur siege dans la zone allemande d'application du present
Accord, et il d6livrera les autorisations n6essaires A la participation de ces trans-
porteurs.

Article 5

En ce qui concerne la fourniture des biens et des services resultant de l'octroi
de la contribution financi~re, le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Alle-
magne attache une importance particuliRre A ce que la preference soit donn e aux
ressources economiques du Land Berlin.

Article 6

Le present Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite au Gouvernement de la R6publique du Soudan par le Gouveme-
ment de la R6publique f6drale d'Allemagne dans les trois mois suivant 1'entr6e en
vigueur du present Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Bonn le 21 d6cembre 1988, en deux exemplaires en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6drale d'Allemagne:

SUDHOFF

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Soudan:

ISAM EL DIN HASSAN

Vol. 1715, 1-29660



No. 29661

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

PAKISTAN

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at Islamabad on 14 December 1989

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 23 March 1993.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

PAKISTAN

Accord de cooperation financiere (avec annexe). Signi a Isla-
mabad le 14 decembre 1989

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr.6 par l'Allemagne le 23 mars 1993.

Vol. 1715, 1-29661



270 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ISLAMI-
SCHEN REPUBLIK PAKISTAN UBER FINANZIELLE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Islamischen Republik Pakistan -

im Geisle der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zweschen der Bundesrepublik Deutschland und der Islamischen
Republik Pakistan.

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen dutch
partnerschaftliche Finanzielle Zusamnenarbeit zu lestigen und zu
verliefen,

im Bewultsein, darB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschalttichen Entwicklung in
der Islamiaschen Republik Pakistan beizutragen,

unter Bezugnahme auf des Verhandlungsprotokoll vom
26. Apnl 1989 iber die Regierungsverhandlungen in Bonn vom
24. bis 26. April 1989 -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung der Islamischen Republik Pakistan Oder ande-
ten von beiden Regierungen gemeinsam auszuwihlenden Emp-
langern, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau. Frankfurt am
Main, Darlehen und Finanzierungsbeitrbge bis zu insgesamt DM
115 000 000 (in Worlen: einhundertfinfzehn Milionen Deutsche
Mark) zu erhalten, und zwar DM 85 000 000 (in Woeten: ftntund-
achtzig Milionen Deutsche Mark) als Darlehen und DM
30000000 (in Worten: dreilig Milionen Deutsche Mark) als
Finanzierungsbeitrge.

(2) Die Dartehen werden nach Matlgabe der Absitze 3 bis 5.
die Finanzierungsbeilrge nach Mat~gabe der AbsAtze 6 bis 8
verwendet.

(3) Em Darlehen bis zu DM 5 000 000 (in Worten: ftinf Milionen
Deutsche Mark) wird zur Finanzierung der Devtsenkosten foir den
Bezug von Waren und Leistungen zur Oeckung des laufenden
notwendigen zivilen Bedarfs und der m Zusammenhang mit der
finanzierlen Wareneinfuhr antallenden Devisen- und Inlandsko-
sten tr Transport, Versicherung und Montage verwendet. Es mu9
sich hierbei um Lielerungen und Letstungen gemed} der diesem
Abkommen als Anlage beigetrigten Lisle handeln, f~r die Liefer-
veerAge oder Leistungsvertrage nach dem 1 Juli 1989 abge-
schlossen worden sind

(4) En Darlehen bis zu OM 35 000 000 (in Worten: fltnfunddrei-
Big Milionen Deutsche Mark) wird zur Finanzierung der Devisen-
kosten fur das Vorhaben Telekommunikation V/Phase 3" ver-
wendel. wenn nach Prfung die ForderungswOrdigkeilt festgestellt
worden ist

(5) Ein Darlehen bis zu DM 45 000 000 (in Woeten: tfntundvier-
zig Mittionen Deutsche Mark) wird zur Finanzierung der Devisen-
kosten ftr das Vorhaben "Private Sector Energy Development
Fund" verwendet, wenn nach PrOlung die FdrderungswOrdigkeit
festgestellt worden ist.

(6) Ein Finanzierungsbeitrag bis zu DM 10 000 000 (in Woeten"
zehn Millionen Deutsche Mark) wird fOr das Vorhaben .Gnjnder-
ziehung im Distnkt CharsaddaNordwestgrenzprovinz" verwen-
del, wenn nach PrOfung die F6rderungswOrdigkeit feslgestellt
worden ist.

(7) Em Fmanzierungsbeitrag bis zu DM 8000000 (in Worten:
acht Milionen Deutsche Mark) wird for das Vorhaben .Kinder-
krankenhaus Quetta' verwendet, wenn nach Pr~ifung die Frde-
rungswOrdigkeil festgestell worden ist

(8) Em Fmanzierungsbeitrag bis zu DM 12 000 000 (in Worten
zwill Mitlionen Deutsche Mark) wird fOr das Vorhaben .Kletnwas-
serkraftwerke in der Nordwestgrenzprovinz verwendet, wenn
nach PrOfung die Fdrderungswrdigkeit festgestellt worden ist.

(9) Die in den AbsAtzen 4 bis 8 bezeichneten Vorhaben k6nnen
im Einvemehmen zwischen den Regierungen der Bundesrepublik
Deutschland und der Regierung der Islamischen Republik Paki-
stan durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

(1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Dartehen und
Finanzierungsbeitrige. die Bedingungen, zu denen sie zur Verfc-
gung gestellt werden, sowie des Verfahren der Auftragsvergabe
bestimmen die zwiAschen der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau und
dem Empfdnger der Darlehen und der Finanzierungsbeitrdge zu
schlietenden VertrAge. die den in der Bundesrepublik Deutsch-
land geltenden Rechtsvorschrlten unterliegen

(2) Die Regierung der Islamischen Republik Pakistan. soweit
sie nichl selbst Darlehensnehmerin ist. wird gegent"ber der Kredt-
anstalt fOr Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in
ErfOl1ung von Verbindhchkeilen der Daeehensnehmer aulgrund
der nach Absatz 1 zu schlielenden Vertrage garantieren.

Arlikel 3

Die Regierung der Islarmschen Republik Pakistan stetlit die
Kredltanstall fOr Wiederautbau von sAmthchen Steuern und son-
sligen dffentlichen Abgaben lrei, die im Zusammenhang mit
AbschluR und Durchlfhrung der in Ailikel 2 erwahnten VerteAge in
der Islamischen Repulik Pakistan erhoben werden

Arlikel 4

Die Regmerung der Islamischen Republik Pakistan ubetaBli bei
den sich aus der Darlehensgewahrung und der Gewahrung der
FinanzierungsbeitrAge ergebenden Transporten von Personen
und G~tiem im See-, Land- und Luftvekehr den Passagieren und
Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsuntemehmen, Irim keine
Ma' nahmen. welche die gleichberechigle Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsberech dieses
Abkommens ausschlielten oder erschweren, und efleill gegebe-
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nenfalls die fOr eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen
erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wart daraul. dar) bei den sich aus der DarlehensgewAhrung
und der Gewdhrung der FinanzierungsbeitrAge ergebenden Liefe-
rungen und Leistungen die wirlschaftlichen Mglichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Arlikel 6

Deses Abkommen gill such fOr das Land Berlin. sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegentiber der
Regierung der Islamischen Republik Pakistan innerhalb von drei
Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens elne gegentellige
ErklArung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tntl am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Islamabad am 14. Dezember 1989 in zwei
Urschritten. jede in deutscher und englicher Sprache. wobei
jeder Wortlaul gleichermaflen verbindlich iSt.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

A. VESTRING

Fir die Regierung
der Islamischen Republik Pakistan:

KHALID MAHMOOD CHIMA
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Anlage
zum Abkommen vom 14. Dezember 1989

zwlschen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Reglerung der Islamischen Republik Pakistan

Ober Finanzlelle Zusammenarbeit

1 Liste der Waren und Leistungen, die nach Artikel 1 Absatz 3 des Abkommens vom

14. Dezember 1989 aus dem Darlehen finanziert werden k6nnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,
b) industrielle Ausrustungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate,
c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,
d) Erzeugnisse der Chemischen Industrie, insbesondere Pflanzenschutz- und Sch~d-

lingsbekampfungsmittel, Arzneimittel und Farbstoffe.

2. Einfuhrguter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden, wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafr
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusg0tern und von VerbrauchsgOtern for den privaten Bedarf sowie
von Gutern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC
REPUBLIC OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION IN 1989

The Government of the Islamic Republic of Pakistan

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Islamic

Republic of Pakistan and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through financial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis

of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the

Islamic Republic of Pakistan,

with reference to the Minutes, dated 26 April 1989, of the inter-

governmental negotiations held in Bonn from 24 to 26 April 1989,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Islamic Republic of Pakistan or

other recipients to be determined jointly by the two Govern-

I Came into force on 14 December 1989 by signature, in accordance with article 7.
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ments to obtain from the Kreditanstalt fOr Wiederaufbau

(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans and

financial contributions up to a total of DM 115,000,000 (,_ne

hundred and fifteen million Deutsche Mark); of this amount

DM 85,000,000 (eighty-five million Deutsche Mark) shall be

provided as loans and DM 30,000,000 (thirty million Deutsche

Mark) as financial contributions.

(2) The loans shall be used according to the specifications of

paragraphs 3 to 5 below and the financial contributions

according to the specifications of paragraphs 6 and 8 below.

(3) A loan of up to DM 5,000,000 (five million Deutsche Mark)

shall be used to meet foreign exchange costs resulting from

the purchase of goods and services to cover current civilian

requirements, and to meet foreign exchange and local cur-

rency costs of transport, insurance and assembly arising in

connection with the importation of goods financed under this

Agreement. The supplies and services must be such as are

covered by the list annexed to this Agreement and for which

supply or service contracts were concluded after 1 July

1989.

(4) A loan of up to DM 35,000,000 (thirty-five million Deutsche

Mark) shall be used to meet foreign exchange costs arising

in connection with the project "Telecommunication V/Phase 3"

if, after examination, the project has been found eligible for

promotion.

(5) A loan of up to DM 45,000,000 (forty-five million Deutsche

Mark) shall be used to meet foreign exchange costs arising

in connection with the project "Private Sector Energy Devel-
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opment Fund" if, after examination, the project has been

found eligible for promotion.

(6) A financial contribution of up to DM 10,000,000 (ten million

Deutsche Mark) shall be used for the project "Basic Educa-

tion in Charsadda District/North-West Frontier Province" if,

after examination, the project has been found eligible for

promotion.

(7) A financial contribution of up to DM 8,000,000 (eight million

Deutsche Mark) shall be used for the project "Children's

Hospital, Quetta" if, after examination, the project has been

found eligible for promotion.

(8) A financial contribution of up to DM 12,000,000 (twelve

million Deutsche Mark) shall be used for the project "Small-

scale Hydroelectric Power Stations in the North-West Frontier

Province" if, after examination, the project has been found

eligible for promotion.

(9) The projects referred to in paragraphs 4 to 8 above may be

replaced by other projects if the Government of the Islamic

Republic of Pakistan and the Government of the Federal

Republic of Germany so agree.

Article 2

(1) The utilization of the loans and the financial contributions

referred to in Article 1 of this Agreement and the terms and

conditions on which they are made available, as well as the

procedure for awarding contracts, shall be governed by the

provisions of the agreements to be concluded between the
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recipient of the loans and the financial contributions and the

Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, which agreements shall be

subject to the laws and regulations applicable in the Federal

Republic of Germany.

(2) The Government of the Islamic Republic of Pakistan, in so

far as it is not itself the borrower, shall guarantee to the

Kreditanstalt fir Wiederaufbau all payments in Deutsche Mark

to be made in fulfilment of the borrowers' liabilities under

the agreements to be concluded pursuant to paragraph 1

above.

Article 3

The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall exempt

the Kreditanstalt fOr Wiederaufbau from all taxes and other public

charges levied in the Islamic Republic of Pakistan in connection

with the conclusion and implementation of the agreements referred

to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall allow

passengers and suppliers free choice of transport enterprises for

such transportation by sea, land or air of persons and goods as

results from the granting of the loans and the financial contribu-

tions, abstain from taking any measures that might exclude or

impair the participation on equal terms of transport enterprises

having their place of business in the German area of application of

this Agreement, and grant any necessary permits for the partici-

pation of such enterprises.
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Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of

the loans and the financial contributions, the Government of the

Federal Republic of Germany attaches particular importance to

preferential use being made of the economic potential of Land

Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the

Government of the Federal Republic of Germany does not make a

contrary declaration to the Government of the Islamic Republic of

Pakistan within three months of the date of entry into force of this

Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.

DONE at Islamabad on 4 I ', I _
in duplicate in the English and German languages, both texts

being equally authentic.

For the Government
of the Islamic Republic of Pakistan:

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

~. 2

I Khalid Mahinood Chima.
2 A. Vestring.
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Annex to the Agreement of 4. I between the

Government of the Islamic Republic of Pakistan and the

Government of the Federal Republic of Germany con-

cerning Financial Co-operation

1. List of goods and services eligible for financing from
the loan under Article 1 (3) of the Agreement of A '4. A -.

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as

semi-manufactures;

(b) industrial equipment as well as agricultural machinery

and implements;

(c) spare parts and accessories of all kinds;

(d) chemical products, in particular plant protection

agents, pesticides, medicaments, colouring agents.

2. Imports not included in the above list may only be financed

with the prior approval of the Government of the Federal

Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal

needs as well as any goods and facilities serving mili.ary

purposes may not be financed from the loan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP tRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RAPUBLIQUE F1tDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE ISLAMIQUE
DU PAKISTAN

Le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique islamique du Pakistan,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6drale
d'Allemagne et la Rdpublique islamique du Pakistan,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6publique
islamique du Pakistan,

Se r6f6rant aux minutes, datdes du 26 avril 1989, des n6gociations intergou-
vernementales qui ont eu lieu A Bonn du 24 au 26 avril 1989,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Le Gouvernement de la R6publique f&l6rale d'Allemagne accorde au
Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan ou A d'autres bn6ficiaires
qui seront d6signds conjointement par les deux Gouvernements la possibilit6 d'obte-
nir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction)
de Francfort-sur-le-Main, des prets et des contributions financi~res concurrence
d'un montant total de 115 000 000 (cent quinze millions) de deutsche marks, dont
85 000 000 (quatre-vingt-cinq millions) de deutsche marks sous forme de prets et
30 000 000 (trente millions) de deutsche marks en tant que contributions financiires.

2. Les pr&s seront utilis~s conform6ment aux dispositions des paragraphes 3
A 5 ci-dessous, et les contributions financi~res conform6ment aux dispositions des
paragraphes 6 A 8 ci-dessous.

3. Un pret A concurrence de 5 000 000 (cinq millions) de deutsche marks ser-
vira A payer les d6penses, en devises, entrain6es par l'achat de biens et services
destin6s A couvrir les besoins civils courants et les frais de transport, d'assurance et
de montage, en devises et monnaie locale, li6s A l'importation des marchandises
financ6es en vertu du pr6sent Accord. Les approvisionnements et services en ques-
tion doivent figurer sur la liste annexe au pr6sent Accord; en outre, les documents
d'exp6dition ou les contrats de fourniture de services les concernant doivent etre
post6rieurs au lerjuillet 1989.

Entrd en vigueur le 14 d6cembre 1989 par la signature, conformdment A I'article 7.
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4. Un pr~t A concurrence de 35 000 000 (trente-cinq millions) de deutsche
marks servira A financer le coot en devises du projet (phase 3) de t6ldcommunica-
tions V si, apr~s examen, ledit projet est considdr6 comme devant &re encourag6.

5. Un prt h concurrence de 45 000 000 (quarante-cinq millions) de deutsche
marks servira A financer le cofit en devises du projet concernant le fonds de d6velop-
pement dnerg6tique du secteur privd si, apr6s examen, ledit projet est consid6r6
comme devant Ptre encourag6.

6. Une contribution financi~re A concurrence de 10 000 000 (dix millions) de
deutsche marks servira A financer le projet concernant l'ducation de base dans le
district de Charsada (Province de la fronti~re du Nord-Ouest) si, apr~s examen, ledit
projet est consid6rd comme devant 8tre encourag6.

7. Une contribution financiire A concurrence de 8 000 000 (huit millions) de
deutsche marks servira A financer le projet concernant rh6pital pour enfants de
Quetta si, apr~s examen, ledit projet est consid6r6 comme devant Aitre encourag6.

8. Une contribution financire A concurrence de 12 000 000 (douze millions)
de deutsche marks servira A financer le projet concernant les mini-centrales hy-
drodlectriques de la Province de ]a fronti~re du Nord-Ouest si, apr~s examen, ledit
projet est consid6r6 comme devant 8tre encourag6.

9. Les projets vis6s aux paragraphes 4 A 8 ci-dessus peuvent 8tre remplac6s
par d'autres projets si le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan en d6cident ainsi d'un com-
mun accord.

Article 2

1. L'utilisation des prfts et contributions financiires vis6s A 1'article premier
du pr6sent Accord et les modalit6s et conditions selon lesquelles ils sont consentis
ainsi que la procdture de passation des march6s sont r6gies par les dispositions des
accords conclus entre les b6n6ficiaires des prfts et contributions financiires et la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, lesquels sont soumis aux lois et riglements applica-
bles dans la R6publique f&6drale d'Allemagne.

2. Dans la mesure ofi il n'est pas lui-mfme emprunteur, le Gouvernement de
la R6publique islamique du Pakistan se porte garant, vis-A-vis de la Kreditanstalt ftir
Wiederaufbau, de tous les paiements en deutsche marks qui doivent 6tre effectu6s
en ex6cution des obligations des emprunteurs, aux termes des accords conclus con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan exon~re la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts, taxes et autres droits pergus dans la R6pu-
blique islamique du Pakistan, tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution des
accords vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

Le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan permet aux pas-
sagers et foumisseurs de choisir librement les transporteurs pour assurer le trans-
port terrestre, maritime ou a6rien des personnes et marchandises rendu n6cessaire
du fait de l'octroi de prfts et de contributions financires; il s'abstient de toute
mesure de nature A interdire ou restreindre la participation, sur un pied d'6galitd, des
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transporteurs ayant leur sifge sur le territoire allemand auquel s'applique le prdsent
Accord et d6livre tout permis n6cessaire pour la participation desdits transporteurs.

Article 5

S'agissant des approvisionnements et services financ6s au moyen des pr~ts et
contributions financiires, le Gouvernement de la RApublique f6d6rale d'Allemagne
attache une importance particulire A ce qu'il soit fait appel, de pr6f6rence, au poten-
tiel 6conomique du Land Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-
traire du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvemement
de la R6publique islamique du Pakistan dans les trois mois qui suivront son entr6e
en vigueur.

Article 7
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Islamabad le 14 d6cembre 1989, en double exemplaire, en langues alle-
mande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

A. VESTRING

Pour le Gouvernement
de la R6publique islamique du Pakistan:

KHALID MAHMOOD CHIMA
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCIPRE DU 14 DtCEMBRE 1989
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FtDIfRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE DU
PAKISTAN

1. Liste des biens et services pouvant Atre financ6s au moyen du pret, conform6ment
au paragraphe 3 de r'article premier de l'Accord du 14 d6cembre 1989:

a) Mati~res premieres et mati~res consommables industrielles, et produits semi-finis;

b) Equipement industriel, et machines et outillages agricoles;

c) PiMces de rechange et pieces d6tach6es de toute nature;

d) Produits chimiques, notamment agents de protection phytosanitaire, pesticides, m6-
dicaments et colorants.

2. L'importation de produits ne figurant pas sur la liste ci-dessus ne peut etre financ6e
qu'apr~s accord prdalable du Gouvernement de la R6publique f&t6rale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles deluxe et de biens de consommation A usage personnel ainsi
que celle de biens et d'installations servant A des fins militaires ne peuvent tre financ6es au
moyen du prt.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ISLAMI-
SCHEN REPUBLIK PAKISTAN - HANDELND DURCH IHREN
PRASIDENTEN - UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepubik Deutschland

und

die Regierung der Islamischen Republik Pakistan -

- handetnd dutch ihren Pr~sidenten -

em Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Islamischen
Republik Pakistan.

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschattliche Finanzielle Zus.'n.mmenarbeit zu festigen und zu
vertiefen.

im Bewufltsein, dacB die Autrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist.

in der Absichl. zur sozialen und wirtschafttlichen Entwicktung in
der Islamtschen Republik Pakistan beizutragen -

Sind we folgt Obereingekommen,

Artiket I

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermgticht es
der Regierung der Islamischen Republik Pakistan oder einem
anderen, von beiden Regierungen gemeinsam auszuwdhlenden
Emptanger. von der Kreditanstalt tr Wiederaufbau, Frankfurt am
Main. ein Darfehen bis zu DM 25 000 000 (in Worten' fdnfund-
zwanzig Milionen Deutsche Mark) zur Finanzierung der Devi-
senkosten fur den Bezug von Waren und Leistungen zur Deckung
des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusam-
menhang mit der finanzierten Wareneinfuhr antallenden Devisen-
und Inlandskosten fur Transport. Versicherung und Montage zu
erhalten. Es mu3 sich hierbei urn Lieferungen und Leistungen
gemabt der diesen Abkommen als Anlage beigefftgien Liste
handeln. fOr die die Verschiffungsdokumente nach dem
20. Februar 1990 ausgestellt oder die Leistungsvertrge nach
dem 20 Februar 1990 abgeschlossen worden sind

Artikel 2

(1) Die Verwendung des in Ariket 1 genannten Dartehens. die
Bedingungen, zu denen es zur Verftgung gestellt wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredit-

anstalt fNr Wiederaufbau und den Empfinger des Darlehens zu
schlietlende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

(2) Die Regierung der Islamischen Republik Pakistan. soweit
sie nicht selbst Dartehensnehmein t[. wrd gegen0ber der Kredt-
anstalt 'Or Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in
ErfOlung von Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers autgrund
des nach Absatz 1 zu schlietenden Vertrags garantieren.

Artikel 3

Die Regierung der Islamischen Republik Pakistan stellt die
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau von sAmtlichen Steuern und son-
stigen iffentlichen Atxgaben fret, die im Zusammenhang mit
AbschluB und Ourchfthrung des in Artikel 2 erwAhnten Vertrags in
der Islamischen Repubik Pakistan erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Istamischen Repubhk Pakistan Uberi~lt be
den sich aus der Darlehensgewdhrurig ergebenden Transporten
von Personen und Grtem im See-, Land- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen. tnfft keine Ma3nahmen. welche die gleichberechtigte
Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Get-
tungsbereich dieses Abkommens ausschieflen oder erschweren,
und erteitt gegebenenfalls die for eine Beteiligung dieser Ver-
kehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darau. daB bei den sich aus der Dartehensgewdhrung
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen
Mdgltchkeiten des Landes Berin bevorzugt genutzt werden.

Artlikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin. sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
Regierung der Islamischen Repubik Pakistan innerhalb von drei
Monaten nach Inkraftrelen des Abkommens eine gegenteitige
Erkiarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tntt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft
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Geschehen zu Islamabad am 17. September 1990 in zwei
Urschnften, jede in deutscher und englischer Sprache. wobei
jeder Wortlaut gleichermaflen verbindlich ist.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

A. VESTRING

FUr die Regierung
der Islamischen Republik Pakistan:

MUMTAZ ALl
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Anlage
zum Abkommen vom 17. September 1990

zwischen der Reglerung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Islamischen Republik Pakistan

Ober Flnanzielle Zusammenarbeit

1. Liste der Waren und Leistungen. die gemat3 Artikel 1 des Regierungsabkommens vom

17. September 1990 aus dem Darlehen finanziert werden k6nnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle Ausrostungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate,

c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Pflanzenschutz- und Schad-
lingsbekimpfungsmittel, Arzneimittel und Farbstoffe.

2. Einfuhrg0ter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, kbnnen nur finanziert werden, wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland daf0r vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgatern und von Verbrauchsg0tern fOr den privaten Bedar sowie
von GOtern und Anlagen, die militirischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC
REPUBLIC OF PAKISTAN- ACTING THROUGH ITS PRESI-
DENT - AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL COOPERATION
IN 1990

The Government of the Islamic Republic of Pakistan

- acting through its President -

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Islamic

Republic of Pakistan and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through financial cooperation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis

of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the

Islamic Republic of Pakistan,

have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable

the Government of the Islamic Republic of Pakistan or another

recipient to be determined jointly by the two Governments to

obtain from the Kreditanstalt fNir Wiederaufbau (Development Loan

Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to DM 25,000,000

(twenty-five million Deutsche Mark) to meet foreign exchange costs

'Came into force on 17 September 1990 by signature, in accordance with article 7.
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resulting from the purchase of goods and services to cover current

civilian requirements, and to meet foreign exchange and local

currency costs of transport, insurance and assembly arising in

connection with the importation of goods financed under this

Agreement. The supplies and services must be such as are covered

by the list annexed to this Agreement and for which shipping

documents have been drawn up or service contracts have been

concluded after 20 February 1990.

Article 2

(1) The utilization of the loan referred to in Article 1 of this

Agreement and the terms and conditions on which it is made

available, as well as the procedure for awarding contracts,

shall be governed by the provisions of the agreement to be

concluded between the recipient of the loan and the Kre-

ditanstalt fOr Wiederaufbau, which agreement shall be subject

to the laws and regulations applicable in the Federal Repub-

lic of Germany.

(2) The Government of the Islamic Republic of Pakistan, in so

far as it is not itself the borrower, shall guarantee to the

Kreditanstalt fOr Wiederaufbau all payments in Deutsche Mark

to be made in fulfilment of the borrower's liabilities under

the agreement to be concluded pursuant to paragraph 1

above.

Article 3

The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall exempt

the Kreditanstalt fOr Wiederaufbau from all taxes and other public

charges levied in the Islamic Republic of Pakistan in connection

with the conclusion and implementation of the agreement referred

to in Article 2 of the present Agreement.
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Article 4

The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall allow

passengers and suppliers free choice of transport enterprises for

such transportation by sea, land or air of persons and goods as

results from the granting of the loan, abstain from taking any

measures that might exclude or impair the participation on equal

terms of transport enterprises having their place of business in

the German area of application of this Agreement, and grant any

necessary permits for the participation of such enterprises.

Article S

With regard to supplies and services resulting from the granting of

the loan, the Government of the Federal Republic of Germany

attaches particular importance to preferential use being made of

the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the

Government of the Federal Republic of Germany does not make a

contrary declaration to the Government of the Islamic Republic of

Pakistan within three months of the date of entry into force of this

Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.
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DONE at Islamabad on 111 -1"_ o

in duplicate in the English and German languages, both texts

being equally authentic.

For the Government For the Government

of the Islamic Republic of Pakistan: of the Federal Republic of Germany:

1 2

17-9-90

I Mumtaz Ali.
I A. Vestring.
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Annex to the Agreement of 1-4/1- VA
- 1k0 between

the Government of the Islamic Republic of Pakistan and

the Government of the Federal Republic of Germany

concerning Financial Cooperation in 1990

1. List of goods and services eligible for financing from the

loan under Article 1 of the above Agreement

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as

semi-manufactures,

(b) industrial equipment as well as agricultural machinery

and implements,

(c) spare parts and accessories of all kinds,

(d) chemical products, in particular plant protection agents

and pesticides, medicaments and dyes.

2. Imports not included in the above list may only be financed

with the prior approval of the Government of the Federal

Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal

needs as well as any goods and facilities serving military

purposes may not be financed from the loan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REfPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]fPUBLIQUE ISLAMIQUE
DU PAKISTAN, AGISSANT PAR L'INTERMEDIAIRE DE SON
PREtSIDENT

Le Gouvernement de la R6publique f&6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique islamique du Pakistan, agissant par l'intermddiaire de son Pr6-
sident,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique islamique du Pakistan,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations arnicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6publique
islamique du Pakistan,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique islamique du Pakistan ou A un autre b6n6ficiaire qui
sera d6sign6 conjointement par les deux Gouvernements la possibilit6 d'obtenir
de la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction) de
Francfort-sur-le-Main, un pret A concurrence de 25 000 000 (vingt-cinq millions)
de deutsche marks en vue de payer les d6penses, en devises, entrain6es par l'achat
de biens et services destin6s A couvrir les besoins civils courants, et les frais de
transport, d'assurance et de montage, en devises et monnaie locale, li6s A l'importa-
tion des marchandises financ6es en vertu du pr6sent Accord. Les approvisionne-
ments et services en question doivent figurer sur la liste annex6e au pr6sent Accord;
en outre, les documents d'exp6dition ou les contrats de fourniture de services les
concernant doivent 8tre postdrieurs au 20 f6vrier 1990.

Article 2

1. L'utilisation du prt vis6 A l'article premier du pr6sent Accord et les mo-
dalit6s et conditions selon lesquelles il est consenti ainsi que la proc&Iure de passa-
tion des march6s sont r6gies par les dispositions de l'accord conclu entre le b6n6fi-
ciaire du pr~t et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, lequel est soumis aux lois et
r~glements applicables dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

2. Dans la mesure ofi il n'est pas lui-meme emprunteur, le Gouvernement de
la R6publique islamique du Pakistan se porte garant, vis-A-vis de la Kreditanstalt fir

I Entrd en vigueur le 17 septembre 1990 par la signature, conformment h l'article 7.
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Wiederaufbau, de tous les paiements en deutsche marks qui doivent &re effectuds
en execution des obligations de l'emprunteur, aux termes de l'accord conclu confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe I ci-dessus.

Article 3
Le Gouvernement de la Rdpublique islamique du Pakistan exon~re la Kredit-

anstalt fur Wiederaufbau de tous imp6ts, taxes et autres droits pergus dans la R6pu-
blique islamique du Pakistan, tant lors de la conclusion que durant l'exdcution de
l'accord vis6 i l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4
Le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan permet aux passa-

gers et fournisseurs de choisir librement les transporteurs pour assurer le transport
terrestre, maritime ou adrien des personnes et marchandises rendu n6cessaire du fait
de l'octroi du pr~t; il s'abstient de toute mesure de nature A interdire ou restreindre
la participation, sur un pied d'6galit6, des transporteurs ayant leur siege sur le terri-
toire allemand auquel s'applique le pr6sent Accord et d6livre tout permis ncessaire
pour la participation desdits transporteurs.

Article 5
S'agissant des approvisionnements et services financ6s au moyen du prt con-

senti, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particulibre A ce que la pr6f6rence soit donne au potentiel 6conomique du
Land Berlin.

Article 6
Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-

traire du Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne au Gouvernement
de la R6publique islamique du Pakistan dans les trois mois qui suivront son entree
en vigueur.

Article 7
Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Islamabad le 17 septembre 1990, en double exemplaire, en langues alle-

mande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique fd6drale d'Allemagne:

A. VESTRING

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique islamique du Pakistan:

HUMTAZ ALI
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCItRE DU 17 SEPTEMBRE 1990
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE DU
PAKISTAN (1990)

1. Liste des biens et services pouvant tre financ6s au moyen du pr&t, conform6ment A
l'article premier de l'Accord ci-dessus :

a) Mati~res premieres et mati~res consommables industrielles, et produits semi-finis;

b) Equipement industriel, et machines et outillages agricoles;

c) Pi ces de rechange et pieces d6tach6es de toute nature;
d) Produits chimiques, notamment agents de protection phytosanitaire, pesticides, m6-

dicaments et colorants.

2. L'importation de produits ne figurant pas sur la liste ci-dessus ne peut 6tre financ6e
qu'apr~s accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique f&t6rale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation h usage personnel ainsi
que celle de biens et d'installations servant h des fins militaires ne peuvent 8tre finances au
moyen du prt.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ISLAMI-
SCHEN REPUBLIK PAKISTAN OBER FINANZIELLE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Islamischen Republik Pakistan
handetnd dutch ihren PrAsidenten -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Islamischen
Republik Pakistan,

in dem Wunsch. diese freundschaftlichen Beziehungen dutch
partnerschafftiche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vert.efen.

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist.

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Islamischen Republik Pakistan beizutragen.

unter Bezugnahme auf des Verhandlungsprotoko vom 29. Novem-
ber 1990 ber die Regierungsverhandlungen in Islamabad vom
27. bis 29. November 1990 -

sind wie folgt Obereingekommen

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es der Regierung der Islamischen Republik Pakistan oder ande-
ten von beiden Regierungen gemeinsam auszuwahlenden Emp.
fangern. von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau. Frankfurt am
Main.

a) fOr des Vorhaben Kraftwerk Guddu" ein Darehen bis zu
50 000 000 DM (in Worten: fCintzig Milhionen Deutsche Mark)
zu erhalten. wenn nach PrOtung die Fdrderungswrdigkett
festgestellt worden ist.

b) fdr des Vorhaben des UNHCR (United Nations High Commis-
sioner for Refugees - Hoher FI0chtlingskommissar der Verein-
ten Nationen) Einkommensschaffende Aktivitiften in Ffrchl-
lingsgebieten, Phase II1" einen Finanzierungsbeitrag bis zu
20 000 000 DM (in Woflen" zwanzig Milionen Deutsche Mark)
zu erhalten. wenn nach PrUfung die Fdrderungswrdigkeit
festgestellt worden ist.

C) fOr das Vorhaben Studien- und FachkrAftefonds IV" emen
Finanzierungsbeitrag bis zu 5 000 000 DM (in Worten: fOnf
Milfionen Deutsche Mark) zu erhalten. wenn nach Prfung die
F6rderungswdrdgkeit festgestel worden ist,

d) fOr des Vorhaben Scarp Dare Ghazi Khan" einen Finanzie-
rungsbeitrag bis zu 35 000 000 DM (in Worten: fOnfunddreig
Millionen Deutsche Mark) zu erhalten, wenn nach Prdfung die
ForderungswOrdigkeit festgestellt und bestgtgf worden st,
daB as als Vorhaben des Umweltschutzes die besonderen
Voraussetzungen fOr die F6rderung im Wage enes Fnanzie-
rungsbeitrags erfil1t

(2) Kann bei dem in Absatz 1 Buchstabe d bezeichneten
Vorhaben die don genannte BestAtigung nicht erfolgn, tntt an die
Stelle des Finanzierungsbetrags em Darfehen.

(3) Die in Absatz 1 Buchstaben a. b und d bezeichneten
Vorhaben konnen im Einvernehmen zwischen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Islamischen
Republik Pakistan dutch andere Vorhaben ersetzt werden.

(4) Wird das in Absatz 1 Buchstabe d bezeichnete Vorhaben
dutch em Vorhaben des Umweltschutzes. der sozialen Infra-
struktur oder emer selbsthilfeorientierlen Mafnahme zur Armuts-
bekampfung ersetzt, des die besonderen Voraussetzungen fOr die
Forderung in Wege emes Finanzierungsbetrags erfrilt, kann ein
Finanzerungsbeitrag. anderanfalls ein Darfehen gewihrt werden.

Artikel 2

(1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Dar hen und
Finanzierungsbetrage, die Bedingungen. zu denen sie zur Verfo-
gung geslellt werden. sowie des Verfahren der Auftragsvergabe
bestimmen die zwischen der Kreditanstalt f(r Wederaufbau und
dem Empfanger der Darlehen und der Finanzierungsbetrage zu
schlelenden Vetage. die den in der Bundesrepubik Deutsch-
land geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Islamischen Repubik Pakistan. sowei
sie nicht selbst Darfehensnehmerin ist. wird gegendber der Kredit-
anstalt fOr Wederautbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in
Erfullung von Verbindichkeiten der Darlehensnehmer aufgrund
der nach Absatz 1 zu schfieenden Vetrage garantieren

Artikel 3

Die Regierung der Islamischen Republik Pakistan stellt die
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau von sdmtlichen Steuern und son-

Vol. 1715, 1-29663



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitis

stigen tffentlichen Abgaben fre,. die im Zusammenhang mil
AbschluO und Durchfthrung der in Artikel 2 erwAhnten VertrAge in
der Islamischen Republik Pakistan erhoben warden.

Artlikel 4

Die Regierung der Islamischen Republik Pakistan berlit be
den sich aus der Gewahrung der Dadehen und Finanzierungsbei.
trage ergebenden Transporten von Personen und Gritern im See.
Land- und Luttverkehr den Passageren und Lieferanten die freie

Wahl der Verkehrsuntemehmen. triffm keine Malnahmen, welche
die gleichberechtigte Betedigung der Verkehrsunternehmen mil
Sitz in dar Bundesrepublik Deutschland ausschlieen oder
erschweren. und erteilt gegebenenfalls die fIr eine Betedigung
dieser Verkehrsuntemehmen erlorderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Dieses Abkommen trit am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft

Geschehen zu Islamabad am 29. November 1990 in zwei
Urschritten, jede in deutscher und englischer Sprache. wobei
jeder Wortlaut gleicherrnaen verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

A. VESTRING

Dr. W. PREUSS

Fur die Regierung
der Islamischen Republik Pakistan:

AKHUND

Vol. 1715, 1-29663



298 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 193

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC
REPUBLIC OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL COOPERATION IN 1990

The Government of the Islamic Republic of Pakistan

- acting through its President -

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the

Islamic Republic of Pakistan and the Federal Republic of

Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through financial cooperation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the

basis of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in

the Islamic Republic of Pakistan,

referring to the Summary Record, dated 29 November 1990, of

the intergovernmental negotiations conducted in Islamabad

from 27 to 29 November 1990,

have agreed as follows:

ICame into force on 29 November 1990 by signature, in accordance with article 5.
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Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Islamic Republic of

Pakistan or other recipients to be determined jointly by

the two Governments to obtain from the Kreditanstalt fur

Wiederaufbau (Development Loan Corporation),

(a) a loan of up to DM 50,000,000 (fifty million

Deutsche Mark) for the project "Guddu Power

Station" if, after examination, the project has

been found eligible for promotion;

(b) a financial contribution of up to DM 20,000,000

(twenty million Deutsche Mark) for the UNHCR

(United Nations High Commissioner for Refugees)

project "Income generating Programme for Refugee

Areas, Phase III" if, after examination, the

project has been found eligible for promotion;

(c) a financial contribution of up to DM 5,000,000

(five million Deutsche Mark) for the project "Study

and Expert Fund IV" if, after examination, the

project has been found eligible for promotion;

(d) a financial contribution of up to DM 35,000,000

(thirty-five million Deutsche Mark) for the project

"Scarp Dera Ghazi Khan" if, after examination, the

project has been found eligible for promotion and

it has been confirmed that, as a project dealing
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with environmental protection, it meets the

specific requirements of promotion by means of a

financial contribution.

(2) If the said confirmation cannot be obtained for the

project referred to in paragraph (1) (d) above, the

financial contribution shall be replaced by a loan.

(3) The projects referred to in paragraph (1) (a), (b) and

(d) above may be replaced by other projects if the

Government of the Federal Republic of Germany and the

Government of the Islamic Republic of Pakistan so agree.

(4) If the project referred to in paragraph (1) (d) above is

replaced by a project dealing with environmental

protection, social infrastructure or a self-help-

oriented measure for the eradication of poverty, which

projects meet the specific requirements of promotion by

means of a financial contribution, a financial

contribution may be granted, failing which a loan may be

provided.

Article 2

(1) The utilization of the loan and the financial

contributions referred to in Article 1 of this Agreement

and the terms and conditions on which they are made

available, as well as the procedure for awarding
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contracts, shall be governed by the provisions of the

agreements to be concluded between the recipient of the

loan and financial contributions and the Kreditanstalt

fur Wiederaufbau, which agreements shall be subject to

the laws and regulations applicable in the Federal

Republic of Germany.

(2) The Government of the Islamic Republic of Pakistan, in

so far as it is not itself the borrower, shall guarantee

to the Kreditanstalt fur Wiederaufbau all payments in

Deutsche Mark to be made in fulfilment of the borrowers'

liabilities under the agreements to be concluded

pursuant to paragraph 1 above.

Article 3

The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall

exempt the Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and

other public charges levied in the Islamic Republic of

Pakistan in connection with the conclusion and implementation

of the agreements referred to in Article 2 of the present

Agreement.

Article 4

The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall

allow passengers and suppliers free choice pf transport

enterprises for such transportation by sea, land or air of
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persons and goods as results from the granting of the loan

and the financial contributions, abstain from taking any

measures that might exclude or impair the participation on

equal terms of transport enterprises having their place of

business in the Federal Republic of Germany, and grant any

necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5

This Agreement shall enter into force on the date of

signature thereof.

Done at Islamabad on 29 November 1990

in duplicate in the English and German languages, both texts

being equally authentic.

For the Government
of the Islamic Republic of Pakistan:

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

I Akhund.
2 A. Vestring.
3 W. Preuss.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIPRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1JPUBLIQUE FItDIRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE ISLAMIQUE
DU PAKISTAN

Le Gouvernement de la R6publique fMd6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique islamique du Pakistan, agissant par l'interm6diaire de son Pr6-
sident,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d' Allemagne et la R6publique islamique du Pakistan,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financiire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement dconomique et social de la R~publique
islamique du Pakistan,

Se r6f~rant au compte rendu analytique, dat6 du 29 novembre 1990, des n6go-
ciations intergouvernementales qui ont eu lieu A Islamabad du 27 au 29 novembre
1990,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la R6publique f&l6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique islamique du Pakistan ou A d'autres b~n6ficiaires qui
seront d~signs conjointement par les deux Gouvernements la possibilit6 d'obtenir
de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction) de
Francfort-sur-le-Main,

a) Un pr& A concurrence de 50 000 000 (cinquante millions) de deutsche marks
en vue de financer le projet de la centrale de Guddu si, apr~s examen, ledit projet est
consid6r6 comme devant 8tre encourag6;

b) Une contribution financi~re A concurrence de 20 000 000 (vingt millions) de
deutsche marks pour financer le projet (phase III) du HCR (Haut Commissariat des
Nations Unies pour les r6fugi6s) concernant les activitds productrices de recettes
dans les zones oti se trouvent des r~fugi~s si, aprxs examen, ledit projet est consid6r6
comme devant 8tre encourag6;

c) Une contribution financire A concurrence de 5 000 000 (cinq millions) de
deutsche marks pour financer le projet (phase IV) de fonds d'6tudes et de services
si, aprs examen, ledit projet est consid6r6 comme devant etre encourage;

d) Une contribution financire A concurrence de 35 000 000 (trente-cinq mil-
lions) de deutsche marks pour financer le projet <« Scarp Dera Ghazi Khan >> si, aprs

Entr6 en vigueur le 29 novembre 1990 par la signature, conform~ment A larticle 5.
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examen, ledit projet est consid6r6 comme devant 8tre encourag6 et apr~s confirma-
tion que dans la mesure oix il int6resse la protection de 1'environnement, il r6pond
aux conditions sp6cifiques requises pour pouvoir b6ndficier d'un encouragement
sous forme d'une contribution financiire.

2. Si le projet vis6 A l'alinda d du paragraphe 1 ci-dessus ne peut pas b6n6ficier
de ladite confirmation, la contribution financi~re sera remplac6e par un pret.

3. Les projets vis6s aux alin6as a, b et d du paragraphe I ci-dessus peuvent
8tre remplac6s par d'autres projets si le Gouvernement de la R6publique f&t6rale
d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique islanique du Pakistan en d6ci-
dent ainsi d'un commun accord.

4. Si le projet vis6 A l'alinda d du paragraphe 1 ci-dessus est remplac6 par un
projet intdressant la protection de l'environnement, l'infrastructure sociale ou des
mesures d'auto-assistance ayant pour but d'6radiquer la pauvret6 et si lesdits pro-
jets r6pondent aux conditions sp6cifiques requises pour pouvoir b6n6ficier d'un
encouragement sous forme d'une contribution financi~re, une contribution finan-
ci~re pourra etre accord6e; dans le cas contraire, un pr&t sera octroy6.

Article 2

1. L'utilisation du pr& et des contributions financires vis6s A l'article pre-
mier du pr6sent Accord et les conditions selon lesquelles ils sont consentis ainsi que
la procedure de passation des march6s sont r6gies par les dispositions des accords
conclus entre les b6ndficiaires du prt et des contributions financires et la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau, lesquels sont soumis aux lois et r~glements applicables
dans la Rdpublique ft6drale d'Allemagne.

2. Dans la mesure oi il n'est pas lui-m~me emprunteur, le Gouvernement de
la R6publique islamique du Pakistan se porte garant, vis-A-vis de la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, de tous les paiements en deutsche marks qui doivent 8tre effectu6s
en ex6cution des obligations des emprunteurs, aux termes des accords conclus con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan exon~re la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts, taxes et autres droits perius dans la Rdpu-
blique islamique du Pakistan, tant lors de la conclusion que durant 1'ex6cution des
accords vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

Le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan permet aux passa-
gers et fournisseurs de choisir librement les transporteurs pour assurer le transport
terrestre, maritime ou a6rien des personnes et marchandises rendu n6cessaire du fait
de l'octroi du prt et de contributions financi~res; il s'abstient de toute mesure de
nature A interdire ou restreindre la participation, sur un pied d'6galit6, des trans-
porteurs ayant leur siege dans la R6publique f&i6rale d'Allemagne et d6livre tout
permis n6cessaire pour la participation desdits transporteurs.

Article 5

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
Vol. 1715. 1-29663
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FAIT A Islamabad le 29 novembre 1990, en double exemplaire, en langues alle-
mande et anglaise, les deux textes faisant Agalement foi.

Pour le Gouvernement

de la RApublique f6d6rale d'Allemagne:

A. VESTRING

W. PREUSS

Pour le Gouvernement
de la R6publique islanique du Pakistan:

AKHUND

Vol. 1715, 1-29663





No. 29664

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

SENEGAL

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Dakar on 28 December 1989

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 23 March 1993.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

SINIEGAL

Accord de cooperation financiere. Signe 'a Dakar le 28 de-
cembre 1989

Textes authentiques : allemand etfrangais.

Enregistrg par l'Allemagne le 23 mars 1993.

Vol. 1715, 1-29664



308 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK SENEGAL UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Senegal -

tm Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Senegal.

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen dutch
partnerschattliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen.

im Bewu~tsein. daB die Aufrechlerhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist.

in der Absicht. zur sozialen und wirtschafflichen Entwicldung
der Republik Senegal beizutragen.

in der Erwartung, daB durch diese Obereinkunft such die Be-
m0hungen zur Bewahrung der natOrlichen Ressourcen und der
Umwelt unterstitzl werden -

sind wie folgt Obereingekommen

Artikel 1

(1) Die Regiening der Bundesrepubik Deutschland erm6glicht
es. die nachstehenden, von der Regierung der Republik Senegal
und der Socidt6 Financibre Sdn~galaise pour le D6veloppement
Industriel at du Tourisme mit der Kredilanstalt fOr Wiederaufbau,
Frankfurt am Main. geschlossenen DarlehensvertrAge Obet ins-
gesamt 299 933 519.49 DM (in Worten: zweihundertneunund-
neunzig Millionen neunhundertdreiunddrsiigtausendf~nfhunded.
neunzehn Deutsche Mark und neunundvierzig Pfennige). n~mlich

- uber 8 000 000,00 DM (in Worten: acht Millionen Deutsche
Mark) vorn 27. Februar 1974

- Oiber 43 000 000.00 DM (in Worten' dreiundvierzig Millionen
Deutsche Mark) vorn 19. Aptil 1968

- Jber 4 300 000,00 DM (in Worten: vier Millonen dreihundert-
tausend Deutsche Mark) yom 27. Februar 1974

- uber 2 000 000,00 DM (in Wofen: zwei Millionen Deutsche
Mark) von 28. Januar 1976

- Ober 6 500 000.00 DM (in Woflen: sechs Millionen fOnf-
hunderttausend Deutsche Mark) vom 16. Mat 1974

- uber 276 000.00 (in Worten: zweihundertsechsundsiebzig.
tausend Deutsche Mark) vom 27. Okbober 1975

- uber 1 400 000.00 DM (in Worten: eme Million vierhundert-
tausend Deutsche Mark) vom 11. Dezember 1974

- Ober 5 500 000.00 OM (in Wonen, finf Millionen lunfhundert-
tausend Deutsche Mark) vom 13 Dezember 1977

- Ober 1 500 000.00 DM (in Worten: eine Million flnfhunderl-
tausend Deutsche Mark) vom 9. Juni 1982

- uber 8 000 000.00 DM (in Worten: acht Milionen Deutsche
Mark) yom 11 Dezember 1974

- uber 6 000 000.00 DM (in Woten: sechs Millionen Deutsche
Mark) vom 27. Mai 1975

- Obet 1 000 000.00 OM (in Worten: eine Million Deutsche Mark)
voin 15. Mayz 1979

- Ober 2 000 000.00 DM (in Wofen: zwei Milionen Deutsche
Mark) vom 3. Dezember 1979

- Obet 4 100000.00 DM (in Woen: vier Millionen einhundet-
tausend Deutsche Mark) vom 11. Januar 1982

- Ober 5 000 000.00 DM (in Worten: fOnf Millionen Deutsche
Mark) von 13. Dezember 1977

- fiber 4 000 000.00 DM (in Worten: vier Millionen Deutsche
Mark) vom 3. Oktobet 1978

- Ober 7 100000,00 DM (in Worten: sieben Milionen ein-
hunderhausend Deutsche Mark) vorn 3. Dezember 1979

- Obet 9 000 000.00 DM (in Worten: neun Millionen Deutsche
Mark) vom 3. April 1980

- Ober 3 100000.00 DM (in Woten drei Millionen emnhundert-
tausend Deutsche Mark) von 26. M~rz 1981

- Ober 724 000.00 DM (in Woflen. siebenhundertverund-
zwanzigtausend Deutsche Mark) yom 25. Juli 1984

- Ober 5 000 000.00 DM (in Worten fOnf Millionen Deutsche
Mark) vom 3. Dezember 1979

- uber 5 000 000.00 DM (in Worten fOnf Millionen Deutsche
Mark) von 3. August 1981

- Ober 2 533 519.49 DM (in Worten: zwei Millionen fInfhundert-
dreiunddreifigtausendfnfhundertneunzehn Deutsche Mark
und neunundvierzig Pfennige) vom 25. Februar 1986

- Ober 16 200 000 00 DM (in Worten: sechzehn Millionen zwet.
hundettausend Deutsche Mark) vom 26. Mtrz 1981

- fiber 4 000 000,00 DM (in Wofen. vier Millionen Deutsche
Mark) von 3. Dezember 1979

- Ober 5 000 000,00 DM (in Woflen" funf Millionen Deutsche
Mark) vom 3 August 1981

- Ober 41 000 000.00 DM (in Worten' einundvierzig Milionen
Deutsche Mark) vom 9. Juni 1982

- Ober 600 000.00 DM (in Worten sechshunderntausend Deut-
sche Mark) vom 28. April 1983

- Ober 5 400 000.00 DM (in Worten: tinf Miltionen vierhundert.
tausend Deutsche Mark) vom 28. April 1983

- Ober 18 100 000.00 DM (in Worlen: achtzehn Millionen einhun-
derausend Deutsche Mark) vorn 9. Mai 1983

- Ober 20 000 000,00 DM (in Worten zwanzig Millionen Deut-
sche Mark) vom 7. August 1984

- Ober 29 500 000.00 DM (in Worten: neunundzwanig Milionen
fItinfhundertlausend Deutsche Mark) von 28. Juh 1987

- Ober 11 300 000,00 DM (in Woten elf Millionen dreihundert-
lausend Deutsche Mark) vorn 4 November 1986

- tjber 3 600 000,00 DM (in Woten* Orei Millionen sechs-
hundedtauserd Deutsche Mark) yom 5. Februar 1986
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- Ober 5 000 000,00 DM (in Wonen funt Millionen Deutsche
Mark) yom 23 Juli 1987

- uber 5 200 000,00 DM (in Worten funt Millionen zweihunder-
lausend Deutsche Mark) vom 6. April 1988

sowie uber KonsolidierungsveflrrAge in Hihe von 38 635 124.73
OM (in Worten: achlunddrei~ig Millionen sechshundertfnfund-
dreilt~gtausendenhundertvierundzwanzig Deutsche Mark und
dreiundsiebzig Pfennige). namlich

- Ober 4 012 194.20 DM (in Worten: vier Millionen zw6lftausend-
einhundertvierundneunzig Deutsche Mark und zwanzig Pfen-
nige) vom 29. MArz 1984

- Ober 4 154 137.38 DM (in Worten: vier Millionen einhunderl-
vierundfninfzigtausendeinhundertsiebenunddrei!ig Deutsche
Mark und achtunddrei~ig Pfennige) Yom 9. August 1984

- fiber 4719 173,68 DM (in Worten: vier Millionen sieben-
hundertneunzehntausendeinhundertdreiundsiebzig Deutsche
Mark und achtundsechzig Pfennige) vom 6. Februar 1985

- Ober 2 809 104.24 DM (in Woren: zwei Millionen achthundert-
undneuntausendeinhundertundvier Deutsche Mark und vier-
undzwanzig Pfennige) yeo 24. Mirz 1986

- Ober 9 493 555.96 DM (in Worten: neun Mitlionen vierhundert-
dreiundneunzigtausendi(nfhundertfOnfundfnnzg Deutsche
Mark und sechsundneunzig Pfennige) vom 24. M~rz 1986

- Ober 6615 370,26 OM (in Worten" sechs Milionen sechs-
hundertfnnfzehntausenddreihundertsiebzjg Deutsche Mark
und sechsundzwanzig Pfennige) yom 9. Marz 1987

- uber 6831 589.01 DM (in Worten: sechs Milionen acht-
hundertetnunddreiaigtausendfOnfhunderlneunundachtzig
Deutsche Mark und enen Pfennig) vom 26. April 1988

dahingehend zu andem, dafG

a) die der Republik Senegal gew&hrten Darlehen mit Wirkung
yom 8. Juni 1988 in Zuschfsse umgewandelt warden und
damit die ab diesem Zeitpunkt fAligen Ruckzahlungen und
Zinsen aus diesen Darlehens. und Konsotidierungsvertrhgen
erlassen werden.

b) die ab dem 8. Juni 1988 falligen ROckzahlungen und Zinsen
aus den der Socidt6 Finannbre Sdn~galaise p6ur lo D6velop-
pement Industriel et du Tounsme gewdhrten Darlehen nicht
mehr an die Kreditanstall fOr Wiederaufbau. sondern mit
schuldbefreiender Wirkung in LandeswAhrung an die Regie-
rung der Republik Senegal zu leisten sind.

c) Zusageprovisionen auf nicht ausgezahlte BetrAge aus den
obengenanntan DarlehonsverlrAgen ab 8. Juni 1988 nicht
mehr berechnet warden:

(2) Aufgrund des Absatzes 1 wird - vorbehalltich der gema8
Arbkel 2 mit der Kreditanstall fOr Wiederaufbau zu schlieaenden
VentrAge - au ROckzahlungen von insgesami 308 101 814.22 DM
(in Woflen: dreihundertundacht Millionen emhundertundein-
tausendachthundertvierzehn Deutsche Mark und zweiundzwan-
zig Pfennige) zuzOglich Zinsen und Zusageprovision verzichtet.

Artikel 2

Weitere Einzelheiten warden in gesonderlen, zwischen der
Regierung der Republik Senegal und der Kreditanstall fOr Wieder-
eufbau zu schlieflenden VertrAgen gereget. die den in der Bun-
desrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften untertie-
gen.

Artikel 3

Dieses Abkornmen gill auch fOr des Land Berlin. sofem nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenber der
Regierung der Republik Senegal innerhalb von drei Monaten nach
lnkratttreten des Abkornmens eine gegenleilige ErklArung abgibt.

Artlikel 4

Dieses Abkommen Irit am Tege seiner Unterzeichnung in Kraft

Geschehen zu Dakar am 28 Dezember 1989 in zwei Urschnf
ten. jede in deutscher und franzbsischer Sprache, wobei teder
Wortlaut gleichermalen verbindlich ist.

Fdr die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

WOCKEL

Fir die Regierung
der Republik Senegal:

SERIGNE LAMINE Diop
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ACCORD1 DE COOPtRATION FINANCILRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE DU SENtGAL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE

Le Gouvernement de ia R6publique du S6ndgal
et

le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

dans I'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique

du S6ndgal et la R~publique f~d~rale d'Allemagne,

d6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par

une cooperation financibre entre partenaires,

consclents que le maintien de ces relations forme la base du

pr6sent Accord,

dans I'intention de contribuer au d~veloppement social et 6co-

nomique de [a Rpublique du S~nigal,

dans I'espoir que, grace au present Accord, les efforts d~ploy~s

en vue de sauvegarder les ressources naturelles et l'environnement

seront 6galement soutenus,

sont convenus de ce qui suit:

Article 1er

(1) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

rendra possible de modifier les contrats de prit vis6s

I Entrd- en vigueur le 28 d&(embre 1989 par la signature, conformment A l'article 4.
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ci-dessous, conclus par le Gouvernement de la R~publique du

Sn6gal et par la Soci6td financi~re s~n6galaise pour le

D~veloppement industriel et du Tourisme avec la Kredit-

anstalt fLGr Wiederaufbau (Institut de credit pour la

reconstruction), Frankfurt/Main, et portant sur un montant

total de 299.933.519,49 DM (en toutes lettres: deux cent

quatre-vingt-dix-neuf millions neuf cent trente-trois mille

cinq cent dix-neuf Deutsche Mark et quarante-neuf Pfen-

nige), h savoir:

le contrat du 27 fivrier 1974 portant sur 8.000.000 DM

(en toutes lettres: huit millions de Deutsche Mark)

le contrat du 19 avril 1968 portant sur 43.000.000 DM

(en toutes lettres: quarante-trois millions de Deutsche

Mark)

le contrat du 27 f~vrier 1974 portant sur 4.300.000 DM

(en toutes lettres: quatre millions trois cent mille

Deutsche Mark)

le contrat du 28 janvier 1976 portant sur 2.000.000 DM

(en toutes lettres: deux millions de Deutsche Mark)

- le contrat du 16 mai 1974 portant sur 6.500.000 DM (en

toutes lettres: six millions cinq cent mille Deutsche

Mark)

- le contrat du 27 octobre 1975 portant sur 276.000 DM

(en toutes lettres: deux cent soixante-seize mille

Deutsche Mark)
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- le contrat du 11 dicembre 1974 portant sur

1.400.000 DM (en toutes lettres: un million quatre cent

mille Deutsche Mark)

- le contrat du 13 d~cembre 1977 portant sur

5.500.000 DM (en toutes lettres: cinq millions cinq cent

mille Deutsche Mark)

- le contrat du 9 juin 1982 portant sur 1.500.000 DM (en

toutes lettres: un million cinq cent mille Deutsche

Mark)

- le contrat du 11 d6cembre 1974 portant sur

8.000.000 DM (en toutes lettres: huit millions de

Deutsche Mark)

- le contrat du 27 mai 1975 portant sur 6.000.000 DM (en

toutes lettres: six millions de Deutsche Mark)

le contrat du 15 mars 1979 portant sur 1.000.000 DM (en

toutes lettres: un million de Deutsche Mark)

le contrat du 3 d6cembre 1979 portant sur

2.000.000 DM (en toutes lettres: deux millions de Deutsche

Mark)

le contrat du 11 janvier 1982 portant sur 4.100.000 DM (en
toutes lettres: quatre millions cent mille Deutsche Mark)
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- le contrat du 13 d6cembre 1977 portant sur

5.000.000 DM (en toutes lettres: cinq millions de Deutsche

Mark)

- le contrat du 3 octobre 1978 portant sur 4.000.000 DM (en
toutes lettres: quatre millions de Deutsche Mark)

- le contrat du 3 d6cembre 1979 portant sur
7.100.000 DM (en toutes lettres: sept millions cent mille

Deutsche Mark)

- le contrat du 3 avril 1980 portant sur 9.000.000 DM (en
toutes lettres: neuf millions de Deutsche Mark)

- le contrat du 26 mars 1981 portant sur 3.100.000 DM (en
toutes lettres: trois millions cent mille Deutsche Mark)

- le contrat du 25 juillet 1984 portant sur 724.000 DM (en

toutes lettres: sept cent vingt-quatre mille Deutsche Mark)

- le contrat du 3 d6cembre 1979 portant sur 5.000.000 DM
(en toutes lettres: cinq millions de Deutsche Mark)

le contrat du 3 aoCit 1981 portant sur 5.000.000 DM (en

toutes lettres: cinq millions de Deutsche Mark)

le contrat du 25 fdvrier 1986 portant sur

2.533.519,49 DM (en toutes lettres: deux millions cinq

cent trente-trois mille cinq cent dix-neuf Deutsche

Mark et quarante-neuf Pfennige)
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- le contrat du 26 mars 1981 portant sur 16.200.000 DM

(en toutes lettres: seize millions deux cent mille

Deutsche Mark)

- le contrat du 3 d~cembre 1979 portant sur

4.000.000 DM (en toutes lettres: quatre millions de

Deutsche Mark)

- le contrat du 3 aoit 1981 portant sur 5.000.000 DM (en

toutes lettres: cinq millions de Deutsche Mark)

- le contrat du 9 juin 1982 portant sur 41.000.000 DM

(en toutes lettres: quarante et un millions de Deutsche

Mark)

- le contrat du 28 avril 1983 portant sur 600.000 DM (en

toutes lettres: six cent mille Deutsche Mark)

le contrat du 28 avril 1983 portant sur 5.400.000 DM

(en toutes lettres: cinq millions quatre cent mille

Deutsche Mark)

- le contrat du 9 mai 1983 portant sur 18.100.000 DM (en

toutes lettres: dix-huit millions cent mille Deutsche

Mark)

- le contrat du 7 aoLit 1984 portant sur 20.000.000 DM

(en toutes lettres: vingt millions de Deutsche Mark)

- le contrat du 28 juillet 1987 portant sur 29.500.000 DM

(en toutes lettres: vingt-neuf millions cinq cent mille

Deutsche Mark)
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le contrat du 4 novembre 1986 portant sur

11.300.000 DM (en toutes lettres: onze millions trois

cent mille Deutsche Mark)

le contrat du 5 f~vrier 1986 portant sur 3.600.000 DM

(en toutes lettres: trois millions six cent mille

Deutsche Mark)

le contrat du 23 juillet 1987 portant sur 5.000.000 DM

(en toutes lettres: cinq millions de Deutsche Mark)

le contrat du 6 avril 1988 portant sur 5.200.000 DM

(en toutes lettres: cinq millions deux cent mille

Deutsche Mark)

ainsi que des contrats de consolidation b hauteur de

38.635.124,73 DM (en toutes lettres: trente-huit millions

six cent trente-cinq mille cent vingt-quatre Deutsche Mark

et soixante-treize Pfennige), b savoir

le contrat du 29 mars 1984 portant sur

4.012.194,20 DM (en toutes lettres: quatre millions

douze mille cent quatre-vingt-quatorze Deutsche Mark

et vingt Pfennige)

le contrat du 9 aoCit 1984 portant sur 4.154.137,38 DM

(en toutes lettres: quatre millions cent cinquante-

quatre mille cent trente-sept Deutsche Mark et

trente-huit Pfennige)
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- le contrat du 6 f~vrier 1985 portant sur

4.719.173,68 DM (en toutes lettres: quatre millions

sept cent dix-neuf mille cent soixante-treize Deutsche

Mark et soixante-huit Pfennige)

- le contrat du 24 mars 1986 portant sur

2.809.104,24 DM (en toutes lettres: deux millions huit

cent neuf mille cent quatre Deutsche Mark et vingt-

quatre Pfennige)

- le contrat du 24 mars 1986 portant sur

9.493.555,96 DM (en toutes lettres: neuf millions

quatre cent quatre-vingt-treize mille cinq cent

cinquante-cinq Deutsche Mark et quatre-vingt-selze

Pfennige)

- le contrat du 9 mars 1987 portant sur 6.615.370,26 DM

(en toutes lettres: six millions six cent quinze mille

trois cent soixante-dix Deutsche Mark et vingt-six

Pfennige)

- le contrat du 26 avril 1988 portant sur

6.831.589,01 DM (en toutes lettres: six millions huit

cent trente et un mille cinq cent quatre-vingt-neuf

Deutsche Mark et un Pfennig)

en ce sens que

a) les pr~ts accord~s I la R~publique du S6n~gal seront,

avec effet du 8 juin 1988, convertis en subventions et

que les remboursements et int~rits dus partir de

cette date en vertu desdits contrats de prit et de

consolidation feront l'objet d'une remise;
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b) les remboursements et intirits dus a partir du 8 juin

1988 en vertu des pr~ts accord~s la Socidtd fi-

nanciere s6n6galaise pour le Developpement industriel

et du Tourisme ne devront plus itre verses la

Kreditanstalt fOr Wiederaufbau mais itre versds, en

monnaie nationale, au Gouvernement de la Rdpublique

du Sdn~gal, avec effet libdratoire;

c) les commissions pour ouverture de cr6dit vers6es sur

des montants rdsultant des contrats de pr~at susmen-

tionn6s et non vers6s ne seront plus port~es en compte

h partir du 8 juin 1988.

(2) En vertu du paragraphe 1 ci-dessus, il sera renonc6 - sous

riserve des contrats h conclure aux termes de Iarticle 2
ci-dessous avec la Kreditanstalt fOr Wiederaufbau - au

remboursement d'un montant total de 308.101.814,22 DM (en
toutes lettres: trois cent huit millions cent un mille huit cent
quatorze Deutsche Mark et vingt-deux Pfennige), plus les

int~rfts et la commission pour ouverture de credit.

Article 2

Les autres d~tails seront fix6s dans des contrats s~par~s

conclure entre le Gouvernement de la Rdpublique du S~ndgal et la
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, contrats soumis 4 la lgislation en

vigueur en Rdpublique f~d~rale d'Allemagne.

Article 3

Le present Accord slappliquera 6galement au Land de Berlin, sauf

dclaration contraire faite par le Gouvernement de la R6publique
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f~ddrale d'Allemagne au Gouvernement de la Rdpublique du S~nlgal

dans les trois mois qui suivront I'entr6e en vigueur du present

Accord.

Article 4

Le prisent Accord entrera en vigueur l la date de sa signature.

FAITa b le - " .

en double exemplaire en langues franraise et allemande, les deux

textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Sn6gal:

SERGE LAMINE DioP

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6ddrale d'Allemagne•

I W6ckel.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SENEGAL CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Senegal,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Senegal,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to the social and economic development of the Republic
of Senegal,

Hoping that the efforts to protect natural resources and the environment will
also be supported by this Agreement,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable adjust-
ment of the terms of the following loans from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, to the Government of the
Republic of Senegal and the Socidt6 Financi~re Sdndgalaise pour le D6veloppement
Industriel et du Tourisme (Senegalese Finance Corporation for Industrial and Tour-
ism Development), totalling DM 299,933,519.49 (two hundred and ninety-nine mil-
lion nine hundred and thirty-three thousand five hundred and nineteen deutsche
mark and forty-nine pfennige), namely:

- DM 8,000,000 (eight million deutsche mark) of 27 February 1974;
- DM 43,000,000 (forty-three million deutsche mark) of 19 April 1968;
- DM 4,300,000 (four million three hundred thousand deutsche mark) of 27 Feb-

ruary 1974;
- DM 2,000,000 (two million deutsche mark) of 28 January 1976;
- DM 6,500,000 (six million five hundred thousand deutsche mark) of 16 May

1974;
- DM 276,000 (two hundred and seventy-six thousand deutsche mark) of 27 Oc-

tober 1975;
- DM 1,400,000 (one million four hundred thousand deutsche mark) of 11 De-

cember 1974;

Came into force on 28 December 1989 by signature, in accordance with article 4.
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- DM 5,500,000 (five million five hundred thousand deutsche mark) of 13 De-
cember 1977;

- DM 1,500,000 (one million five hundred thousand deutsche mark) of 9 June 1982;
- DM 8,000,000 (eight million deutsche mark) of 11 December 1974;
- DM 6,000,000 (six million deutsche mark) of 27 May 1975;
- DM 1,000,000 (one million deutsche mark) of 15 March 1979;
- DM 2,000,000 (two million deutsche mark) of 3 December 1979;
- DM 4,100,000 (four million one hundred thousand deutsche mark) of 11 January

1982;
- DM 5,000,000 (five million deutsche mark) of 13 December 1977;
- DM 4,000,000 (four million deutsche mark) of 3 October 1978;
- DM 7,100,000 (seven million one hundred thousand deutsche mark) of 3 De-

cember 1979;
- DM 9,000,000 (nine million deutsche mark) of 3 April 1980;
- DM 3,100,000 (three million one hundred thousand deutsche mark) of 26 March

1981;
- DM 724,000 (seven hundred and twenty-four thousand deutsche mark) of 25 July

1984;
- DM 5,000,000 (five million deutsche mark) of 3 December 1979;
- DM 5,000,000 (five million deutsche mark) of 3 August 1981;
- DM 2,533,519.49 (two million five hundred and thirty-three thousand five hun-

dred and nineteen deutsche mark and forty-nine pfennige) of 25 February 1986;
- DM 16,200,000 (sixteen million two hundred thousand deutsche mark) of

26 March 1981;
- DM 4,000,000 (four million deutsche mark) of 3 December 1979;
- DM 5,000,000 (five million deutsche mark) of 3 August 1981;
- DM 41,000,000 (forty-one million deutsche mark) of 9 June 1982;
- DM 600,000 (six hundred thousand deutsche mark) of 28 April 1983;
- DM 5,400,000 (five million four hundred thousand deutsche mark) of 28 April

1983;
- DM 18,100,000 (eighteen million one hundred thousand deutsche mark) of 9 May

1983;
- DM 20,000,000 (twenty million deutsche mark) of 7 August 1984;
- DM 29,500,000 (twenty-nine million five hundred thousand deutsche mark) of

28 July 1987;
- DM 11,300,000 (eleven million three hundred thousand deutsche mark) of 4 No-

vember 1986;
- DM 3,600,000 (three million six hundred thousand deutsche mark) of 5 February

1986;
- DM 5,000,000 (five million deutsche mark) of 23 July 1987;
- DM 5,200,000 (five million two hundred thousand deutsche mark) of 6 April 1988
and the following consolidation loans totalling DM 38,635,124.73 (thirty-eight mil-
lion six hundred and thirty-five thousand one hundred and twenty-four deutsche
mark and seventy-three pfennige), namely:
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- DM 4,012,194.20 (four million twelve thousand one hundred and ninety-four
deutsche mark and twenty pfennige) of 29 March 1984;

- DM 4,154,137.38 (four million one hundred and fifty-four thousand one hundred
and thirty-seven deutsche mark and thirty-eight pfennige) of 9 August 1984;

- DM 4,719,173.68 (four million seven hundred and nineteen thousand one hun-
dred and seventy-three deutsche mark and sixty-eight pfennige) of 6 February
1985;

- DM 2,809,104.24 (two million eight hundred and nine thousand one hundred and
four deutsche mark and twenty-four pfennige) of 24 March 1986;

- DM 9,493,555.96 (nine million four hundred and ninety-three thousand five hun-
dred and fifty-five deutsche mark and nine-six pfennige) of 24 March 1986;

- DM 6,615,370.26 (six million six hundred and fifteen thousand three hundred and
seventy deutsche mark and twenty-six pfennige) of 9 March 1987;

- DM 6,831,589.01 (six million eight hundred and thirty-one thousand five hundred
and eighty-nine deutsche mark and one pfennige) of 26 April 1988

so that:
(a) The loans granted to the Republic of Senegal shall be transformed into g-ants as

from 8 June 1988 and the payments of principal and interest due on these sums
after that time shall be waived;

(b) The payments of principal and interest due after 8 June 1988 on the loans
granted to the SociAtd Financi~re S6n6galaise pour le D6veloppement Industriel
et du Tourisme shall no longer be made to the Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
but in Senegalese currency to the Government of the Republic of Senegal, in
discharge of debt;

(c) Premiums relating to unpaid instalments of the loans referred to above shall be
waived after 8 June 1988;
(2) With the exception of the contracts to be concluded with the Kreditanstalt

fir Wiederaufbau pursuant to article 2, principal, interest and premiums relating to
the unpaid balance of the loans totalling DM 308,101,814.22 (three hundred and eight
million one hundred and one thousand eight hundred and fourteen deutsche mark
and twenty-two pfennige) shall, in accordance with paragraph 1, be waived.

Article 2

Further details shall be settled in separate contracts to be concluded between
the Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the Government of the Republic of Senegal,
which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic
of Germany.

Article 3

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Republic of Senegal within three months following the date
of entry into force of this Agreement.

Article 4

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
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DONE at Dakar on 28 December 1989, in two originals, each in the German and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Republic of Senegal:

WOCKEL SERIGNE LAMINE DioP
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK KOLUMBIEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENAR-
BEIT (TROPENWALDAKTIONSPLAN)

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regiotung dter Republik Kolumbien

in Geiste der bestehenden freundschafttichen Beziehungen
zw;schen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Kolumbien.

in dem Wunsch, diese freundschattlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen.

im Bewultsein. daB die Auftechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist.

in der Absicht. zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
Kolumbien beizutragen -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6g icht
es der Regierung der Republik Kolumbien und/Oder anderen von
boiden Regierungen gemeinsarn auszuw hlenden Empftngem.
von der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main. fOr ein
noch auszuwAhlendes Vorhaben im Rahmen der Vorschltge der
Regierung der Republik Kolumbien Ober die Umsetzung des
.Tropenwaldakionsplans'. wenn nach Pr~fung die F6rderungs-
wrdigkeit festgestellt worden ist. einen nicht rOckzahlbaren
Finanzierungsbeitrag bis zu oinem Gesamtbetrag von
10 000 000.- DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) zu
erhalten

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es det
Regierung der Republik Kolumbion zu oinem spAteren Zeitpunkt
ertmghcht. weitere nicht r0ckzahlbare Finanzierungsbeitrage zur
Durchfohtung und Betreuung des Vorhabens Tropenwald-
aktionsplan" von der Kreditanstall fur Wiedaraufbau. Frankfurt am
Main. zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung

(3) Das in Absatz I bezetchnele Vorhaben kann im Einverneh-
men zwischen der Regiorung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regienung der Republik Kolumbien durch andre Vor-
haben ersetzt werden Der fOr das in Absatz I bezeichnete Vor-
haben gewdhrte nicht r0ckzahlbare Finanzierungsbeitrag wird in
ein Dattehen ungewandell, wenn er for eine Maanahme verwen-
det wird. fOr die nach den jewels geltenden Bestimmungen der
Bundesepublk Deutschland em Darlehen vorgesehen ist.

Artikel 2

Die Veiendung des in Artikel I genannten Betrags, die Be-
dingungen, zu denen er zur Verfgung gestelit wird. sowie das
Verfahren der Autragsvergabe bestimmen die zwischen der Kre-
ditanstalt for Wiederaufbau und dem Empfitger des nicht rOck-
zahlbaren Finanzierungsbeitrages zu schliotenden VertrAge, die
den in der Bundesrepubik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schriften untortiegen.

Artkel 3

Die Regierung dor Republik Kolumbien stelt die Kredmtanstalt
for Wiederaufbau von sAmtlichen Steuern und sonstigen 6ffent-
lichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschlu und
DurchfOhrung de in Anikel 2 enwAhnten VertrtAge in der Republik
Kolumbion erhoben warden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Kotumbien Oberll3t bem den sich
aus der GewAhrung des ncht rOckzahlbaren Finanzienungsbei-
trags ergebenden Transpoten von Personen und GOtern mm See-
und Luttverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl
der Vemehrsuntemehmen. tritft kemne Mainahmen. welche die
Beteigung dter Verkehrsuntamehmen mit Sitz im deutschen Get-
tungsbereich dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren,
und erleit gegebenenfalts die fOr sine Beteiigung dieser Ver-
kehrsuntemehmen erfordelichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrpublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daB bei den sich aus der GowAhrung des
Fmanzierungsbeitrags ergebenden Liteferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen Mbglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt warden

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch for das Land Berlmn, sotern nictit die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenOber der
Regierung der Republik Kolumbien innerhalb von drei Monaten
nach Inkrattreten des Abkommens oine gegentelige Erklrung
abgbt.

Atliket 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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Geschehen zu Bogota am 9. Mtrz 1990 in zwei Urschriften.
jede in deutscher und in spanischer Sprache, wobei jeder Won-
laut gleichermaBen verbindlich ist

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

GERHARD PLOCKEBAUM
Geschiftstrager a.i.

Fur die Regierung
der Republik Kolumbien:

CLEMENCIA FORERO UCROS
VizeauBenministerin
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPI BLICA FEDERAL
DE ALEMANIA Y GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE COLOM-
BIA SOBRE COOPERACION FINANCIERA PLAN DE ACCION
FORESTAL

E 3cbier.c de la Rez'.!'ica Federal :de . lerania

El Gobierno de la Republica de Colombia,

en el esofritu de las relaciones an.istosas existentes enre la Reopdblica

Federal de Aler'ania y la Republica de Colombia,

en el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones nistosas Dor -

,.edio de una cooperacin financiera entre las Partes,

conscientes de que el anteniziento de estas relaci6nes ccnsti.uye la base

del presente Convenio,

con el Drop6sito de contribuir al desa-rollo social y ecor.6.ico en colz. -

:-n ccnvenido lo siguien te:

.kRTICULC i

(1) El Gobie-rno .e la Repdb!ica Federal de A-lerania otorgarj al C bierno -

de la RepDblica de Colombia y/o a ot-ros receptores cue arnbos Gobiernos

desip.en de com~n acuerdo la posibilidad de obtener del Kreditxnstalt
fur Wiederaufbau (Instituto de Cr-4dio oara la Reconstrucci6n), Fran -

kfurt/:aivn, una a.oortaci6n financiera no rem.bolsable :)or wn total de

:-asta lO.O00.CCO,--DM (en letra:diez m-1lones eutsche ,,ark) para un -

'royecto :n por seleccionar en el .arco de las propuestas del Gobier-
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no -e !a Re;,6blica de Color'bia en reaci;n con la puesta en Dract-ca -
tel ?lan de .ccin Fores.-al nara Colcrbia si dicho proyeczo, deszugs -
de exw-dnado, resulta di'.o de ar-oyo.

(2) -- caso de cue el Gobiero de !a ?eodblica Federal de Ale.ania otorgue
an un rrmento posterior a! Gobierno de !a ?e:zlica de Colorbia la )c-
sibilidad de obtener del Kreditanstalt f(ir 'iederaufhau, FrarkfI=_t -
/Main, nuevas aorracicnes fiziancieras no reez.bolsables pa-ra !a reali-
zaci-6n y atenci6n del proyecto " ?lan de .-',ci6n Forestal paxa Colcmbia",
se aplicar! el .resente Convenio.

(3) E1 proyecro mencionado en el p&'afo 1 .odr4 ser reerp lazado Dor -
otro si el Gobierno de la Rep6blica Federal de Alemania y el Gobierno
de la Republica de Colombia asi lo convienen.

La a;ortaci6n firanciera no reembolsable concedida para el proyecto -
..,encionado en el pgrrafo 1 se convertira en um pr4starm si se utiliza

ar Lm. redida con respecto a la cual las disposiciones ressectiva
,rnre vigentes en la Republica Federal de Alerania byan .revisto un

OreSt5JTo.

ARTICLO 2

7- erl .eo de la sura mencionada en l Articulo 1, las condiciones de su

:oncesi6n y el procedi-iento de adjudi&caci6n de encargos se fi'arin -or-
:0s conrratos que habr , de ccr.certarse entre el Kreditanstalt flr Wiede
ff_,fbau y ei receptcr de la aDooaci6n finaonciera no reemrbolsable, con -

_rac- -;ue estgn sujetos a las disposiciones legales vigentes en la ?eot-
blica Federal de Alerania.

AIRTICJTL 3

- --obierno de la Repilblica de Colorbia eximirg al Kreditanstalr f-Ur Wie
:eraufbau de todos los L-uestos y ders gravn-enes pdiblicos cue se deven
guen en la Replblica de Colorbia en relaci6n con la concertaci6n y ejecu-
ci6n de los contratos rencionados en el .Artfculo 2.
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ARTICULO 4

a los -rans~orres :rarfti:.Cs y a4reos de personas y -ercar.c'as -

re s r.es de la concusi6n de la a:orcac.on rinaciera no ree.-.oisabZe,

el........o e la Rep~blica de Colorbia perrmitir a los :asa'eos y ro
veeores eegir libr--ente enrre las azresas de transzorte, no _t.ara

-edias ... a exclu-an o diiculten la oarticioaci6n de las e.-resas da-

-. crte con sede en el Irea alerana de aplicaci6n del presenre C:nve -

nio, y otorgarg en su caso !as autorizaciones necesarias :ara la .arrici
oacion de dichas e.rnresas.

ARTICULO 5

El Cobierno -'e !a Rezi-lica Federal de lerrnia tiene especial inter_-s en

queen ls -. nistrs y servicios que resultaren de la conzesi6n :e la

azortacion frLnnciera se utilicen con :referencia !as .osibilidades econo
izas :el Len~d _Ber~n.

ARTICUL , 6

El oresente Convenio se aolicari tar.bi;4n a! "Mad -erlin en -a-.- l 2:ar

no de !-a Reoiblica Federal de .'eania no haga una declaracifn en zn-ra -

rio al C-obier.o de la Redblica de Co':r*ia en- s -.- -s -_-_--

guien-es a la en-aca en vigor tel oresen-e Ccnveniz.

ARTICULD 7

-
- enze Ccnvenio ent-rarl en vigor el dra de su fr:-ra.

"-echo en 3cao.0- " , a los nueve (9) dias del -as de -arzo de mil novecien-os

ncven-:a (919C) en (os eje plares, en ala.An y es eszarfol, siendo a:-bos -

ext.os igua-.en-te validos.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de la Repfiblica Federal de Alemania: de la Repdblica de Colombia:

GERHARD PLUCKEBAUM CLEMENCIA FORERO UCROS
Encargado de Negocios a.i. Viceministra de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF COLOMBIA CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION (FOREST ACTION PLAN)

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Colombia,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Colombia,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation between the Parties,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Colombia,
Have agreed as follows:

Article 1
(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Government of the Republic of Colombia and/or such other recipients as the
two Governments shall designate by mutual agreement to obtain a grant of up to
DM 10,000,000 (ten million deutsche mark) from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for a project to be selected
within the framework of the proposals made by the Government of the Republic of
Colombia concerning the implementation of the Forest Action Plan for Colombia
provided that, after examination, this project qualifies for promotion.

(2) Should the Government of the Federal Republic of Germany subsequently
enable the Government of the Republic of Colombia to obtain additional grants from
the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, for the implementation of
and follow-up to the project entitled "Forest Action Plan for Colombia", this Agree-
ment shall be applicable.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by another
project if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Republic of Colombia so agree. The grant made available for the project
referred to in paragraph 1 shall be converted into a loan if it is used for an activity
which would qualify for a loan under the relevant laws and regulations applicable in
the Federal Republic of Germany.

Article 2
Utilization of the amount specified in article 1, the terms and conditions on

which it is made available and the procurement procedure to be applied shall be
governed by the contracts to be concluded between the Kreditanstalt ffir Wiederauf-

Came into force on 9 March 1990 by signature, in accordance with article 7.
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bau and the recipient of the grant. The contracts shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Colombia shall exempt the Kreditanstalt
fdr Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of
Colombia in connection with the conclusion and execution of the contracts referred
to in article 2.

Article 4
The Government of the Republic of Colombia shall allow passengers and sup-

pliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of per-
sons and goods as results from the provision of the grant, refrain from taking any
measures that might exclude or impede the participation of transport enterprises
having their principal place of business in the German area of application of this
Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the provision of the grant,

the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance
to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6
This Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Government

of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Republic of Colombia within the three months following the
date of entry into force of this Agreement.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Bogotd on 9 March 1990 in duplicate, in German and Spanish, both

texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Republic of Colombia:

GERHARD PLUCKEBAUM CLEMENCIA FORERO UCROS
Chargd d'affaires a.i. Deputy Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION FINANCIPRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RJtPUBLIQUE DE
COLOMBIE

Le Gouvernement de la R6publique f&16rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la Rpublique de Colombie,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique de Colombie,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re entre les Parties,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la Colombie,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

(1) Le Gouvernement de la Rdpublique f6d&6rale d'Allemagne offre au Gou-
vernement de la R6publique de Colombie et/ou A d'autres b6n6ficiaires que les deux
Gouvernements d6signeront d'un commun accord la possibilit6 d'obtenir de la Kre-
ditanstalt ftir Wiederaufbau (Institut de cr&Iit pour la reconstruction), A Francfort-
sur-le-Main, une contribution financire non remboursable d'un montant A hauteur
de DM 10 000 000 (dix millions de deutsche mark) pour un projet qui reste A sdlec-
tionner parmi ceux propos6s par le Gouvernement de la R6publique de Colombie
dans le cadre de la mise en ceuvre du Plan d'action foresti~re pour la Colombie si
ledit projet, apr~s examen, estjug6 digne d'6tre appuy.

(2) Le pr6sent Accord s'appliquera si le Gouvernement de la R6publique
f&t6rale d'Allemagne octroie ult6rieurement au Gouvernement de la R6publique de
Colombie la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Francfort-
sur-le-Main, de nouvelles contributions financi~res non remboursables pour la r~ali-
sation et l'entretien du projet << Plan d'action forestiire pour la Colombie >>.

(3) Le projet vis6 au paragraphe 1 pourra etre remplac6 par un autre si le
Gouvernement de la R6publique ft6drale d'Allemagne et le Gouvemement de la
Rdpublique de Colombie en conviennent ainsi.

La contribution financi~re non remboursable octroy6e au titre du projet vis6 au
paragraphe 1 sera transform6e en prAt si elle est utilis6e A des fins pour lesquelles les
dispositions en vigueur en R6publique f&6rale d'Allemagne ont pr6vu un pr&.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier, les conditions auxquelles il est
accord6 et la proc&lure d'adjudication des travaux seront d6termindes par les con-
trats A conclure entre la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le bn6ficiaire de la con-

'Entrd en vigueur le 9 mars 1990 par la signature, conform~ment A I'article 7.
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tribution financi~re non remboursable, contrats qui seront soumis A la 16gislation en
vigueur en R6publique f&l6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique de Colombie exonrera la Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances perius en R6publique de Colon-
bie en rapport avec la conclusion et l'ex6cution des contrats vis6s A l'article 2.

Article 4

S'agissant des transports maritimes et a6riens de personnes et de marchandises
r6sultant de l'octroi de la contribution financi~re non remboursable, le Gouverne-
ment de la R6publique de Colombie autorisera les passagers et les fournisseurs A
choisir librement entre les entreprises de transport, n'adoptera pas de mesures de
nature A exclure ou A rendre plus difficile la participation des entreprises de trans-
port 6tablies dans la zone allemande d'application du pr6sent Accord et accordera,
le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la participation desdites entreprises.

Article 5
Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-

tance particuli~re A ce que, pour les fournitures et les prestations d6coulant de l'oc-
troi de la contribution financi~re, la pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6cono-
miques du Land Berlin.

Article 6
Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-

traire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vemement de la Rdpublique de Colombie dans les trois mois suivant l'entrde en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au jour de sa signature.
FAIT at BogotA, le 9 mars 1990, en deux exemplaires, en langues allemande et

espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&16rale d'Allemagne:

Le Charg6 d'affaires,
GERHARD PLUCKEBAUM

Pour le Gouvernement

de la R6publique de Colombie:

Le Vice-ministre des Relations ext6rieures,
CLEMENCIA FoRERo UCROS
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK NIGER UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regienng der Republik Niger -

im Geiste der bestehenden Ireundschaftichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Niger,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungon dutch
partnerschaftliche Finanziele Zusammenarbeit zu festigen und zu
vefliefen.

im Bewultsein. daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist.

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Niger beizutragen -

sind wie folgt 0bereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermdglicht
es der Regietung der Republik Niger. von der Kreditanstalt for
Wiederaufbau, Frankfurt (Main),

a) fOr die Vorhaben

- Rehabiitierung von BewAsserungspenmetem II

- Sektorbezogenes Programm Ressourcen- und Erosions-
schutz

- Rehabiitierung der Wasserversorgungseinrichtungen in
Sekunditrzentren.

wenn nach PrOfung die FOrderungsw~rdigket festgestellt wor-
den ist. Finanzierungsbeitrtge bis zu 30 000 000.- DM (in
Worten" dreiBig Millionen Deutsche Mark) zu erhalten, und

b) zur Finanzrioung der Kosten for den Bezug von Waren und
Leistungen zut Deckung des laufenden notwendigen ziwlen
Bedarts und der im Zusammenhang mil der finanzierten
Wareneinfuhr anfallenden Kosten fur Transport. Versicherung
und Montage einen Finanzierungsbeitrag bis zu 5 000 000.-
DM (in Worten: fOnt Milionen Deutsche Mark) zu erhalten Es
muB sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gem,B einer
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
der Regierung der Republik Niger noch zu vereinbarenden
Lisle handein, Itt die die Liefeivertrge beziehungsweise
Leistungsvertrtge nach dem 30. November 1989 abgeschlos-
sen worden sind.

(2) Falls die Regierung dter Bundesrepublik Deutschland as der
Regierung der Republik Niger zu einem spiteren Zeitpunkt
ermbglicht. FinanzierungsbeitrAge zur Vorbereitung oder Finan-

zierungsbeitrage for notwendige BegleitmaBnahmen zur Dutch.
f0hrung und Betreuung der in AbsatZ 1 Buchstabe a genannten
Vorhaben von det Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt
(Main). zu erhalten, finder dieses Abkommen Anwendung

(3) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben kfnnen im Einver-
nehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land und der Regierung der Republik Niger dutch andere Vor-
haben ersetzt warden.

Artikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten BetrAge, die Bedin-
gungen. zu denen sie zur Verfigung gestelft werden, sowie des
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwirchen der Kre-
ditanstat fir Wioderaufbau und dem Empfinger der Finanzie-
tungsbeitr~tge zu schlieflenden Vetrige, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschiften unteriegen.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Niger stelft die Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau von smtlichen Steuem und sonstigen Offentlichen
Abgaben. die im Zusammenhang mit Abschlul und Durchf0hrung
der in Artikel 2 erw~hnten Vetrage in Niger erhoben werden, frei.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Niger Obeidlt bei den sich aus der
Gewahrung der Finanzierungsbeitrsge ergebenden Transporten
von Personen und Giltem irn See- und Luftverkehr den Passagie-
ten und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsuntemehmen, trim
keine MaBnahme, welche die Beteiligung dor Verkehrsuntemeh-
men mit Sitz im deutschen Geltungsberich dieses Abkommens
ausschlieen oder erschweren. und erteilt gegebenenfalls die ir
eine Beteiligung dieser Verkehrsuntemehmen erfordeilichen
Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepubtlik Deutschland legt besonde-
ten Wert darauf. da bei den sich aus der Gewihrung der
Finanzierungsbertrdge ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen Mftlichketen des Landes Bedin bevorzugl
genutzt werden.

Artlikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fWr das Land Berlin, sofem nicht die
Regietung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
Regierung der Republik Niger innerhalb von drai Monaten nach
Inktafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklrung abgibt

Arlikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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Gesclhehen zu Niamey am 5. April 1990 in zwei Urschriften.
jade in deuischer und franzOsischer Sprache. wobei jader Won-
laut gleichermanen verbindlich ISt

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. WOLFGANG RUNGE
Botschafter

Fur die Regierung
der Republik Niger:

MAHAMANE SANI BAKO
Aujien- und Kooperationsminister
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ACCORD1 DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RI-PUBLIQUE DU NIGER ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FItDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R~publique du Niger

et

le Gouvernement de la Ripublique f~dirale d'Allemagne,

dans lesprit des relations amicales qui existent entre la R~publique

du Niger et la R~publique f~ddrale d'Allemagne,

d~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par

une coop6ration financi~re entre partenaires,

conscients que le maintien de ces relations forme la base du

prisent Accord,

dans l'intention de contribuer au diveloppement social et dcono-

mique en R6publique du Niger,

sont convenus de ce qui suit:

Article 1 er

(1) Le Gouvernement de la R~publique f6ddrale d'Allemagne

rendra possible au Gouvernement de [a Rdpublique du Niger

d'obtenir de la Kreditanstalt f ir Wiederaufbau (Institut de

crddit pour la reconstruction), Frankfurt/Main,

'Entrd en vigueur le 5 avril 1990 par la signature, conformment A ]'article 7.

Vol. 1715, 1-29666



1993 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recueil des Traitis 337

a) pour les projets

- rdhabilitation de pdrimLtres d'irrigation II

- programme sectoriel protection des ressources et

protection contre I'6rosion

- r~habilitation des installations d'approvi-

sionnement en eau dans des centres secondaires,

condition qu'apris examen les projets aient 6te

reconnus dignes d'6tre encouragds, des contributions

financiires jusqu'a concurrence d'un montant de

30.000.000 DVI (en toutes lettres: trente millions de

Deutsche Mark) et

b) en vue de financer les frais affirents 4 la fourniture

de marchandises et de services destines b couvrir les

besoins civils courants, ainsi que les frais pour le

transport, l'assurance et le montage, encourus en

connexion avec l'importation de marchandises financ~e

en vertu du prdsent Accord, une contribution finan-

ciare jusqu' concurrence d'un montant de

5.000.000 DM (en toutes lettres: cinq millions de

Deutsche Mark). II devra slagir de livraisons et de

prestations de services conformes ' une liste convenue

entre le Gouvernement de la R~publique du Niger et le

Gouvernement de [a R~publique f~d~rale d'Allemagne et

pour lesquelles les contrats de livraison ou de pres-

tation auront dt6 conclus aprbs le 30 novembre 1989.

(2) Le present Accord sera 6galement applicable si le Gouver-

nement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne rend possible,

' une date ult~rieure, au Gouvernement de [a Ripublique du

Niger d'obtenir de la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau,
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Frankfurt/Main, des contributions financibres en vue de la

preparation des projets vis6s I l'alin~a a) du para-

graphe 1 ci-dessus ou des contributions financi6res pour des

mesures accessoires necessaires en vue de la r~alisation et

du suivi desdits projets.

(3) Le Gouvernement de la R~publique du Niger et le Gouverne-

ment de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne pourront d~cider,

d'un commun accord, de remplacer les projets vises au

paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

Article 2

L'utilisation des sommes mentionndes larticle 1er du prdsent

Accord, les modalit~s d'octroi ainsi que la proc6dure appliquer

lors de la passation des march s seront d~termin6es par les

contrats conclure entre le bdn~ficiaire des contributions

financi~res et la Kreditanstalt f(ir Wiederaufbau, contrats soumis

la lIgislation en vigueur en R~publique f~ddrale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la Rdpublique du Niger exemptera la Kredit-

anstalt f~r Wiederaufbau de tous les imp~ts et autres taxes

publiques perqus au Niger en connexion avec la conclusion et

I'exdcution des contrats mentionnes article 2 du present Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens

rdsultant de l'octroi des contributions financi~res, le Gouvernement

de la R6publique du Niger laissera aux passagers et aux four-

nisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne prendra
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aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation

des entreprises de transport ayant leur si~ge dans le champ

d'application allemand du present Accord et ddlivrera, le cas

6cheant, les autorisations ndcessaires la participation de ces

entreprises de transport.

Article 5

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne attache une

valeur particulire ce que, pour les livraisons et prestations de

services r~sultant de V'octroi des contributions financiares, le

potentiel 6conomique du Land de Berlin soit utilis6 de prdference.

Article 6

Le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf

declaration contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique

f~ddrale d'Allemagne au Gouvernement de [a Ripublique du Niger

dans les trois mois qui suivront I'entr~e en vigueur du present

Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur a la date de sa signature.

Fait b Niamey, le 5 avril 1990

en double exemplaire en langues franraise et allemande, les deux

textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique du Niger: de la R6publique f&I6rale d'Allemagne:

MAHAMANE SANI BAKO Dr. WOLFGANG RUNGE
Ministre des Affaires Etrang~res Ambassadeur

et de la Coop6ration
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF THE NIGER CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of the Niger,

In the sprit of friendly relations existing between the Federal Republic of Ger-
many and the Republic of the Niger,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
the Niger,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Gov-
ernment of the Republic of the Niger to obtain from the Kreditanstalt fur Weiderauf-
bau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main,

(a) For the projects
- Rehabilitation of irrigated zones II
- Sectoral resource protection and erosion control programme
- Rehabilitation of water supply plants in secondary centres,
financial contributions of up to DM 30,000,000 (thirty-million deutsche mark), pro-
vided that, upon examination, the projects are deemed worthy of encouragement,
and

(b) To meet the cost of supplying goods and services to cover current civilian
needs and the costs of transport, insurance and assembly incurred in connection
with the importation of goods financed under this Agreement, a financial contribu-
tion of up to DM 5,000,000 (five million deutsche mark). Such supplies and services
shall be from among those specified in a list agreed between the Government of the
Republic of the Niger and the Government of the Federal Republic of Germany and
the relevant supply or service contracts shall have been concluded after 30 No-
vember 1989.

2. This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of the Niger
to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, financial

I Came into force on 5 April 1990 by signature, in accordance with article 7.

Vol. 1715, 1-29666



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 341

contributions for the preparation of the projects specified in paragraph 1, (a) above
or financial contributions for attendant measures required for implementation of
and follow-up to the projects.

3. The projects referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of the Niger so agree.

Article 2

Utilization of the amounts referred to in article 1 of this Agreement, as well as
the terms and conditions on which it is granted and the procurement procedure to be
applied, shall be governed by the contracts to be concluded between the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau and the recipient of the financial contributions; these con-
tracts shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic
of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of the Niger shall exempt the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Niger in connec-
tion with the conclusion and execution of the contracts referred to in article 2 of this
Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of the Niger shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of per-
sons and goods as results from the granting of the financial contributions; it shall
refrain from taking any measures that might exclude or impede the participation of
transport enterprises having their headquarters in the German area of application of
this Agreement and shall grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contributions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance to preference being given to the economic potential of Land
Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Republic of the Niger within three months of the entry into
force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
Vol. 1715, 1-29666



342 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

DONE at Niamey on 5 April 1990, in two originals, in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Dr. WOLFGANG RUNGE
Ambassador

For the Government
of the Republic of the Niger:

MAHAMANE SANI BAKO
Minister for Foreign Affairs

and Cooperation
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER BUN-
DESREPUBLIK NIGERIA OBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Bundesrepublik Nigeria -

im Geiste der bestehenden treundschaftlichen Beziehungen
zwschen der Bundesrepublik Deutschland und der Bundesrepu-
blik Nigeria.

in dem Wunsch. deese freundschaftlichen Beziehungen dutch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen.

im Bewuitsem. da) die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundiage dieses Abkommens ist.

in der Absicht. zur sozialen und wirtschaftlichen Entwcklung in
Nigeria beizutragen -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermglicht
es der Regierung der Bundesrepublik Nigena oder anderen von
beiden Regierungen gemeinsam auszuwahlenden Empffingem.
von der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main.
ftor noch ndher zu bezeichnende Vorhaben. wenn nach PrOfung
die FirderungswOrdigket festgestellt worden ist. ein Darlehen,
und zur Vorbereitung sowie fOr notwendige Begleitmainahmen
zur Durchtfhrung und Betreuung der Vorhaben erlorderichen-
falls Finanzierungsbeitrt.ge bis zu einem Gesamtbetrag von
60000000.- DM (in Worten: sechzig Milionen Deutsche Mark) zu
erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepubik Deutschland es der
Regierung der Bundesrepublik Nigeria zu einem spateren Ze-
punki ermogicht. weltere Dalehen oder Finanzierungsbeitrage
zur Vorbereitung oder weitere Finanzierungsbeitrige fOr notwen-
dige Begleitmalnahmen zur Durchfuhrung und Betreuung der
Vorhaben von der Kreditanstalt tir Wiederaufbau. Frankfurt am
Main. zu erhalten, tindet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Die noch zu bezeichnenden Vorhaben kdnnen im Einver-
nehmen zwschen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land und der Regierung der Bundesrepublik Nigeria dutch andere
Vorhaben ersetzt werden

Finanzierungsbestrage fur Vorbereitungs- und Begleitmal3nahmen
nach den Absatzen 1 und 2 werden in Darlehen umgewandelt.
wenn see necht fur solche Malnahmen verwendet werden.

Artikel 2

(1) Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags. die
Bedingungen. zu denen er zur VerfOgung gestellt wird, sowe das
Verlahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwschen der Kre-
dtanstalt fOr Wiederaufbau und dem EmplAnger des Dadehens
und der FinanzierungsbeitrAge zu schlieflenden VertrAge. die den
in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschdiften
untereagen.

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Nigena. sowed sie nicht
selbst Dartehensnehmerin ist. wird gegendber der Kreditanstalt
for Wiederaufbau alia Zahlungen in Deutscher Mark in Erffllung
von Verbindlichkeiten der Dartehensnehmer aufgrund der nach
Absatz 1 zu schlieflenden VertrAge garantieren

Artekel 3

Die Regierung der Bundesrepublik Ngena stelt die Kredlt-
anstaJt o Wiederaufbau von sAmttchen Steuem und sonstigen
6ffentlichen Abgaben frei. die im Zusammenhang mit Abschlu
und Durchfthrung der in Artikel 2 erwhnten Vertrige in der
Bundesrepublik Nigeria erhoben wrden.

Artikel 4

Die Regierung der Bundesrepublik Nigena Obertditt bet den sich
aus der DarehensgowAhrung und Gew~hrung der Finanzierungs-
beitrige ergebenden Transporten von Personen und GOtern im
See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie
Wahl der Verkehrsuntemehmen. trimtt keme Marlnahmen, welche
die gleichberechtigte Betehligung der Verkehrsunternehmen mit
Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens aus-
schlieflen oder erschweren. und erteilt gegebenenfalls die fur ene
Beteiligung dieser Verkehrsuntemehmen erfordettichen Geneh-
migungen.

Artekel 5

Die Regeerung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf. da) be den sich aus der Darehensgewahrung
und der Gewdhrung der Finanzierungsbetrage ergebenden Lite-
rungen und Lestungen die wrtschattlichen Moglichketen des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt ouch fOr des Land Berlin, sofern nicht die
Regeerung der Bundesrepubik Deutschland gegenober der
Regierung der Bundesrepublik Nigeria innerhalb von drei Mona-
ten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erkli-
rung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen trilt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft
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Geschehen zu Lagos am 11. April 1990 in zwei Urschritten.
lede in deutscher und englischer Sprache. wobet leder Wortlaut
gleichermaen verbindlich ist

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

LEONHARD KREMER

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Nigeria:

Chief OLU FALAE
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF NIGERIA AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Nigeria

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Federal

Republic of Nigeria and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through financial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis

of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the

Federal Republic of Nigeria,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Federal Republic of Nigeria or

other recipients to be determined jointly by the two Govern-

ments to obtain from the Kreditanstalt fdr Wiederaufbau

(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan for

projects yet to be specified if, after examination, the

projects have been found eligible for promotion, and, as

'Came into force on 11 April 1990 by signature, in accordance with article 7.
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necessary, financial contributions for their preparation and

for attendant measures required for their implementation and

support up to a total amount of DM 60,000,000 (sixty million

Deutsche Mark).

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the

Government of the Federal Republic of Germany enables the

Government of the Federal Republic of Nigeria to obtain

from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau further loans or

financial contributions for the preparation of the projects or

further financial contributions for attendant measures

required for their implementation and support.

(3) The projects yet to be specified may be* replaced by other

projects if the Government of the Federal Republic of Nigeria

and the Government of the Federal Republic of Germany so

agree.

Financial contributions for preparatory and attendant

measures pursuant to paragraphs 1 and 2 above shall be

converted into loans in the event that they are not used for

such measures.

Article 2

(1) The utilization of the amount referred to in Article 1 of this

Agreement and the terms and conditions on which it is made

available, as well as the procedure for awarding contracts,

shall be governed by the provisions of the agreements to be

concluded between the recipient of the loan and the financial

contributions and the Kreditanstalt fdr Wiederaufbau, which

agreements shall be subject to the laws and regulations

applicable in the Federal Republic of Germany.
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(2) The Government of the Federal Republic of Nigeria, insofar

as it is not itself the borrower, shall guarantee to the

Kreditanstalt fOr Wiederaufbau all payments in Deutsche Mark

to be made in fulfilment of the borrower's liabilities under

the agreements to be concluded pursuant to paragraph 1

above.

Article 3

The Government of the Federal Republic of Nigeria shall exempt

the Kreditanstalt fOr Wiederaufbau from all taxes and other public

charges levied in the Federal Republic of Nigeria in connection

with the conclusion and implementation of the agreements referred

to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Federal Republic of Nigeria shall allow

passengers and suppliers free choice of transport enterprises for

such transportation by sea or air of persons and goods as results

from the granting of the loan and the financial contributions,

abstain from taking any measures that might exclude or impair the

participation on equal terms of transport enterprises having their

place of business in the German area of application of this

Agreement, and grant any necessary permits for the participation

of such enterprises.

Article 5

with regard to supplies and services resulting from the granting of

the loan and the financial contributions, the Government of the

Federal Republic of Germany attaches particular importance to
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preferential use being made of the economic potential of Land

Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the

Government of the Federal Republic of Germany does not make a

c-,,trary declaration to the Government of the Federal Republic of

Nigeria within three months of the date of entry into force of this

Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.

DONE at Lagos on ' fif'. '

in duplicate in the English and German languages, both texts

being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Nigeria:

----

- - .' --
- 4-

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

5e~w4~

I Chief Olu Falae.
2 Leonhard Kremer.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIPRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA FPPUBLIQUE F1tDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA PtPUBLIQUE FEDERALE
DU NIGERIA

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique f&16rale du Nig6ria,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la R~publique fA16rale du
Nig6ria et la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6publique
f6d6rale du Nig6ria,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la R6publique f&t6rale d'Allemagne accorde au
Gouvemement de la Rdpublique f16drale du Nig6ria ou A d'autres bdn6ficiaires qui
seront choisis conjointement par les deux Gouvernements la possibilit6 d'obtenir
aupr~s de la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau (Institut de cr&lit pour la reconstruc-
tion), A Francfort-sur-le-Main, un prt A concurrence de DM 60 000 000 (soixante
millions de deutsche mark) pour des projets A sp6cifier, sous r6serve que, apr~s
examen, ces projets aient 6t6 reconnus dignes d'etre encourag6s et, le cas 6ch~ant,
des contributions financi~res pour leur pr6paration et pour les mesures d'accompa-
gnement n6cessaires en vue de leur ex6ecution et de leur suivi.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera aussi dans le cas oii le Gouvernement de la
R6publique f&16rale d'Allemagne accorderait ult6rieurement au Gouvernement de
la R6publique f&t6rale du Nig6ria la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de Francfort des contributions financilres suppl6mentaires pour la
pr6paration des projets ou pour des mesures d'accompagnement n6cessaires en vue
de leur ex6cution et de leur suivi.

3. Les projets A sp6cifier pourront Atre remplac6s par d'autres projets si le
Gouvernement de la R6publique f&6rale du Nigdria et le Gouvernement de la R6pu-
blique f16drale d'Allemagne en d6cident ainsi d'un commun accord.

Si elles ne sont pas utilis~es pour les mesures pr6paratoires et d'accompagne-
ment conform6ment aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les contributions financi~res
seront converties en prPts.

I Entrd en vigueur le II avril 1990 par la signature, conformdment & I'article 7.
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Article 2

1. L'utilisation de la somme vis6e A l'article premier du pr6sent Accord et les
conditions auxquelles elle est accord6e, de meme que la proc6dure A suivre pour
la passation des march6s seront d6termin6es par les dispositions des contrats qui
seront conclus entre le b6n6ficiaire du pr~t et/ou des contributions financi~res et
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et qui seront r6gis par les lois et r~glements en
vigueur en R6publique f&t6rale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la R6publique du Nig6ria, dans la mesure oi) il n'est
pas lui-m~me emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau de tous les paiements en deutsche mark qui devront 6tre effectu6s en ex6cution
des obligations A remplir par les emprunteurs en vertu des contrats A conclure con-
form6ment au paragraphe 1.

Article 3

Le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale du Nig6ria exon6rera la Kreditans-
talt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres redevances pergus dans la R6pu-
blique f6d6rale du Nig6ria, tant lors de la conclusion que durant 1'ex6cution des
contrats vis6s h l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4
Pour les transports maritimes ou a6riens de personnes et de marchandises

r6sultant de l'octroi du prt et des contributions financi~res, le Gouvernement de la
R6publique f6drale du Nig6ria laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre
choix des entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure visant A exclure ou
A restreindre la participation A 6galit6 de droits des entreprises de transport ayant
leur siege dans le domaine d'application allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le
cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises.

Article 5
En ce qui concerne les biens et les services r6sultant de l'octroi des prets et des

contributions financi~res, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
attache une importance particuli~re A ce que pr6f6rence soit donn6e aux ressources
6conomiques offertes par le Land Berlin.

Article 6
Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-

traire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique f6d6rale du Nig6ria dans les trois mois suivant l'entr6e
en vigueur de l'Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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FAIT A Lagos, le 11 avril 1990, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6drale d'Allemagne:

LEONHARD KREMER

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Nig6ria:

Chief OLu FALAE
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

ZIMBABWE

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Harare on 11 April 1990
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Registered by Germany on 23 March 1993.

REPUBLIQUE FEDIERALE D'ALLEMAGNE
et

ZIMBABWE

Accord de cooperation financiere. Sign6 a Harare le 11 avril
1990

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr,6 par l'Allemagne le 23 mars 1993.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK SIMBABWE UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Simbabwe -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Simbabwe,

in dem Wunsch, diese freundchattlichen Beziehungen dutch
partnerschattliche Finanzielle Zusammenarbeil zu festigen und zu
vertiefen.

pm Bewufttsein. dalf die Aufrechterhtiltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommen ist,

in der Absicht. zur sozialen und wirtschafttichen Entwicldung in
der Republik Simbabwe beizutragen -

sind wie folgt Obereingekommen"

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland embglicht
es der Regierung der Republik Simbabwe oder einem anderen
von beiden Regierungen gemeinsam auszuw&hlenden EmpfAn-
ger, von der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main.
fur des Vorhaben .Sektorbezogenes Programm Bauinduste",
wenn nach Prifung die Fsrderungswfrdigkeit festgestellt worden
ist. ein Dartehen bis zu insgesamt 5.0 Mid. DM (in Worten: finf
Millionen Deutsche Mark) zu etialten

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland eas der
Regierung der Republik Simbabwe zu einem sphteren Zeitpun'ti
ermoglicht, weitere Dartehen tor notwendige Begleitma3nahmen
zur Durchf0hrung und Betreuung des Vorhabens Sektorbezoge-
nes Programm Bauindustne' von der Kreditanstat fOr Wiederauf-
bau. Frankfurt am Main, zu erhalten. findet dises Abkommen
Anwendung.

(3) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben konnen im Einver-
nehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land und der Regierung der Republik Simbabwe dutch andere
Vorhaben ersetzt werden

Artikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betr~ge. die Bedin-
gungen, zu denen sie zur Vedifgung gestellt warden, sowie das

Verfahten der Auftragsvergabe bestimmen die zwiaschen der Kre-
ditanstalt fOr Wiederaufbau und dem EmpfAnger der Darlehen zu
schlietlenden Vertrge. die den in der Bundesrepubik Deutsch-
land geltenden Rechtsvorschtiften unterdiegen.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Simbabwe stellt die Kreditanalt
for Wiederaufbau von sAmthchen Steuem und sonstigen bffent-
lichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschlu3 und
DurchfOhrung der in Artikel 2 e.wAhnten Vertrage in der Republik
Simbabwe ethoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Simbabwe ObedISSI bei den sich
aus der DarlehensgewAhrung ergebenden Transporten von Per-
sonen und G0tern im See- und Luftverkehr den Passagieren und
Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsuntemehmen. trifft keine
Matnahmen. welche die Beteiligung der Verkehrsuntemehmen
mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens aus-
schhel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fr eme
Beteiligung dioser Verkehrsuntemehmen erforderlichen Ge-
nehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ten Wert darauf, daB bei den sich aus dter Darlehensgewdhrung
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirischaflichen
Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Arlikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung dter Bundesrepubik Deutschland gegentber der
Regierung der Republik Simbabwe innerhalb von drei Monaten
nach Inkrafttreten des Abkornmens eine gegenteilige Erklarung
abgibt

Arlikel 7

Dieses Abkommen Iritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft
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Geschehen zu Harare am 11. April 1990 in zwei Urschriften.
jede in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaflen verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. W. KILIAN

Fur die Regierung
der Republik Simbabwe:

E. MUSHAYAKARARA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF ZIMBABWE AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Goverient of the Republic of Zimbabwe

and

the Government of the Federal Republic of Germany

in the spirit of the friendly relatioas e.-iUsting bet..teen the

?leoublic of Zimbaba.e and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through financial co-operation in a spirit of partnership,

awtare that the maintenance of those relations constitutes the

basis of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in

the epublic of Zibabwte,

have agreed as followis:

rticle 1

(1) The Governr.ent of the Federal Re'ublic of Germany shall

enable the Goverrient of the ?.eoublic of Zimbabwe or

-,*-.other recioient to be determined jointly by the two

ove.ents to obtain from the Kreditanstalt fr ;Wieder-

aufbau (Develop-ment Loan Cororation), Frank.furt/'-ain,

loan of m to D:. 5,000,000 (five .-illion Deutsche M:ar".:)

-or the project "Sector-related Construction Indust-,

Prograi-,ne", if, after exzamination, the projects have teen
rotun eligible for nromotion.

Came into force on 11 April 1990 by signature, in accordance with article 7.
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(2) This . reer en shall .!so apoly if, 2t a later date, the

ve.-.ert o4 -. Tederl Republic of Germany enables the
Coverr.-ent of the Renublic of Zinbabwqe to obtain from :he

:'reditanstalt filr 7iederaufzat further loans for attendant

::easures recuired for the implementation and sv-cirt of the

?rc jec. "ector-related Construction Industry ?rogra'e".

(1) The orojects referred to in paragraph 1 above -ay

be replaced by other projects if the Government

of the Republic of Zimbabwe and the Government of

the Federal Republic of Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amounts referred to in Article 1

of this Agreement and the terms and conditions on which

they are made available, as well as the procedure for

awarding contracts, shall be governed by the provisions

of the agreements to be concluded between the recipien:

of the loans and the Kreditanstalt fUr Wiederaufbau,

-hich agreements shall be subject to the laws and

regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Goverr-ient of the Republic of Zimbabwe shall exemnt

the Kreditanstalt fVr Wiederaufbau from all taxes and

other tublic charges levied in the Republic of Zimbabwe

in connection with the conclusion and implerentation of

the agreements referred to in Article 2 of the present

Agreenent.

Article l

The 3overrent of the Republic of Zimbabwe shall allow

nassengers and suppliers free choice of transport enter-

-rises for such transportation by sea or air of persons

-aid coods as results from the granting of the loans,
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azstain fron taking any measures that Tight exclude or

i.'.:air the narticination of transport enterprises having

:heir olace of business in the German area of an1ic;tion

of this Agreement, and grant any necessary permaits for
the participation of such ente-orises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the

granting of the loans, the Governmert of the Federal

Republic of Germany attaches particular importance to

preferertial use bein made of the economic potential

of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided

that the Government of the Federal Republic of Germany

does not make a contrary declaration to the Governmert

of the Republic of Zimbabwe within three months of the

date of ertry Into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force or the date of

signature thereof.

DONE at Harare on

in duplicate in the English and German larguages, bcth

texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Zimbabwe: of the Fe4eral Republic of Germany:

E. MUSHAYAKARARA Dr. W. KILIAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION FINANCIPRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE FItDIRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE FItDtRALE
DU ZIMBABWE

Le Gouvernement de la R6publique f&1drale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R~publique du Zimbabwe,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f6d~rale
d'Allemagne et la Rdpublique du Zimbabwe,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au dtveloppement social et 6conomique de la Rtpublique
du Zimbabwe,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne accordera au
Gouvernement de la Rpublique du Zimbabwe, ou A un autre bdndficiaire choisi
conjointement par les deux gouvernements, la possibilit6 d'obtenir de la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A Francfort-sur-
le-Main, un pr~t A concurrence de DM 5 000 000 (cinq millions de deutsche mark)
pour financer le projet < Programme sectoriel pour l'industrie des BTP >> si, apr~s
examen, le projet est consid6r6 comme A encourager.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement si, ulttrieurement, le Gouverne-
ment de la Rdpublique fd&drale d'Allemagne accorde au Gouvernement de la Rdpu-
blique du Zimbabwe la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de
nouveaux pr&s pour les mesures d'accompagnement ndcessaires A l'ex6cution et au
suivi du projet <« Programme sectoriel pour l'industrie des BTP >>.

3. Le projet vis6 au paragraphe 1 ci-dessus pourra etre remplac6 par d'autres
si le Gouvernement de ]a Rdpublique f6dtrale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R6publique du Zimbabwe en sont ainsi convenus.

Article 2

L'utilisation des montants vists A l'article premier du present Accord et les
conditions auxquelles ils seront mis A disposition, ainsi que la proc&iure de passa-
tion des march6s, seront r6gies par les dispositions des accords A conclure entre le
btntficiaire des prets et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, accords qui seront sou-
mis aux lois et riglements en vigueur en Rtpublique f&l6rale d'Allemagne.

'Entrd en vigueur le II avril 1990 par la signature, conform6ment N I'article 7.
Vol. 1715, 1-29668
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Article 3
Le Gouvemement de la R6publique du Zimbabwe exondrera la Kreditanstalt

fur Wiederaufbau de toutes les taxes et de tous les autres droits pergus en R6pu-
blique du Zimbabwe en relation avec la conclusion et l'ex6cution des accords visas
A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

Le Gouvemement de la R6publique du Zimbabwe laissera aux passagers et aux
fournisseurs le libre choix des transporteurs pour le transport par mer ou par air des
personnes et des marchandises r6sultant de l'octroi des pr&s, il ne prendra aucune
mesure de nature A exclure ou A compromettre la participation des transporteurs
ayant leur siege dans la zone allemande d'application du pr6sent Accord, et il d6li-
vrera les autorisations n6cessaires A la participation de ces transporteurs.

Article 5
En ce qui concerne la fourniture des biens et des services r6sultant de l'octroi

des prts, le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une
importance particulibre A ce que la pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6cono-
miques du Land Berlin.

Article 6
Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration

contraire faite au Gouvemement de la R6publique du Zimbabwe par le Gouverne-
ment de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Harare le 11 avril 1990, en deux exemplaires en langues allemande et

anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne:

W. KILIAN

Pour le Gouvemement
de la R6publique du Zimbabwe:

E. MUSHAYAKARARA
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GERMANY
and

ZIMBABWE

Agreement concerning financial cooperation-New Feeder
Roads for Rural Areas, Phase III. Signed at Harare on
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Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 23 March 1993.

ALLEMAGNE
et

ZIMBABWE

Accord de cooperation financi~re - Construction de nou-
velles routes de desserte en zones rurales, phase III. Signe
i Harare le 21 mai 1991

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par 1 'Allemagne le 23 mars 1993.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
SIMBABWE UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT (VOR-
HABEN ,,LANDLICHES WEGEBAUPROGRAMM, PHASE 1I"
UND BEGLEITMABNAHME)

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Simbabwe -

im Geiste der bestehenden lreundschattichen Beziehungen
zwSchen ,der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Simbabwe.

in dem Wunsch. dese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen.

-m Bewulltseln, daB die Auteechterhaltung dieser 8eziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist.

in der Absicht, zur sozialen und wilnschettlichen Entwicklung in
der Republik Simbabwe beizutragen.

unter Bezugnahme aul das Protokoll der Regierungsverhand-
lungen vorn 18 Oktober 1989 -

sind we folgI Obereingekommen"

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es der Regierung der Republik Simbabwe. von der Kreditanstalt
for Wiederaufbau, Frankfurt am Main. wenn nach Prdfung die
Fd5rderungswirdjgkeit festgestellt wurde, for das Vorhaben .LAnd-
liches Wegebauprogramm. Phase IlI en Darlehen bis zu
16 675 000,- DM (in Worten: sechzehn Milionen sechshundet-
funfundsiebzigtausend Deutsche Mark) und for die Begleitma).
nahme einen Finanzierungsbeitrag bis zu 1 325 000,- DM in
Worten: eine Million dreihundertfdnfundzwanzigtausend Deut-
sche Mark) zu erhallen

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik Simbabwe zu einem spateren Zeitpunkt
ermoglicht. weitere Darlehensbet Age oder weitere Finanzie-

rungsbetrge for notwendige Begleitma{nahmen zur Durch-
fIhrung und Betreuung des Vorhabens .LAndlicher Wegebau,
Phase III" von der Kreditanstalt for Wiederautbau. Frankfurt am
Main. zu erhalten. findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz I bezeichnete Vorhaben kann im Einvemeh.
men Zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Simbabwe dutch andere Vor-
haben ersetzl werden.

Artikel 2

Die Verwendung der in Atikel I genannten BetrAge. die Bedin-
gungen. zu denen sie zur Verfigung gestellt werden sowe das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredit-
anstalt 'Or Wiederaurbau und dem EmpfAnger des Dartehens und
des Finanzienngsbeitrags zu schlieflende Venrag. der den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschnften unter.
hiegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Simbabwe stellt die Kreditanstalt
for Wiederaurbau von sarmtichen Steuem und sonstilgen dffent-
lichen Abgaben frei. die im Zusammenhang mit Abschlul3 und
Durchluhrung des in Artikel 2 erwihnten Vetrags in Simbabwe
erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Simbabwe OberISt bei den sich
aus der GewAhrung des Darlehens und des Ftnanzierungsbei-
rags ergebenden Transporlen von Personen und Gtem im See-
und Luftverkehr den Passagieren und ieferanten die freie Wahl
der Vekehrsuntereehmen. tnfft keine MaBnahmen. welche die
Beteiligung der Verkehrsuntemehmen mit Sitz in der Bundesrepu-
blik Deutschland ausschlieflen oder erschween und erteilt gege-
benentals die idr eine Beteiligung dieser Vekehrsuntemehmen
erforedelichen Genehmigungen

Artikel 5

Dieses Abikommen tntt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft

Geschehen zu Harare am 21. Mai 1991 in zwei Urschnfen. jede in
deutscher und engischer Sprache. wObei leder Wotlaut gleicher-
malen verbindlich ist.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. W. KILIAN

Fir die Regierung
der Republik Simbabwe:

E. MUSHAYAKARARA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ZIMBABWE AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION (PROJECT: NEW FEEDER ROADS FOR RURAL
AREAS, PHASE III, AND ATTENDANT MEASURE)

The Government of the Republic of Zimlbabwe

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Republic

of Zmbzbwe and the Federal Republic of Ccrman,,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through financial ccoperation in a spirit of partrership,

aware that the nw.interarce of those relations ccrotitutes the basis

of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the

Republic of Zimbabwe,

with reference to the Summary Record of the intergoverr.mental

negotiations dated 18 October 1989,

have agreed as Follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

erable the Covernrrent of the Repub!ic of Zimbabwe to obtain

from the Kreditanstalt for Wiederaufbau (Development Luan

Corporation), Frankfurt/li'ain, a loan of up to DM 16,675,000

'Came into force on 21 May 1991 by signature, in accordance with article 5.
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(sixteen million six hur.dred and seventy-five thousand

Deutsche ?-lark) for the project New Feeder Roads for Pur2l

Areas, Phase Ill, if, after examination, the project has been

found eligible for promotion, and a finanacial contribution of

up to D.I 1,325,0001 (one million three hundred and twenty-

five thousand Deutsche ..ark) for the attendant measure.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the

Government of the FecGeral Republic of Germany enab!es the

Coverr.rr.ent of ti-i Republic of Zimbabwe to obtain from the

Kreditanstalt f~r Wiederaufbau, Frankfurt/Main, further
loans or financial contributions for attendant measures re-
quired for the implementation erd support of the project New
Feeder Roads for Rural Areas, Phase II'.

(3) The project referred to in paragraph 1 above'may be re-

placed by cther projects if the Govrnment of the Republic
of Zimbabwe and the Government of the Feoeral Republic of

Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amounts referred to in Article 1 of this

Agreement and the terms and conditions on which they are made

available, as well as the procedure for awarding contracts, shall
be governed by the provisions of the agreement to be concluded

between the recipient of the 'oan and financial contribution and the

Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which agreemert shall be subject

to the laws and regulations applicable in the Fzoeral Republic of

Germany.
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Article 3

The Government of tl-e P.cpublic of Zimbabwe zhall exempt the

Kreditanstait fo.r ,/iederaufbau from all taxes and ether public

charqes levied in the Republic of Zimbabwe in ccnnection with the

conclusion and implementation of the agreement referred to in

Article 2 of the present Agreement.

Article 4

,he Government of the Republic of Zimbabwe shall allow passen-

cers and suppliers free choice cf trinsport enterprises for such

transportation by sea or air of persons and goods as results frcm

the granting of the loan and the financial contribution, abstain

from takirc, ary measures that might exclude or impair the partici-

pation of transport enterprises having their place of bucirc.5. in

the Federal Republic of Cernrany, and grant any r, cessary permits

for the participation of such enterprises.

Article 5

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.

DONE at Harare cn Vt t 4c till

in duplicate in the Erglish arj German languages, both texts

Leir.g ecually authertic,

For the Government For the Government
of the Republic of Zimbabwe: of the Federal Republic of Germany:

E. MUSHAYAKARARA Dr. W. KILIAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU ZIM-
BABWE (PROJET : CONSTRUCTION DE NOUVELLES ROUTES
DE DESSERTE EN ZONES RURALES, PHASE III, ET MESURES
D'ACCOMPAGNEMENT)

Le Gouvernement de la R6publique f&16rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique du Zimbabwe,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f&16rale
d'Allemagne et la R6publique du Zimbabwe,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop&
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6publique
du Zimbabwe,

Se r6f6rant au compte rendu des n6gociations intergouvernementales en date
du 18 octobre 1989,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne accordera au
Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe la possibilit6 d'obtenir de la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr&tit pour la reconstruction), A Francfort-sur-
le-Main, un pret A concurrence de DM 16 675 000 (seize millions six cent soixante-
quinze mille deutsche mark) pour financer le projet << Construction de nouvelles
routes de desserte en zones rurales, phase II >> si, apr~s examen, le projet est con-
sid6r6 comme A encourager, et une contribution financiire A concurrence de
DM 1 325 000 (un million trois cent vingt-cinq mille deutsche mark) pour les me-
sures d'accompagnement.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera dgalement si, ult6rieurement, le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gouvernement de la R6pu-
blique du Zimbabwe la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt ftir Wiederaufbau de
nouveaux prets ou contributions financi~res pour les mesures d'accompagnement
n6cessaires A l'ex6cution et au suivi du projet << Construction de nouvelles routes de
desserte en zones rurales, phase IH >>.

3. Le projet vis6 au paragraphe 1 ci-dessus pourra 6tre remplac6 par d'autres
si le Gouvernement de la R6publique f&t6rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R6publique du Zimbabwe en sont ainsi convenus.

I Entrd en vigueur le 21 mai 1991 par la signature, conformment A l'article 5.
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Article 2

L'utilisation des montants vis6s A l'article premier du pr6sent Accord et les
conditions auxquelles ils seront mis A disposition, ainsi que la procddure de passa-
tion des march6s, seront r6gies par les dispositions de l'accord A conclure entre le
b6n6ficiaire du prAt et de la contribution financiire et la Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau, accord qui sera soumis aux lois et r~glements en vigueur en R6publique f6d6rale
d'Allemagne.

Article 3
Le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe exon6rera la Kreditanstalt

fur Wiederaufbau de toutes les taxes et de tous les autres droits pergus en Rdpu-
blique du Zimbabwe en relation avec la conclusion et l'ex6cution de l'accord vis6 A
I'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

Le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe laissera aux passagers et aux
fournisseurs le libre choix des transporteurs pour le transport par mer ou par air des
personnes et des marchandises r6sultant de l'octroi du prt et de la contribution
financi~re, il ne prendra aucune mesure de nature A exclure ou a compromettre
la participation des transporteurs ayant leur siege en R6publique f6drale d'Alle-
magne, et il d6livrera les autorisations n6cessaires A la participation de ces trans-
porteurs.

Article 5

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT 4 Harare le 21 mai 1991, en deux exemplaires en langues allemande et

anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&t6rale d'Allemagne:

W. KILIAN
Pour le Gouvernement

de la R6publique du Zimbabwe:
E. MUSHAYAKARARA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK SIMBABWE UBER FINANZIELLE ZUSAMMENAR-
BEIT (VORHABEN ,,SEKTORPROGRAMM BAUINDUSTRIE,
PHASE II")

Die Regierung det Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung det Republik Simbabwe -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Simbabwe.

in dem Wunsch. diese freundschaftlichan Beziehungen dutch
partnerschaftlhche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen.

im Bewuf3tsein. da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist.

in der Absicht. zur sozialen und wirtschafthichen Entwicklung in
der Republik Simbabwe beizutragen.

unter Bezugnahme auf des Protokol der Regierungsverhand.
lungen vom 23. November 1990 -

sind wie folgt Obereingekommen.

Atikel 1

1 Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermdglicht as
der Regierung der Republik Simbabwe, von der Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main. fur des Vorhaben .Sek-
torprogtamm BSaundustne, Phase I1". wenn nach PrOfung die
Forderungswrdigkeit festgestellt wurde. em Dariehen bis zu
11 000 000.- DM (in Worten: elf Millionen Deutsche Mark) zu
erhalten.

2. Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland as der
Regierung det Republik Simbabwe zu einem spateren Zeit-
punkt ermdglicht, weitere DarlehensbetrAge zur Vorbereitung
Oder ffir notwendige Begleltmaltnahmen zur Durchfohrung
und Betreuung des Vorhabens Sektorprogramm Bauindu-

sie. Phase III" von der Kreditanstat ftr Wiederaulbau, Frank.
furt am Main. zu erhaten, findet dieses Abkommen Anwen.
dung.

3. Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvemeh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land und der Regierung der Republik Simbabwe dutch andere
Vorhaben ersetzi warden.

Arlikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags. die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verfdgung gestellt wird. sowe des
Vertfahren der Auftragsvergabe besmmt der zw:schen der Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau und dem EmpfAngar des Darlehens zu
schlieflende Vertrag, dter den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschnften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Simbabwe stelt die Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau von smtlichen Steuem und sonstigen 6ffent-
lichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschlu3 und
Durchfohrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrags in Simbabwe
erhoben warden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Simbabwe ,"berll3t bei den sich
aus der DarlehensgewAhrung ergebenden Transponen von Per-
sonen und Gtem im See- und Luftverkehr den Passagieren und
Lieleranten die freie Wahl der Vekehrsuntemehmen. tnfft keine
Malnahmen. welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen
mit Sitz in der Bundeasrepublik Deutschland ausschlieen oder
erschweren und eteilt gegebenenfals die fOr ene Beteigung
dieser Verkehrsuntemehmen erfordetichen Genehmigungen

Arlikel 5

Dieses Abkomman tintt am Tag seiner Unterzetchnung in Kraft.

Geschehen zu Harare am 21. Mai 1991 in zwei Urschriften. jede
in deutscher und englischer Sprache. wobei jeder Wortlaut glei-
chermaten verbindlich iSt.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. W. KILIAN

Fir die Regierung

der Republik Simbabwe:

E. MUSHAYAKARARA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ZIMBABWE AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION (PROJECT: SECTOR-RELATED CONSTRUC-
TION INDUSTRY PROGRAMME, PHASE II)

The Government of the Republic of Zimbabwe

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Republic

of Zimbabwe and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through financial cooperation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis

of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the

Republic of Zimbabwe,

with reference to the Summary Record of the intergovernmental

negotiations of 23 November 1990,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Republic of Zimbabwe to obtain

Came into force on 21 May 1991 by signature, in accordance with article 5.
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from the Kreditanstalt fOr Wiederaufbau (Development Loan
Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to DM 11,000,000

(eleven million Deutsche Mark) for the project Sector-related

Construction Industry Programme, Phase II, if, after exami-

nation, the project has been found eligible for promotion.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the

Government of the Federal Republic of Germany enables the
Government of the Republic of Zimbabwe to obtain from the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, further

loans for preparatory or attendant measures required for the
implementation and support of the project Sector-related
Construction Industry Programme, Phase I1.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be re-
placed by other projects if the Government of the Republic

of Zimbabwe and the Government of the Federal Republic of

Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this
Agreement and the terms and conditions on which it is made avail-
able, as well as the procedure for awarding contracts, shall be
governed by the provisions of the agreement to be concluded
between the recipient of the loan and the Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau, which agreement shall be subject to the laws and

regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Zimbabwe shall exempt the
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau from all taxes and other public
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charges levied in Zimbabwe in connection with the conclusion

and implementation of the agreement referred to in Article 2

of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Zimbabwe shall allow passen-

gers and suppliers free choice of transport enterprises for such

transportation by sea or air of persons and goods as results from

the granting of the loan, abstain from taking any measures that

might exclude or impair the participation of transport enterprises

having their place of business in the Federal Republic of Germany,

and grant any necessary permits for the participation of such

enterprises.

Article 5

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.

Done at Harare on U/t t'1 '"

in duplicate in the English and German languages, both texts

being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Zimbabwe: of the Federal Republic of Germany:

E. MUSHAYAKARARA Dr. W. KILIAN

Vol. 1715. 1-29670



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION FINANCLERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R] PUBLIQUE FtDItRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R PUBLIQUE DU ZIM-
BABWE (PROJET: PROGRAMME SECTORIEL POUR L'INDUS-
TRIE DES BTP, PHASE 11)

Le Gouvemement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R~publique du Zimbabwe,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~dirale
d'Allemagne et le Gouvernement de la Rdpublique du Zimbabwe,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financiire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et &conomique de la R6publique
du Zimbabwe,

Se rdf~rant au Compte rendu des ngociations intergouvernementales du 23 no-
vembre 1990,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la R6publique f&6rale d'Allemagne accordera au
Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe la possibilit6 d'obtenir de la Kredit-
anstalt fUr Wiederaufbau (Institut de cr~dit pour la reconstruction), A Francfort-sur-
le-Main, un pr~t A concurrence de DM 11 000 000 (onze millions de deutsche mark)
pour financer le projet << Programme sectoriel pour l'industrie des BTP, phase II >> si,
apr~s examen, le projet est consid6r6 comme encourager.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement si, ult6rieurement, le Gouverne-
ment de la R6publique f&i6rale d'Allemagne accorde au Gouvernement de la R6pu-
blique du Zimbabwe la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de
nouveaux pr&s pour les mesures pr6paratoires ou d'accompagnement n6cessaires A
l'ex6cution et au suivi du projet << Programme sectoriel pour l'industrie des BTP,
phase H >>.

3. Le projet vis6 au paragraphe 1 ci-dessus pourra Ptre remplac6 par d'autres
si le Gouvernement de la R6publique f&16rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R6publique du Zimbabwe en sont ainsi convenus.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 l l'article premier du pr6sent Accord et les condi-
tions auxquelles il sera mis 4 disposition, ainsi que la proc&lure de passation des

I Entrd en vigueur le 21 mai 1991 par la signature, conformnment 4 l'article 5.
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march6s, seront r~gies par les dispositions de I'accord A conclure entre le bdn6fi-
ciaire du prt et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, accord qui sera soumis aux lois
et r~glements en vigueur en R6publique f&i6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe exon6rera la Kreditanstalt
fUr Wiederaufbau de toutes les taxes et de tous les autres droits pergus en R6pu-
blique du Zimbabwe en relation avec la conclusion et l'ex6cution de l'accord vis6 A
l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4
Le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe laissera aux passagers et aux

fournisseurs le libre choix des transporteurs pour le transport par mer ou par air des
personnes et des marchandises r6sultant de l'octroi du prat, il ne prendra aucune
mesure de nature A exclure ou A compromettre la participation des transporteurs
ayant leur si~ge en R6publique f~d6rale d'Allemagne, et il d6livrera les autorisations
n6cessaires A la participation de ces transporteurs.

Article 5
Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date de sa signature.

FAIT t Harare le 21 mai 1991, en deux exemplaires en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

W. KILIAN

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique du Zimbabwe:

E. MUSHAYAKARARA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK SIMBABWE UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT
(WARENHILFE XI)

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Simbabwe -

im Geiste der bestehandon freundschaftlichen Beziehungen
zwschen der Bundesrepubhk Deutschland und der Republik
Simbabwe.

in dem Wunsch. diese freundschallichen Beziehungen dutch
partnerschaftlche Finanzielle Zusarnmenarbest zu festigen und zu
vertiefen.

tm Bewuatsein. daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wAtschaftlichaen Entwicklung in
der Republik Simbabwe bezutragen.

unter Bezugnahme auf des Protokoll der Regierungsverhand-
lungen vom 23. November 1990 -

sand wie folgt berengekommen:

Artakel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermrnglicht es der
Regierung der Republik Simbabwe, von der Kreditanstalt for
Wiederaufbau. Frankfurt am Main. zur Finanzierung der Devi-
senkosten fOr den Bezug von Waren und Leistungen zur Deckung
des laufernen notwndigen zivilen Bedarfs und der im Zusam-
menhang mat der 5inanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen-
und Inlandskosten fOr Transport. Versacherung und Montage em
Darlehen bas zu 5 000 000,- OM (in Worten- fnf Millionen Deut-

sche Mark) zu ertnalton Es mul sich hierbei urn Lieferungen und
Leistungen gemAi der diesem Abkommn als Anlage beigefOgten
Liste handeln. fOr die die Uefervertrige bzw. Leistungsvertrage
nach den 30. November 1990 abgeschlossen woen sand.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artlkel 1 genannten Betrags, die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verfgung gestelit wird. sovae das
Verfahren der Auftragsvergabe bestamm der zwischn der Kredt-
anstalt fOr Wiederaufbau und dom Empfanger des Darlehens zu
schlielende Verlag. der den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschdften unteiogt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Simbabwe stllt die Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau von sAmtlchn Steuem und sonstigen Offent-
lichen Abgaben frei. die im Zusammonhang mit Abschiu und
OurchfOhrung des in Artikel 2 erwAhnten Vertrags an Sambabwe
erhoben warden.

Arlikel 4

Die Regierung der Republik Simbabwe Oberld lt bei den sich
aus der Darlehensgewihrung ergebndn Transporten von Per-
sonen und GOtern im See- und Luftverkeht den Passagaeren und
Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsuntemehmen. ttfft keme
Mainahmen. welche die Beteiligung der Verkehrsuntemehmon
mit Sitz in der Bundesrepublik Deutschland ausscheaen oder
erschweren und erteilt gogebenenfalls die fOr eine Beteiligung
dieser Verkehrsuntemehmon erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Dieses Abkomrnen tritl am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Harare am 21. Mai 1991 an zwei Urschriften. jode
in deutscher und englischer Sprache. wobei |eder Wortlaut
gleche.rmalen verbindlhch ist.

Ffir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. W. KILIAN

Fir die Regierung
der Republik Simbabwe:

E. MUSHAYAKARARA
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Anlage

zum Abkommen vom 21. Mal 1991
zwlschen der Reglerung der Bundesrepublik Deutschland

und der Reglerung der Republik Slmbabwe
Ober Finanzielle Zusammenarbeit

(Warenhilfe XI)

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemBl3 Artikel 1 des Regierungsabkommens vom

21. Mai 1991 aus dem Darlehen finanziert werden kdnnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabnkate,

b) industrielle AusrOstungen einschliel3lich Datenverarbeitungsgerite und Software
sowie landwirtschaftliche Maschinen und GerAte,

c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere DOngemittel, Pflanzenschutz-
und Schddlingsbekdmpfungsmittel, Arzneimittel,

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fOr die Entwicklung von Simbabwe von
Bedeutung sind,

f) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgeb0hren.

2. Die zu beziehenden Waren sollen insbesondere den Bedarf des privaten Sektors
decken. Bis zu 600 000,- DM (in Worten: sechshunderttausend Deutsche Mark) sind fOr
die Beschaffung deutscher Waren zur internationalen Handelsmesse vorgesehen.

3. Einfuhrg0ter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden, wenn
die vorherige Zustimmung tier Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafur
vorliegt.

4. Die Einfuhr von LuxusgOtern und VerbrauchsgOtem for den privaten Bedarf sowie von
GOtern und Anlagen, die militirischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Darlehen ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ZIMBABWE AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION (COMMODITY AID XI)

The Government of the Republic of Zimbabwe

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Federal

Republic of Germany and the Republic of Zimbabwe,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through financial cooperation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis

of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the

Republic of Zimbabwe,

with reference to the Summary Record of the intergovernmental

negotiations of 23 November 1990,

have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable

the Government of the Republic of Zimbabwe to obtain from the

Kreditanstalt fOr Wiederaufbau (Development Loan Corporation),

Frankfurt/Main, a loan of up to DM 5,000,000 (five million

i Came into force on 21 May 1991 by signature, in accordance with article 5.
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Deutsche Mark) to meet foreign exchange costs resulting from the

purchase of goods and services to cover current civilian require-

ments, and to meet foreign exchange and local currency costs of

transport, insurance and assembly arising in connection with the

importation of goods financed under this Agreement. The supplies

and services must be such as are covered by the list annexed to

this Agreement and for which supply or service contracts have

been concluded after 30 November 1990.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this

Agreement and the terms and conditions on which it is made avail-

able, as well as the procedure for awarding contracts, shall be

governed by the provisions of the agreement to be concluded

between the recipient of the loan and the Kreditanstalt fOr

Wiederaufbau, which agreement shall be subject to the laws and

regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Zimbabwe shall exempt the

Kreditanstalt fLr Wiederaufbau from all taxes and other public

charges levied in Zimbabwe in connection with the conclusion and

implementation of the agreement referred to in Article 2 of the

present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Zimbabwe shall allow passen-

gers and suppliers free choice of transport enterprises for such

transportation by sea or air of persons and goods as results from

the granting of the loan, abstain from taking any measures that
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might exclude or impair the participation of transport enterprises

having their place of business in the Federal Republic of Germany

and grant any necessary permits for the participation of such

enterprises.

Article 5

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.

DONE at Harare on 4 2 M1 (' i

in duplicate in the English and German languages, both texts

being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Zimbabwe:

E. MUSHAYAKARARA

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Dr. W. KILIAN
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Annex to the Agreement of
between the Government of the Republic of Zimbabwe

and the Government of the Federal Republic of Germa-

ny concerning Financial Cooperation (Commodity

Aid Xi)

1. List of goods and services eligible for financing from the
loan under Article 1 of the Government Agreement

of

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as

semi-man ufactu res,

(b) industrial equipment, data-processing equipment and

software as well as agricultural machinery and

implements,

(c) spare parts and accessories of all kinds,

(d) chemical products, in particular fertilizers, plant

protection agents, pesticides and medicaments,

(e) other industrial products of importance for the devel-

opment of the Republic of Zimbabwe,

(f) advisory services, patents and licence fees.

2. The goods to be obtained should be used to meet the needs

of the private sector in particular. Up to DM 600,000 (six

hundred thousand Deutsche Mark) has been earmarked for

the procurement of German goods for the international trade

fair.

Vol. 1715, 1-29671



384 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

3. Imports not included in the above list may only be financed

with the prior approval of the Government of the Federal

Republic of Germany.

4. The importation of luxury and consumer goods for personal
needs as well as any goods and facilities serving military
purposes may not be financed from the loan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCL _RE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE F1tDRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE DU ZIM-
BABWE (AIDE EN NATURE XI)

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique du Zimbabwe,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f&l6rale
d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopd-
ration financiire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6publique
du Zimbabwe,

Se r~f6rant au compte rendu des n~gociations intergouvernementales du 23 no-
vembre 1990,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la Rdpublique f&16rale d'Allemagne accordera au
Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe la possibilit6 d'obtenir de la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr&lit pour la reconstruction), A Francfort-sur-
le-Main, un prt A concurrence de DM 5 000 000 (cinq millions de deutsche mark)
pour financer le cofit en devises de l'acquisition des biens et des services destinds A
couvrir les besoins civils courants et le cofit en devises et en monnaie locale des
op6rations de transport, d'assurance et de montage aff6rentes A l'importation de
biens financ6s en vertu du pr6sent Accord. Ces biens et services doivent correspon-
dre A ceux qui figurent sur la liste au prdsent Accord, et avoir fait l'objet de contrats
de frouniture conclus apr~s le 30 novembre 1990.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier du present Accord et les condi-
tions auxquelles il sera mis A disposition, ainsi que la procedure de passation des
march6s, seront r6gies par les dispositions de l'accord A conclure entre le b~nffi-
ciaire du prft et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, accord qui sera soumis aux lois
et r~glements en vigueur en R6publique ft6drale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe exon6rera la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau de toutes les taxes et de tous les autres droits perqus en R6pu-

'Entr6 en vigueur le 21 mai 1991 par la signature, conformment A I'article 5.
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blique du Zimbabwe en relation avec la conclusion et l'ex6cution de l'accord vis ~i
l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4
Le Gouvernement de la R~publique du Zimbabwe laissera aux passagers et aux

fournisseurs le libre choix des transporteurs pour le transport par mer ou par air des
personnes et des marchandises resultant de l'octroi du pr~t, il ne prendra aucune
mesure de nature A exclure ou A compromettre la participation des transporteurs
ayant leur siege en R6publique f6d~rale d'Allemagne, et il d6livrera les autorisations
ncessaires A la participation de ces transporteurs.

Article 5
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Harare le 21 mai 1991, en deux exemplaires en langues allemande et

anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique f&6rale d'Allemagne:

W. KILIAN

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Zimbabwe:

E. MUSHAYAKARARA
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCI RE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RLtPUBLIQUE FItDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RitPUBLIQUE DU ZIMBABWE (AIDE EN NATURE XI)

1. Liste des biens et des services qui peuvent Ptre financ6s au moyen du pr~t, confor-
m~ment A 'article premier de I'Accord :

a) Matires premieres et d'appoint industrielles et produits semi-finis;

b) Equipement industriel, matdriel et logiciels informatiques et machines et outillages
agricoles;

c) Piices de rechange et pi~ces d6tach6es de toute nature;
d) Produits chimiques, et en particulier engrais, agents phytosanitaires, pesticides et

m6dicaments;

e) Autres produits industriels importants pour le d6veloppement de la R6publique du
Zimbabwe;

f) Services consultatifs, brevets et droits de d6livrance de licences.
2. Les biens acquis devront rApondre aux besoins du secteur priv6 notamment. Un

montant de DM 600 000 (six cent mille deutsche mark) au maximum est r6serv6 pour l'acqui-
sition de marchandises allemandes destin6es A la foire commerciale internationale.

3. L'importation de produits ne figurant pas sur la pr6sente liste ne pourra etre financ6e
qu'avec l'accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

4. L'importation d'articles deluxe et de biens de consommation . usage personnel ainsi
que celle de biens et d'installations servant A des fins militaires ne pourront 8tre financ6es au
moyen du pr~t.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ISLAMI-
SCHEN REPUBLIK MAURETANIEN OBER FINANZIELLE ZU-
SAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Istamischen Republik Mauretanien -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwrschen der Bundesrepublik Deutschland und der Islamischen
Republik Mauretanien.

in dem Wunsch. diese freundschaftichen Beziehungen dutch
partnerschatliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen.

im BewuBtsein. daS die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht. zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Islamischen Republik Maurelanien beizutragen -

sind we folgt bereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Islamischen Republik Mauretanien, von der
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main. zur Finanzie-
rung dter Devisenkosten fOr den Bezug von Waren und Leistungen
zur FlOchtlingshilfe tOr die aus dem Senegal Repatriierten und der
im Zusammenhang mit der finanziarten Wareneinfuhr anfallen-
den Devisen- und Inlandskosten fOr Transport. Versicherung.
Montage und Beratung einen Finanzierungsbeitrag bIs zu
2 000 000.- DM (in Worten: zwei Millionen Deutsche Mark) zu
erhalten. Es mull sich dabei urn den Bezug von Waren und
Leistungen gem3 dter diesem Abkommen als Anlage beigeOglen
Lisle handeln, for die Vertrge nach dam 1. Mllrz 1990 abge-
schlossen wurden.

Arlikel 2

Die Verwendung des in Arlikel 1 genannten Betrags und die
Bedingungen, zu denen er zur Verflgung gestellt wird, bestimmt
der zwischen der Kediltanstall fur Wiederaufbau und der Regie-
rung der Islamischen Republik Mauretanien zu schliefende Vet-

trag. der den in der Bundesrepublik Deutschland gellenden
Rechtsvorschnften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien stellt die
Kreditanstalt fOr Wiederaulbau von sAmtlichen Steuem und
sonstigen Offentlichen Abgaben frei. die im Zusammenhang mit
AbschluB und DurchlOhrung des in Artikel 2 erw&hnten Vertrags
in der Islamischen Republik Mauretanien erhoben warden.

Artikel 4

Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien Obertfa
bei den sich aus der GewAhrung des Finanzierungsbeitrags
ergebenden Transporten von Personen und GOtem im See-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl
der Verkahrsuntemehman, trifft keine Manahmen, welche die
gleichberechtigte Beteikgung der Verkehrsunternehmen mit Silz
im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieflen
oder erschwaren. und erteilt gegebenenfalls die fOr eine gletch-
berechtigte Beteiligung dieser Verkehrsuntemehmen erforder-
lichen Genehmigungen.

Artlkel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ran Wert darauf. daB bei den sich aus der GewA.hrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirlschaftlichen Mlglichkeiten des Landas Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Arlikel 6

Dieses Abkommen gilt such fOr das Land Berlin. sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
Regierung der Islamischen Republik Mauretanien innerhalb von
drei Monaten nach Inkralllreten des Abkommens eine gegen-
teitige Erklu'ung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft

Geschehen zu Nouakchott am 19. April 1990 in zwei Urschrif-
ten, jade in deutscher und franz6sischer Sprache. wobei jeder
Wortlaut gleichermalen verbindlich ist.

FOr die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

VAN EDIG

FOr die Regierung
der Islanischen Republik Mauretanien:

OULD ABEIDERRAHMANE
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Anlage
zum Abkommen vom 19. April 1990

zwlschen der Reglerung der Bundesrepublik Deutschland
und der Reglerung der Islamischen Republik Mauretanlen

Ober Finanzlelle Zusammenarbelt

1. Liste der Waren und Leistungen, die aus dem Finanzierungsbeitrag zur FIuchtlingshilfe

finanziert werden kdnnen:
a) Gerlte und Material, insbesondere Zelte, Decken, Baustoffe, Saatgut, landwirt-

schaftliches Ger~t, Handwerkzeug und andere Produkte. die zur Befriedigung der
GrundbedOrfnisse dienen. Sie mOssen die Integration der FICchtlinge verbessern
helfen.

b) Ersatz- und Zubehbrteile, soweit unmittelbar erforderlich.

2. EintuhrgOter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden, wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafor vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von LuxusgOtern und von Verbrauchsgftern fOr den privaten Bedarf sowie
von GOtern und Anlagen, die militrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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ACCORD1 DE COOPtRATION FINANCIPRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE Ft1DIRALE
D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique islamique de Mauritanie

et

le Gouvernement de la Ripublique f~drale d'Allemagne,

dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique

istamique de Mauritanie et la R~publique f~drale d'Allemagne,

disireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par

une cooperation financiire entre partenaires,

conscients que le maintien de ces relations forme

sent Accord,

dans P'intention de contribuer au d~veloppement

mique en R~publique islamique de Mauritanie,

la base du prd-

social et 6cono-

sont convenus de ce qui suit:

Article Ier

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne rendra

possible au Gouvernement de la Rdpublique islamique de Mauritanie

d'obtenir de la Kreditanstalt fijr Wiederaufbau (Institut de credit

pour la reconstruction), Frankfurt/Main, en vue de financer les

frais en devises aff~rents la fourniture de marchandises et de

services au titre de 'aide aux rifugi~s pour les rapatri~s du

I Entr6 en vigueur le 19 avril 1990 par la signature, conformnament A l'article 7.
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Sdndgal, ainsi que les frais en devises et en monnaie nationale pour

le transport, lassurance, le montage et l'activitd-conseil, encourus

en connexion avec l'importation de marchandises financde en vertu

du present Accord, une contribution financiire jusqu'l concurrence

d'un montant de 2.000.000 DM (en toutes lettres: deux millions de

Deutsche Mark). II devra s'agir de livraisons et de prestations de

services conformes b la liste jointe en annexe au prisent Accord et

pour lesquelles les contrats auront 6td conclus apres le 1er mars

1990.

Article 2

L'utilisation de la somme mentionnde a larticle 1e r du prdsent

Accord ainsi que les modalitds d'octroi seront d~terminees par le

contrat b conclure entre la Kreditanstalt ftJr Wiederaufbau et le

Gouvernement de la R~publique islamique de Mauritanie, contrat

soumis b la lgislation en vigueur en R~publique fidrale d'Alle-

magne.

Article 3

Le Gouvernement de la R4publique islamique de Mauritanie exemptera

la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres

taxes publiques pertus en R6publique islamique de Mauritanie en

connexion avec la conclusion et lex~cution du contrat mentionnd 6

'article 2 du prdsent Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens

rdsultant de I'octroi de la contribution financiire, le Gouvernement

de la R~publique islamique de Mauritanie laissera aux passagers et

aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne
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prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la

participation dgalit6 de droits des entreprises de transport ayant

leur sibge dans le champ d'application allemand du present Accord

et d~livrera, le cas 6chiant, les autorisations n~cessaires la

participation de ces entreprises de transport.

Article 5

Le Gouvernement de la R~publique f~dirale d'Allemagne attache une

valeur particuli~re b ce que, pour les livraisons et prestations de

services r~sultant de I'octroi de la contribution financibre, le

potentiel 6conomique du Land de Berlin soit utilis6 de prefirence.

Article 6

Le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf

d6claration contraire faite par le Gouvernement de la R~publique

f~d~rale d'Allemagne au Gouvernement de la R~publique islamique

de Mauritanie dans les trois mois qui suivront V'entr~e en vigueur

du present Accord.

Article 7

Le prisent Accord entrera en vigueur b [a date de sa signature.

FAIT a Nouakchott, le 19AVRtqqo
en double exemplaire en langues francaise et allemande, les deux

textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la R6publique islamique de la R6publique f&6rale

de Mauritanie: d'Allemagne:
I 2

I Ould Abeiderrahmane.

2 van Edig.
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Annexe a 'Accord de cooperation f inanciere du !.-.-:F 1 ..'

entre le Gouvernernent de la Republique islamique de

Mauritanie et le Gouvernement de la Repubhique fede-

rate d'Allemagne

1) Liste des marchandises et prestations de services qui pour-

ront itre financies au moyen de la contribution financiere

accordie au titre de l'aide aux rdfugi~s:

a) outils et matdriel, notamment tentes, couvertures,

mat~riaux de construction, semences, outils agricoles,

outillage b main et autres produits, destines satis-

faire les besoins 616mentaires. Ces biens doivent

contribuer b am6liorer I'int~gration des r~fugiis;

b) pices de rechange et accessoires, dans la mesure ou its

s'avirent de premiire ndcessit6.

2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne

pourront itre finances qu'avec t'accord pr6alable du Gouver-

nement de la R~publique f~drale d'Allemagne.

3) L'importation de biens de luxe et de biens de consommation

pour des besoins priv~s ainsi que de marchandises et d'instal-

lations qui servent b 1'6quipement militaire, sera exclue du

financement au moyen de la contribution financiire.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA CONCERNING FINAN-
CIAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Islamic Republic of Mauritania,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Islamic Republic of Mauritania,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Islamic
Republic of Mauritania,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-
ment of the Islamic Republic of Mauritania to obtain from the Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, a financial
contribution of up to DM 2,000,000 (two million deutsche mark) to meet the foreign-
exchange cost of supplying goods and services provided as refugee aid for nationals
repatriated from Senegal, and the foreign-exchange and national-currency costs of
transport, insurance, assembly and consulting activities incurred in connection with
the importation financed under this Agreement. Such supplies and services shall be
from among those specified in the list annexed to this Agreement, and the relevant
contracts shall have been concluded after 1 March 1990.

Article 2

Utilization of the amount specified in article 1 of this Agreement and the terms
and conditions on which it is granted shall be governed by the contract to be con-
cluded between the Kreditanstalt fir Wiederaufbau and the Government of the
Islamic Republic of Mauritania; the said contract shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the
Islamic Republic of Mauritania in connection with the conclusion and execution of
the contract referred to in article 2 of this Agreement.

I Came into force on 19 April 1990 by signature, in accordance with article 7.
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Article 4
The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall allow passengers

and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air
of passengers and goods as results from the granting of the financial contribution,
refrain from taking any measures that might exclude or impede the participation, on
an equal footing, of transport enterprises having their principal place of business in
the German area of application of this Agreement, and grant any necessary permits
for the participation of such enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial

contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches partic-
ular importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6
This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government

of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Islamic Republic of Mauritania within three months of the
entry into force of this Agreement.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Nouakchott on 19 April 1990, in duplicate, in the German and French

languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

VAN EDIG

For the Government
of the Islamic Republic of Mauritania:

OULD ABEIDERRAHMANE
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ANNEX TO THE AGREEMENT OF 19 APRIL 1990 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

(1) List of goods and services which may be financed from the financial contribution
granted as refugee aid:

(a) Equipment and supplies, including tents, blankets, construction materials, seeds,
agricultural implements, hand tools and other products, that can be used to meet basic needs.
These goods must be instrumental in improving the integration of the refugees;

(b) Spare parts and accessories, in so far as they are considered essential

(2) Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent
of the Government of the Federal Republic of Germany.

(3) Imports of luxury and consumer goods for private use and goods and installations
for military purposes shall not be financed from the financial contribution.
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Textes authentiques : allemand etfranfais.

Enregistri par l'Allemagne le 23 mars 1993.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ISLAMI-
SCHEN REPUBLIK MAURETANIEN UBER FINANZIELLE ZU-
SAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien -

-m Geisle der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepubik Deutschland und der Islamischen
Republik Mauretanien.

in dem Wunsch. diese treundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschatliche Finanzielle Zusammenarboit zu festigen und zu
vertiefen.

im Bewufltsein. daO die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkormens ist.

in der Absicht, zur sozialen und wirtschafthichen Entwicklung in
der Islarnischen Republik Mauretanien beizutreagen und das
Strukturanpassungsprgrarnm der Regierung der Islamiaschen
Republik Mauretanien zu untersttzen.

unter Bezugnahme auf die in der Zeit vom 7. bis 9. Mai 1990 in
Bonn gefthrten deutsch-mauretanischen Regierungsverhandlun-
gen und aut das Verhandlungsprotokoll vom 9 Mai 1990 -

sind wie folg ubereingekommen

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermglicht
es der Regierung der Islamischen Republik Mauretanien odor
anderen von beiden Regierungen gemeinsam auszuwAhlenden
Empfhngem. von der Kreditanstalt fOr Wiederautbau. Frankfurt
am Main. fir die Vorthaben

a) Kleinstaudmme im Tagant

b) Strukturhilfe

c) Autbau der Fischereikontrolle

d) Allgemeine Warenhilfe zur Finanzierung der Devisenkosten
fur den Bezug von Waren und Letstungen zur Deckung des
laufenden notwendigen zrilen Bedarfs und der im Zusam-
menhang mit der finanzieten Wareneinfuhr anfallenden Devi-
sen- und Inlandskosten for Transport, Versicherung und Mon-
tage. solem es sich hierbei um den Bezug von Waren und
Leistungen gemiB der diesem Abkommen als Anlage beige-
fugten Lisle handell. IO die Vetrage nach dem 10. Ma 1990
abgeschlossen wurden.

Fianzierungsbeitrage bis zu nsgesamt 18 Mio. OM (in Woten
achtzehn Millionen Deutsche Mark) zu erhalten

(2) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben kfnnen im Einver-
nehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land und der Regierung der Islamischen Republik Mauretanien
durch andere Vorhaben ersetzt werden

Artikel 2

Die Venwendung der in Artikel 1 genannten Betrge, die Bedin.
gungen. zu denen sie zur Verf0gung gestellt werden. sowte das
Veilahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kre-
ditanstalt f3r Wiederaufbau und dem EmpfAnger der Fianzie-
rungsbettr-ge zu schlieflenden Vertrge. die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterfiegen

Artikel 3

Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien stelit die
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau von samtlichen Steuem und son-
stigen 6ffentlichen Abgaben frei. die bet AbsschluS und Dutch-
t0hrung der in Artikel 2 erwdhnten Vertrilge in der Isfamichen
Republik Mauretanien erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanen OberIfAlt
bei den sich aus der Gewihrung der Finanzierungsbeiteage or-
gebenden Transporten von Personen und Gdtern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die treie Wahl der
Verkehrsuntemehmen, tni kene Mal3nahmen. welche die gleich-
berechtigte Beteiligung der Verkehrsuntemehmen mit Sitz im
deutschen Gettungsbereich dieses Abkommens ausschliel3en
odor erschweren. und erteilt gegebenentalls die fOr eine gleich-
berechtigte Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforder-
lchen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ron Wert darauf, da3 bei den sich aus der Gew~hrung der
Finanzierungsbeitrlge ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen Mdglichketen des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin. sofern nicht die
Regierung der Bundesrepubik Deutschland gegenuber der
Regierung der Islamischen Republik Mauretanien innerhalb von
drei Monaten nach Inkrattreten des Abkommens eine gegen-
telhge Erklarung abgibt

Artikel 7

Oteses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft
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Geschehen zu Nouakchott am 30. Juni 1990 in zwei Urschnf-
ten, jede in deutscher und franzbsischer Sprache. wobei jeder
Wortlaut gleichermallen verbindlich is[

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

VAN EDIG

Ftr die Regierung
der Islamischen Republik Mauretanien:

OULD ABEIDERRAHMANE
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Anlage
zum Abkommen vorn 30. Juni 1990

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Reglerung der Islamischen Republik Mauretanien

Ober Flnanzlelle Zusammenarbeit

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemA3 Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe d des
Regierungsabkommens vom 30. Juni 1990 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert
werden kdnnen:

a) Industrielle Ro- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle Ausristungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Ger~te,

c) Ersatz- und Zuheh6rteile aller Art,

d) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgeb0hren,

e) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Dongemittel, Pflanzenschutz-
und Sch&dlingsbekdmpfungsmittel, Arzneimittel,

f) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die for die Entwicklung des Landes von Bedeu-
tung sind.

2. Einfuhrgjter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden, wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafor
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusg0tern und von Verbrauchsg0tern fOr den privaten Bedarf sowie
von Gutern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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ACCORD1 DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RI PUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RjtPUBLIQUE F1D1tRALE
D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R~publique islamique de Mauritanie

et

le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne,

dans Iesprit des relations amicales qui existent entre la R6publique

islamique de Mauritanie et la R~publique fid~rale d'Allemagne,

d~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par

une coop~ration financibre entre partenaires,

conscients que le maintien de ces relations forme la base du

present Accord,

dans I'intention de contribuer au diveloppement social et dco-

nomique en R~publique islamique de Mauritanie et de soutenir le

programme d'ajustement structurel rialisi par le Gouvernement de

la R~publique islamique de Mauritanie,

se r~f6rant aux n~gociations intergouvernementales mauritano-

allemandes qui se sont d~roul6es b Bonn du 7 au 9 mai 1990, ainsi

qu'au Procis-verbal des n~gociations dat6 du 9 mai 1990,

sont convenus de ce qui suit:

Article 1er

(1) Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne

rendra possible au Gouvernement de la R~publique islamique

Entrd en vigueur le 30 juin 1990 par la signature, conform~ment A l'article 7.
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de Mauritanie ou d'autres bdn6ficiaires choisis en commun

par les deux Gouvernements d'obtenir de la Kreditanstalt ffir

Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction),

Frankfurt/Main, pour les projets:

a) Petits barrages dans le Tagent

b) Aide I'ajustement structurel

c) Mise en place d'un systeme de surveillance de la pfche

d) Aide gdndrale en marchandises en vue de financer les

frais en devises affirents b la fourniture de mar-

chandises et de services destinis a couvrir les besoins

civils courants, ainsi que les frais en devises et en

monnaie nationale pour le transport, I'assurance et le

montage, encourus en connexion avec I'importation de

marchandises financie en vertu du prdsent Accord,

dans la mesure obJ il saagira de la fourniture de

marchandises et de services conformes a la liste jointe

en annexe au prisent Accord et pour lesquels les

contrats auront 6t6 conclus apris le 10-mai 1990,

des contributions financiires jusqu'b concurrence d'un

montant total de 18.000.000 DM (en toutes lettres:

dix-huit millions de Deutsche Mark).

(2) Le Gouvernement de la Rdpublique islamique de Mauritanie et

le Gouvernement de la R~publique fedirale d'Allemagne

pourront dicider, d'un commun accord, de remplacer les

projets visas au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

Article 2

L'utilisation de la somme mentionn~e b I'article 1er du present

Accord, les modalit~s d'octroi ainsi que [a procedure appliquer
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tors de la passation des march6s seront ditermin~es par les

contrats conclure entre le bdndficiaire des contributions

financiires et la Kreditanstalt fijr Wiederaufbau, contrats soumis

la l6gislation en vigueur en Rdpublique f~d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R~publique islamique de Mauritanie

exemptera la Kreditanstalt filr Wiederaufbau de tous les imp~ts et

autres taxes publiques percus en Rdpublique islamique de Mau-

ritanie en connexion avec la conclusion et I'excution des contrats

mentionn~s . I'article 2 du present Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens

r~sultant de I'octroi des contributions financiLres, le Gouvernement

de la R~publique islamique de Mauritanie laissera aux passagers et

aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne

prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la

participation 6galitd de droits des entreprises de transport

ayant leur si~ge dans le champ dapplication allemand du present

Accord et d~livrera, le cas 6ch~ant, les autorisations necessaires

une participation 6galitd de droits de ces entreprises de

transport.

Article 5

Le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne attache une

valeur particuliire h ce que, pour les livraisons et prestations de

services r~sultant de loctroi des contributions financiires, le

potentiel 6conomique du Land de Berlin soit utilis6 de preference.
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Article 6

Le prdsent Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin, sauf

dcliaration contraire faite par le Gouvernement de la R6publique

fdddrale d'Allemagne au Gouvernement de la Rdpublique islamique

de Mauritanie dans les t-ois mois qui suivront Ventr~e en vigueur

du prdsent Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Nouakchott, le 30 juin 1990

en double exemplaire en langues franCaise et allemande, les deux

textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique islamique

de Mauritanie :

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique f&ldrale

d'Allemagne:

6AC627 ~:~- C

I Ould Abeiderrahmane.
2 van Edig.
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Annexe h I'Accord de coopiration financiire du 30 juin 1990

entre le Gouvernement de la R~publique islamique de

Mauritanie et le Gouvernement de la Rdpublique

f~drale d'Allemagne

1) Liste des marchandises et prestations de services qui,

conform~ment i'alinea d) du paragraphe 1 de I'article 1 er

de I'Accord intergouvernemental du 30 juin 1990

pourront tre financdes au moyen de la contribution fi-

nanci~re:

a) mati~res premieres et auxiliaires industrielles, ainsi

que produits demi-finis,

b) 6quipements industriels, ainsi que machines et outils

agricoles,

c) pi~ces de rechange et accessoires de toute sorte,

d) activitds-conseit, brevets et droits de licence,

e) produits de Iindustrie chimique, notamment engrais,

produits phytosanitaires et insecticides, produits

pharmaceutiques,

f) autres produits industriels revitant de I'importance

pour le ddveloppement du pays.

2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne

pourront tre financds qu'avec P'accord prdalable du Gou-

vernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne.

3) L'importation de biens de luxe et de biens de consommation

pour des besoins privds, ainsi que de marchandises et

d'installations qui servent l'dquipement militaire, sera

exclue du financement au moyen de la contribution fi-

nanci-re.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA CONCERNING FINAN-
CIAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Islamic Republic of Mauritania,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Islamic Republic of Mauritania,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Islamic
Republic of Mauritania and to support the structural adjustment programme imple-
mented by the Government of the Islamic Republic of Mauritania,

Taking into account the intergovernmental negotiations between the two coun-
tries which took place in Bonn from 7 to 9 May 1990, as well as the report on those
negotiations, dated 9 May 1990,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Islamic Republic of Mauritania or other recipients to be desig-
nated jointly by the two Governments to obtain from the Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, financial con-
tributions totalling up to DM 18,000,000 (eighteen million deutsche mark) for the
following projects:

(a) Small dams in the Tagent;

(b) Structural adjustment assistance;

(c) Implementation of a system for supervising the fishing industry;
(d) General assistance in kind to meet the foreign-exchange cost of supplying

goods and services to cover current civilian needs and the foreign-exchange and
national-currency costs of transport, insurance and assembly incurred in connection
with the importation financed under this Agreement, provided that such supplies
and services are among those specified in the list annexed to this Agreement and that
the relevant contracts have been concluded after 10 May 1990.

(2) The projects referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects
if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Islamic Republic of Mauritania so agree.

I Came into force on 30 June 1990 by signature, in accordance with article 7.
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Article 2

Utilization of the amount specified in article 1 of this Agreement, the terms and
conditions on which it is made available and the procedure for awarding contracts
shall be governed by the agreements to be concluded between the recipient of the
financial contributions and the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau; the said agreements
shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of
Germany.

Article 3

The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall exempt the
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the
Islamic Republic of Mauritania in connection with the conclusion and execution of
the agreements referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4

The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air
of passengers and goods as results from the granting of the financial contributions,
refrain from taking any measures that might exclude or impede the participation, on
an equal footing, of transport enterprises having their principal place of business in
the German area of application of this Agreement, and grant any necessary permits
for the participation, on an equal footing, of such transport enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the finan-
cial contributions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches
particular importance to preference being given to the economic potential of Land
Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Islamic Republic of Mauritania within three months of the
entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Nouakchott on 30 June 1990, in duplicate, in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

VAN EDIG

For the Government

of the Islamic Republic of Mauritania:

OULD ABEIDERRAHMANE
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ANNEX TO THE AGREEMENT OF 30 JUNE 1990 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

(1) List of goods and services which, under article 1, paragraph 1, subparagraph d of the
intergovernmental Agreement of 30 June 1990, may be financed from the financial contri-
butions:

(a) Industrial raw and auxiliary materials and semi-finished products;

(b) Industrial equipment and agricultural machinery and implements;

(c) Spare parts and accessories of all kinds;

(d) Advisory services, patents and licence fees;

(e) Chemicals, in particular fertilizers, plant protection agents, insecticides and pharma-
ceuticals;

(f) Other industrial products of importance to the country's development.

(2) Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent
of the Government of the Federal Republic of Germany.

(3) Imports of luxury and consumer goods for private use and goods and installations
for military purposes shall not be financed from the financial contributions.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

SOMALIA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Mogadiscio on 9 May 1990

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 23 March 1993.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

SOMALIE

Accord de cooperation financiere. Signe 'a Mogadishu le
9 mai 1990

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr,6 par I'Allemagne le 23 mars 1993.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK SOMALIA UBER FINANZIELLE ZU-
SAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Demokratschen Republik Somalia -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwschen det Bundesrepublik Deutschland und det Demokrati-
schen Republik Somalia.

in dem Wunsch. diese freundschaftlichen Beziehungen durch
pailnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbet zu festigen und zu
vertiefen.

im Bewul3tsein. dell die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist.

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Demokratischen Republik Somalia beizutragen -

sind wre folgt Obereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung det Demokratischen Republik Somalia, von der
Kreditanstalt fOr Wiederauf'au. Frankfurt am Main. fOr des Vor-
haben Sektorbezogenes Programm Trinkwasserversorgung und
Landwitschat" zunAchst einen Finanzietungsbeitrag bis zu
1 000 000.- DM (in Worten: eine Million Deutsche Mark) zu erhal-
ten. wenn nach Prtung die Fdrderungswitrdigkeit festgesteft
worden ist.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Demokratischen Republik Somalia durch
andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel I genannten Betrags. die Be-
dingungen. zu denen et zut Verhigung gestellt wird, sowe das
Verfahren der Auttragsvergabe bestimmen die zwischen det

Kreditanstall for Wiederaufbau und dem EmpfAnger des Finanzie-
rungsbeitrags zu schieeenden VertrAge. die den in det Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften untetliagen.

Artikel 3

Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia stelt die
Kreditanstalt fOr W'ederaufbau von sAmilichen Steuem und son.
stigen Offentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mil dem
AbschluB und der Durchfohrung der in Arikel 2 erw&hnten Ver-
trAge in der Demokratischen Republik Somalia erhoben warden.

Artikel 4

Die Regierung der Oemokratischen Republik Somalia ObetAllt
bei den sich aus det Gew&hrung des Finanzierungsbeiltrags
ergebenden Transporten von Personen und GOtern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die Ireie Wahl der
Verkehrsunternehmen. triftt keine MaBnahmon. welche die gleich-
betechtigte Beteiligung der Verkehrsuntemehmen mit Sitz tm
deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieften
odet erschweren. und erteilt gegebenentalls die fOr eme Beteili-
gung dieser Verkehrsuntemehmen erfordedichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ten Wert datauf. dea bej den sich aus der Gewdhrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wiflschaftlichen Mbglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werdn.

Attikel 6

Dioeses Abkommen gilt auch for das Land Belin. sofetn nicht die
Regierung det Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
Regierung det Demokratischen Republik Somalia innethalb von
drei Monaten nach Inkrattreten des Abkommens eme gegen-
teilige Erklarung abgibt.

Arlikel 7

Dieses Abkommen tnit am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Mogadischu am 9. Mai 1990 in zwei Urschritten.
jede in deutscher und englischer Sprache. wobei jeder Wortlaul
gletchermalen verbindlich ist.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

HANS-JURGEN KEILHOLZ

FUr die Regierung
der Demokratischen Republik Somalia:

AHMED MOHAMED ADEN
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOMALI
DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL COOPERATION

The Government of the Somali Democratic Republic

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Somali

Democratic Republic and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through financial cooperation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutei the basis

of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the

Somali Democratic Republic,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Somali Democratic Republic to

obtain from the Kreditanstalt fLir Wiederaufbau (Development

Loan Corporation), Frankfurt/Main, initially, a financial

contribution of up to DM 1,000,000 (one million Deutsche

Mark) for the project "Sectoral programme concerning the

'Came into force on 9 May 1990 by signature, in accordance with article 7.
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drinking-water supply and agriculture" if, after examination,

the project has been found eligible for promotion.

(2) The project referred to in paragraph 1 above may be re-

placed by other projects if the Government of the Somali

Democratic Republic and the Government of the Federal

Republic of Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this

Agreement and the terms and conditions on which it is made

available, as well as the procedure for awarding contracts, shall

be governed by the provisions of the agreements to be concluded

between the recipient of the financial contribution and the

Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, which shall be subject to the laws

and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Somali Democratic Republic shall exempt the

Kreditanstalt fOr Wiederaufbau from all taxes and other public

charges levied in the Somali Democratic Republic in connection with

the conclusion and implementation of the agreements referred to in

Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Somali Democratic Republic shall allow

passengers and suppliers free choice of transport enterprises for

such transportation by sea or air of persons and goods as results

from the granting of the financial contribution, abstain from taking

any measures that might exclude or impair the participation on
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equal terms of transport enterprises having their place of business

in the German area of application of this Agreement, and grant

any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of

the financial contribution, the Government of the Federal Republic

of Germany attaches particular importance to preferential use being

made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the

Government of the Federal Republic of Germany does not make a

contrary declaration to the Government of the Somali Democratic

Republic within three months of the date of entry into force of

this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.

DONE at Mogadishu on 1f'qt y s ' ,Y '

in duplicate in the English and German languages, both texts

being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Somali Democratic Republic: of the Federal Republic of Germany:

1 2

I Ahmed Mohamed Aden.

2 Hans-Jilrgen Keilholz.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIfPUBLIQUE FItDIRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DItMOCRA-
TIQUE SOMALIE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement
de la R6publique d6mocratique somalie,

Dans 1'esprit des relations amicales existant entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique d6mocratique somalie,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6publique
d6mocratique somalie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vemement de la R6publique d6mocratique somalie la possibilit6 d'obtenir, dans
un premier temps, de la Kreditanstalt ftir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la
reconstruction), sise A Francfort-sur-le-Main, une contribution financire A concur-
rence de 1 000 000 DM (un million de deutsche marks) pour financer le projet intitulM
<< Programme sectoriel d'alimentation en eau potable et d'agriculture >>, A condition
qu'apr~s examen ce projet ait 6t reconnu digne d'atre financd.

2. Le projet vis6 au paragraphe 1 ci-dessus pourra atre remplac6 par d'autres
projets, si le Gouvemement de la R6publique d6mocratique somalie et le Gouverne-
ment de la R6publique f6ddrale d'Allemagne en d6cident ainsi d'un commun accord.

Article 2

L'utilisation de la somme vis6e A l'article premier du pr6sent Accord, les condi-
tions auxquelles elle est vers6e, ainsi que la proc6dure relative A la passation des
march6s, sont r6gies par les clauses des contrats A conclure entre le b6n6ficiaire de
la contribution financi~re et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, contrats eux-m~mes
soumis A la 16gislation et A la r6glementation en vigueur en R6publique f6d6rale
d' Allemagne.

Article 3

Le Gouvemement de la R6publique d6mocratique somalie exon6rera la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres droits pergus dans la R6pu-

I Entrd en vigueur le 9 mai 1990 par la signature, conformdment A I'article 7.
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blique d~mocratique somalie tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution des
contrats vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4
En ce qui concerne les transports par mer et par air de personnes et de mar-

chandises r6sultant de l'octroi de la contribution financilre, le Gouvernement de
la R6publique d6mocratique somalie laissera aux passagers et aux fournisseurs le
libre choix des entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible
d'exclure ou de restreindre la participation, A conditions 6gales, des entreprises de
transport ayant leur 6tablissement dans le domaine d'application allemand du pr6-
sent Accord et d61ivrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la participa-
tion de ces entreprises.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que, pour les fournitures de biens et de services financ6s au
moyen de la contribution financi~re, il soit fait appel de pr6f6rence aux ressources
6conomiques du Land Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf declaration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique d6mocratique somalie dans les trois mois qui suivront
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Mogadishu, le 9 mai 1990, en deux exemplaires, chacun en langues alle-
mande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne: de la R6publique d6mocratique

somalie:
HANS-JORGEN KEILHOLZ AHMED MOHAMED ADEN

Vol. 1715, 1-29674





No. 29675

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

LESOTHO

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Maseru on 18 May 1990

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 23 March 1993.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

LESOTHO

Accord de cooperation financiere. Signe i Maseru le 18 mai
1990

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrg par l'Allemagne le 23 mars 1993.

Vol. 1715. 1-29675



420 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES KONIG-
REICHS LESOTHO UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung des Kanigreichs Lesotho -

tm Geiste der bestehenden freundschafflichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Kbnigreich
Lesotho.

in dern Wunsch. dtese freundschafthchen Beziehungen dutch
partnerschaftliche Finanzielle Zusanmenarbeit zu festigen und zu
vertieten.

,m Bewuttsein. dafO die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist

in der Absicht. zur soziaen und wirtschaftlichen Entwicklung im
K6njgrejch Lesotho beizutragen -

Sind wie folgt bereingekommen-

Artikel 1
(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermdgficht

es der Regietung des Ktnigreichs Lesotho. Von der Kreditanstalt
fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main. fOr das Vorhaben
.Landliche Wasser- und Sanit rversorgung" einen Finanzie-
rungsbeitrag bis zu nsgesamt 2 550 000.- DM (in Worten: zwei
Millionen fonfhundertftinfzigtausend Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die legierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regerung des Kdnigreich Lesotho zu einem spAteren Zeitpunkt
ermdglcht. weitere Dartehen Oder Finanzierungsbeitnge zur Vor-
bereitung oder weitere Finanzierungsbetrdtge fOr notwendige
Begleitrnanahmen zur Durchfohrung des Vorhabens .LAndlche
Wasser- und SanitArversorgung" von der Kreditanstalt fOr Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main, zu erhaften, findet dieses Abkommen
Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvemeh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und dar Regierung des Kdnigreichs Lesotho dutch andere Vorha-
ben ersetzt werden.

Artikel 2
Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags. die Bedin-

gungen, zu denen er zur Verfugung gestelit wird. sowie des

Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredil-
anstalt fOr Wiederaufbau und dem Empfager des Finanzierungs-
beitrags zu schlietlende Finanzierungsvertrag. der den in der
Bundesrepublik DeutSchland geltenden Rechtsvorschnften unter-
liegt.

Artikel 3

Die Regierung des KOnigteichs Lesotho stellt die Kreditanstalt
f(Or Wiederaufbau von s&fmtlichen Steuem und sonstigen
6ffentlichen Abgaben frei. die Im Zusammenhang mit Abschlur3
und Durchfohrung des in Artike 2 erwfthnten Vertrags im K6nig-
reich Lesotho erhoben werden.

Artlikel 4

Die Regierung des KOnigreichs Lesotho OberlAlt bei den sich
aus der GewAhrung des Finanzierungsbettrags ergebenden
Transporten von Personen und GOtern im See-. Land- und Luft-
verkehr den Passagieren und Ueferanten die freie Wahl der
Verkehrsuntemehmen. tnfft keine Mafnahmen. welche die
Beteiligung der Verkehrsunfernehmen mit Sitz em deutschen Get-
tungsbereich dieses Abkommens ausschieBen oder erschweren,
und ertailt gegebenenfals die fOr eine Beteiigung dieser Ver-
kehrsuntemehmen etforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daS bei den sich aus der Gewahrung des
Finanzienjngsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leishungen
die wirtschafttichen M~glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch for des Land Bertin. sofem nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenfber det
Regierung des K6nigreichs Lesotho innerhab von dre Monaten
nach Inkaftttreten des Abkommens sine gegentailige Eilcirung
abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tntl am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft
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Geschehen zu Maseru am 18. Mai 1990 in zwei Urschriften,
jade in deutscher und englischer Sprache. wobet jeder Wortlaul
gleichermanen verbindich est.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

V. SCHWEINITZ

Fir die Regierung
des Konigreichs Lesotho:

TOM THABANE
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF LESOTHO AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Kingdom of Lesotho

and
the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Kingdom
of Lesotho and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through financial cooperation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis

of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the
Kingdom of Lesotho,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Kingdom of Lesotho to obtain
from the Kreditanstalt fQr Wiederaufbau (Development Loan

Corporation), Frankfurt/Main, a financial contribution of up

to DM 2,550,000 (two million five hundred and fifty thousand
Deutsche Mark) for the project "Rural water-supply and

sanitary installations".

I Came into force on 18 May 1990 by signature, in accordance with article 7.
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(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the

Government of the Federal Republic of Germany enables the

Government of the Kingdom of Lesotho to obtain from the

Kreditanstalt fMr Wiederaufbau further loans or financial

contributions for the preparation of the project "Rural

water-supply and sanitary installations" or further financial

contributions for attendant measures required for its

implementation.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be re-

placed by other projects if the Government of the Kingdom

of Lesotho and the Government of the Federal Republic of

Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this

Agreement and the terms and conditions on which it is made avail-

able, as well as the procedure for awarding contracts, shall be

governed by the provisions of the financing agreement to be

concluded between the recipient of the financial contribution and

the Kreditanstalt for Wiederaufbau, which shall be subject to the

laws and regulations applicable in the Federal Republic of

Germany.

Article 3

The Government of the Kingdom of Lesotho shall exempt the Kredit-

anstalt fMr Wiederaufbau from all taxes and other public charges

levied in the Kingdom of Lesotho in connection with the conclusion

and implementation of the agreement referred to in Article 2 of the

present Agreement.
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Article 4

The Government of the Kingdom of Lesotho shall allow passengers

and suppliers free choice of transport enterprises for such trans-

portation by sea, land or air of persons and goods as results from

the granting of the financial contribution, abstain from taking any

measures that might exclude or impair the participation of trans-

port enterprises having their place of business in the German area

of application of this Agreement, and grant any necessary permits

for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of

the financial contribution, the Government of the Federal Republic

of Germany attaches particular importance to preferential use being

made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the

Government of the Federal Republic of Germany does not make a

contrary declaration to the Government of the Kingdom of Lesotho

within three months of the date of entry into force of this

Ag reement.
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Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.

DONE at a .wct

in duplicate in the English

being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Lesotho:

',-I /v-.,/

on oUL2rm I qqo
an erman languages, both texts

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

2

V.

I Tom Thabane.
2 V. Schweinitz.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCILRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU LESOTHO

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume du Lesotho,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6ddrale
d'Allemagne et le Royaume du Lesotho,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique du Royaume du
Lesotho,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la R6publique f&6rale d'Allemagne accordera au
Gouvernement du Royaume du Lesotho la possibilit6 d'obtenir de la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-
Main, une contribution financiire A concurrence de DM 2 550 000 (deux millions
cinq cent cinquante mille deutsche mark) pour financer le projet < Approvisionne-
ment en eau et assainissement des zones rurales >.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement si, par la suite, le Gouvernement
de la R6publique ft6drale d'Allemagne accorde au Gouvernement du Royaume du
Lesotho la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau des prts ou
des contributions financi~res suppl6mentaires pour la pr6paration du projet < Ap-
provisionnement en eau et assainissement des zones rurales ou des contributions
financi~res suppl6mentaires pour des mesures d'accompagnement n6cessaires A son
ex6cution.

3. Le projet visd au paragraphe 1 ci-dessus pourra &tre remplac6 par d'autres
si le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne et le Gouvernement du
Royaume du Lesotho en sont ainsi convenus.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 , l'article premier du pr6sent Accord et les condi-
tions auxquelles il sera mis A disposition, ainsi que la proc&lure de passation des
march6s, seront r6gies par les dispositions de l'accord de financement A conclure
entre le b6n6ficiaire de la contribution financire et la Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau, accord qui sera soumis aux lois et r~glements en vigueur en R6publique f&t6rale
d'Allemagne.

I Entrd en vigueur le 18 mai 1990 par la signature, conformn6ment A I'article 7.
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Article 3
Le Gouvernement du Royaume du Lesotho exon6rera la Kreditanstalt for Wie-

deraufbau de toutes les taxes et de tous les autres droits pergus au Royaume du
Lesotho en relation avec la conclusion et l'ex6cution de l'accord vis6 A 'article 2 du
pr6sent Accord.

Article 4

Le Gouvernement du Royaume du Lesotho laissera aux passagers et aux four-
nisseurs le libre choix des transporteurs pour le transport par mer, par terre ou par
air des personnes et des marchandises r6sultant de l'octroi des contributions finan-
ci~res, il ne prendra aucune mesure de nature A exclure ou A compromettre ]a partici-
pation des transporteurs ayant leur siege dans la zone allemande d'application du
pr6sent Accord, et il d6livrera les autorisations n6cessaires A la participation de ces
transporteurs.

Article 5
En ce qui concerne la fourniture des biens et des services r6sultant de l'octroi

de la contribution financiere, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne attache une importance particuli~re A ce que la pr6f6rence soit donn6e aux
ressources 6conomiques du Land Berlin.

Article 6
Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration

contraire faite au Gouvernement du Royaume du Lesotho par le Gouvernement de
la R6publique f&l6rale d'Allemagne dans les trois mois suivant l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Maseru le 18 mai 1990, en deux exemplaires en langues allemande et

anglaise , les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&i6rale d'Allemagne:

V. SCHWEINITZ

Pour le Gouvernement

du Royaume du Lesotho:

TOM THABANE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK KENIA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Kenia -

im Geiste der bestehenden freundlichen Beziehungen zwi-
schen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Kenia,

in dem Wunsch. diese freundschatlichen Beziehungen durch
partnerschaftiche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen.

im Bewulltsein, dag die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist.

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Kenja beizutragen -

Sind wie folgt bereingekommen:

Artikel 1
(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermcglicht

es der Regierung der Republik Kenia, von der Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau, Frankfurt am Main. fOr des Vorhaben .Unterhal-
tung und Ausbau von Sekunddmstra3en. Phase I1" ein Darlehen
bis zu 7 Mio. DM (in Worten: sieben Millionen Deutsche Mark) und
einen Finanzierungsbeitrag bis zu 3 Mio. DM (in Worten: drei
Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. FOr des vorbezeichnete
Vorhaben stehen damit insgesamt bis zu 50 700 000.- DM (in
Worten: fOnfzig Millionen siebenhunderttausend Deutsche Mark)
zur VerfOgung.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es
der Regierung der Republik Kenia zu einem spateren Zeitpunkl
ermdglicht, weitere Darlehen oder FinanzierungsbeitrAge zur
Durchfohrung und Betreuung des in Absatz I genannten Vor-
habens von der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau. Frankfurt am
Main. zu erhalten. finder dieses Abkommen Anwendung.

(3) Des in Absatz I bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der" Republik Kenia durch endere Vorhaben ersetzt werden.
FinanzierungsbetrAge fOr Vorbereitungs- und Begleitmalnahmen
nach den AbsAtzen 1 und 2 werden in Darlehen umgewandelt,
wenn sie nicht fOr solche Malnahmen verwendet werden.

Artikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten BetrAge, die Bedin-
gungen. zu denen sie zur Verfogung gestellt werden. sowe das

Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau und dem Empfanger des Darlehens und
des Finanzieeungsbeitrags zu schlieflende Vertrag, der den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschnften unter-
liegt.

Artikel 3

(1) Die Regierung der Republik Kenia stellt die Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau von sAnmttichen Steuem und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben frei, die im Zusanmenhang mit dern AbschluB und der
Durchl0hrung des in Artikel 2 erwhnten Vertrags in der Republik
Kenia erhoben werden.

(2) Die Regierung der Republik Kenia bereit das Material. des
aus dem in Artikel I genannten Darlehen finanzieft und fOr des
Vorhaben geliefert wird. von Lizenzen. Ein- und Ausfuhrabgaben.
Mehrwertsteue sowie Lagergebothren und stellt sicher, dafl das
Material unverz0glich entzollt wird.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Kenia Oberlast bei den sich aus der
Gewithrung des Dartehens und des Finanzierungsbeitrags aerge-
benden Transpotefln von Personen und Grtem im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsuntemehmen. trifft keine Maflnahmen, welche die Betei-
ligung der Verkehrsuntemehmen mit Sitz In deutschen Geltungs.
bereich dieses Abkommens ausschlieaen oder erschweren und
erteilt gegebenenfals die tOr eine Beteiligung dieser Verkehrs-
untemehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legi besonde-
ren Wart darauf, dal3 bei den sich aus der GewAhrung des
Darlehens und des Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferun-
gen und Leistungen die wiflschaftlichen Mlglichkeiten des Lan-
des Berlin bevorzugt genutzt warden

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt such fOr des Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
Regierung der Republik Kenia innerhalb von drei Monalen nach
tnkrafttreten des Abkommens eme gegenteilige Erklrung abgibt.

Artlikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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Geschehen zu Nairobi am 23 Mai 1990 in zwel Urschnften.
lede in deutscher und englischer Sprache. wobei jeder Wortlaut
gletchermafen verbindlich ist.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

FRANZ FREIHERR VON MENTZINGEN

Fur die Regierung
der Republik Kenia:
CHARLES MBINDYO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KENYA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Kenya

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between

the Republic of Kenya and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly

relations through financial co-operation in a spirit of

partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes

the basis of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development

in the Republic of Kenya,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Republic of Kenya to

obtain from the Kreditanstalt far Wiederaufbau

(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan

of up to DM 7,000,000 (seven million Deutsche Mark) and

'Came into force on 23 May 1990 by signature, in accordance with article 7.
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a financial contribution of up to

DM 3,000,000 (three million Deutsche Mark) for the

project "Maintenance and Development of Secondary

Roads, Phase II".

A total amount of up to DM 50,700,000 (fifty million

seven hundred thousand Deutsche Mark) is thus available

for the aforementioned project.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date,

the Government of the Federal Republic of Germany

enables the Government of the Republic of Kenya to

obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau further

loans or financial contributions for the implementation

and support of the project referred to in paragraph 1

above.

(3) the project referred to in paragraph 1 above may be

replaced by other projects if the Government of the

Republic of Kenya and the Government of the Federal

Republic of Germany so agree.

Financial contributions for preparatory and attendant

measures pursuant to paragraphs 1 and 2 above shall be

converted into loans in the event that they are not

used for such measures.

Article 2

The utilization of the amounts referred to in Article I of

this Agreement and the terms and conditions on which they

are made available, as well as the procedure for awarding

contracts, shall be governed by the provisions of the

agreement to be concluded between the recipient of the loan
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and financial contribution and the Kreditanstalt fur Wie-

deraufbau, which agreement shall be subject to the laws and

regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

(1) The Government of the Republic of Kenya shall exempt

the Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and

other public charges levied in the Republic of Kenya in

connection with the conclusion and implementation of

the agreement referred to in Article 2 of the present

Agreement.

(2) The Government of the Republic of Kenya shall exempt
the material financed out of the loan referred to in

Article 1 of this Agreement and supplied for the pro-

ject from licences, import and export duties, value-

added tax and storage fees, and ensure that it is

cleared by customs without delay.

Article 4

The Government of the Republic of Kenya shall allow

passengers and suppliers free choice of transport enter-

prises for such transportation by sea or air of persons

and goods as results from the granting of the loan and the

financial contribution, abstain from taking any measures

that might exclude or impair the participation of transport

enterprises having their place of business in the German

area of application of this Agreement, and grant any

necessary permits for the participation of such enter-

prises.
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Article 5

With regard to supplies and services resulting from the

granting of the loan and the financial contribution, the

Government of the Federal Republic of Germany attaches

particular importance to preferential use being made of the

economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided

that the Government of the Federal Republic of Germany does

not make a contrary declaration to the Government of the

Republic of Kenya within three months of the date of entry

into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of

signature thereof.

Done at .... ......... .......... on t .. ....

in duplicate in the English and German languages, both

texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Kenya: of the Federal Republic of Germany:

I Charles Mbindyo.

2 Franz Freiherr von Mentzingen.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIMRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA l1 PUBLIQUE DU KENYA

Le Gouvemement de la R6publique f&Ierale d'Allemagne et le Gouvernement
de la Rdpublique du Kenya,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre les deux pays,
D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une cooperation

financi~re dans un esprit d'association,
Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent

Accord,
Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6publique

du Kenya,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvemement de la R6publique f&6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique du Kenya la possibilit6 d'obtenir aupr~s de la Kredit-
anstalt ftir Wiederaufbau (Institut de cr&tit pour la reconstruction) sise A Francfort-
sur-le-Main, un pret d'un montant A concurrence de DM 7 000 000 (sept millions
de deutsche marks) et une contribution financiire d'un montant A concurrence de
DM 3 000 000 (trois millions de deutsche marks) pour le projet intitul6 : << Entretien
et am6nagement de routes secondaires, phase II >.

Un montant total A concurrence de DM 50 700 000 (cinquante millions sept cent
mille deutsche marks) est ainsi plac6 A la disposition dudit projet.

2. Le present Accord sera 6galement applicable si, A une date ult6rieure, le
Gouvernement de la R6publique f&16rale d'Allemagne accorde au Gouvernement
de la R6publique du Kenya, la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstal ffir Wiederauf-
bau d'autres prets ou contributions financiires destin6s A l'execution du projet vis6
au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Le projet vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article pourra 8tre remplac6 par
d'autres projets si le Gouvernement de la R6publique du Kenya et le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne en d6cident ainsi d'un commun accord. Les
contributions financi~res destin6es aux mesures de pr6paration et d'accompagne-
ment au terme des dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article seront
transform6es en pr~t si elles ne sont pas utilis6es aux fins desdites mesures.

Article 2

L'utilisation des sommes vis6es A l'article premier du pr6sent Accord et les
conditions auxquelles elles sont accord6es, de meme que la proc6dure A suivre pour
la passation des march6s seront d6termin6es par les dispositions du contrat qui sera
conclu entre la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau et le b6n6ficiaire du pr~t et de la

I Entrd en vigueur le 23 mai 1990 par la signature, conformtment A I'article 7.
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contribution financiire qui sera r~gi par les lois et r~glements en vigueur en R~pu-
blique f&ldrale d'Allemagne.

Article 3

1. Le Gouvernement de la Rpublique du Kenya exon6rera la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits perqus au Kenya, tant
lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat vis6 A l'article 2 du pr6sent
Accord.

2. Le Gouvernement de la R~publique du Kenya exemptera le mat&riel
financ6 au moyen du pr~t vis6 A l'article premier du present Accord et livrd pour le
projet de droit de licences d'importation et d'exportation et de taxe A la valeur
ajout~e ainsi que de frais d'entreposage et veillera A ce qu'il soit d&touan6 sans
d~lais.

Article 4

Pour le transport maritime ou a~rien de personnes et de biens r6sultant de
l'octroi du prpt et de la contribution financi~re, le Gouvernement de la R~publique
du Kenya laissera aux passagers et aux foumisseurs le libre choix des transporteurs;
il ne prendra aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la participation des
transporteurs ayant leur siege dans le domaine d'application allemand du present
Accord et d~livrera, le cas 6ch~ant, les autorisations n~cessaires A la participation de
ces transporteurs.

Article 5

Le Gouvernement de la R~publique f&l6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que, pour les fournitures et les services finances au moyen du
pr&t et de la contribution financi~re, preference soit donn~e aux ressources 6cono-
miques offertes par le Land Berlin.

Article 6

Le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-
traire adress~e par le Gouvernement de la Rdpublique f6drale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique du Kenya dans les trois mois qui suivront l'entr~e en
vigueur du present Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT b Nairobi, le 23 mai 1990, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-

gues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique f6ddrale d'Allemagne:

FRANZ FREIHERR VON MENTZINGEN

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Kenya:

CHARLES MBINDYO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK KENIA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Kenia -

im Geiste der baslehenden freundsChattfIichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Kenia.

in dem Wunsch, diese freundschatlichen Beziehungen dutch
partrietschaftlche Finanzielle Zusamnenarbeit zu lestigen und zu
vertiefen.

im Bewultsein. dal die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist.

in der Absicht. zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in

der Republik Kenia beizutragen.

sind wie folgt Obereingekommen.

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermaglicht es
de Deutschen Finanzierungsgesellschaft for Beteiligungen in
Entwicklungsltndem GmbH (nachstehend .DEG" genannt), Kdin.
der DEVELOPMENT FINANCE COMPANY OF KENYA LIMITED
(nachstehend .DFCK' genannt) ein beteiligungshniches Oar-
lehn mit Wandelrecht dutch Zeichnung von auf Kenianische Schil-
tinge lautende Income Notes zu gewhren (nachstehend Oaer-
lehn' genannt). HierfOr stelt die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland der DEG einen Betrag von bis zu DM 3 000 000 (in
Worten, drei Millionen Deutsche Mark) zur Verfogung

Artikel 2

Das in Artikel I genannte Darlehn der DEG wird nach Mafigabe
enes mit der DFCK noch zu schlielenden Finanzierungsvertrags
zur Verfugung gestellt

Arlikel 3

(1) Die Regierung der Repubik Kenia garantiert hinsichtlich des
in Arlkel I genannten Datlehns die freie Einfuhr alter ausldi-
schen Zahlungsmittel im Zusammenhang mit dor DattehnsgewAh-
rung sowie den freien Transfer der Zinsen und det ROckzahlung
des Oatlehns.

(2) Die Regierung der Republik Kenia verpflichtet sich im eige-
nen Namen und for die Zentralbank der Republik Kenia. der
DFCK bei dor Erf01tung ihrer Zahlungsverpflichtungen gegenober
der DEG keine Hindernisse in den Weg zu legen.

(3) FOr den Fall, daB das Darlehn ganz cider teitweise in eine
Beteiligung umgewandeft wird. warden die Regierung der Repu-
blik Kenia und die Zentralbank det Republik Kenia der Zahlung
eines Verauferungs- oder Liquidationseri6ses sowie m6glicher
Ertalge an die DEG keme Hindemisse in den Wag legen.

Artikel 4

(1) Die Regierung der Republik Kenia stell? die DEG von
sdmtichen Steuen und sonstigen Offentlichen Abgaben frei. die
im Zusammenhang mit dam in Artike I genannten Dartehn in der
Republik Kenia erhtoben warden.

(2) Entsprechendes gilt im Falle dor Wandlung des Darlehns in
eine Beteiligung hinsichtlich der Rockfihrung eines Ver:ulle-
rungs- oder Liquidationsertdses sowie eventueller ErtrAge aus der
Beteitigung.

Artikel 5

Dieses Abkommen gilt auch for das Land Berlin, sofem nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenOber de
Regierung der Republik Kenia innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegentelige Erklirung abgibl.

Artikel 6

Dieses Abkommen Intt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft

Geschehen zu Nairobi am 23. Mai 1990 in zwei Urschriften.
jede in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermalen verbindlich ist.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

FRANZ FRH. VON MENTZINGEN

Ftr die Regierung
der Republik Kenia:

CHARLES MBINDYO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KENYA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Kenya

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between

the Republic of Kenya and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly

relations through financial co-operation in a spirit of

partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes

the basis of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development

in the Republic of Kenya,

have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Deutsche Finanzierungsgesellschaft ftir Betei-

ligungen in Entwicklungsldndern GmbH (German Finance

Company for Investments in Developing Countries), Cologne,

hereinafter referred to as "the DEG", to grant the

'Came into force on 23 May 1990 by signature, in accordance with article 6.
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Development Finance Company of Kenya Limited, hereinafter
referred to as "the DFCK", a convertible loan with equity
features by subscribing to Kenya Shillings income notes,

hereinafter referred to as "the loan".

The Government of the Federal Republic of Germany shall
make available to the DEG for this purpose an amount of
up to DM 3,000,000 (three million Deutsche Mark).

Article 2

The DEG loan referred to in Article 1 of this Agreement
shall be granted in accordance with the provisions of
the financing agreement to be concluded with the DFCK.

Article 3

(1) With regard to the loan referred to in Article 1 of
this Agreement, the Government of the Republic of
Kenya shall guarantee the free importation of foreign
currency in connection with the granting of the loan as
well as the free transfer of interest and amortization

payments.

(2) The Government of the Republic of Kenya undertakes on
its own behalf and on behalf of the Central Bank of
Kenya not to hinder the DFCK in the discharge of its

liabilities to the DEG.

(3) Should the loan be converted into an investment in full
or in part, the Government of the Republic of Kenya and
the Central Bank of Kenya shall not hinder the payment
of sale or liquidation proceeds and of any returns to

the DEG.
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Article 4

(1) The Government of the Republic of Kenya shall exempt
the DEG from all taxes and other public charges levied
in the Republic of Kenya in connection with the loan

referred to in Article 1 of this Agreement.

(2) The same shall apply to the repatriation of sale or
liquidation proceeds and of any returns on the
investment in the event that the loan is converted

into an investment.

Article 5

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided
that the Government of the Federal Republic of Germany does
not make a contrary declaration to the Government of the
Republic of Kenya within three months of the date of entry

into force of this Agreement.

Article 6

This Agreement shall enter into force on the date of
signature thereof.
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Done at.......... .......

in duplicate in the English and German languages, both

texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Kenya:

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

2

ICharles Mbindyo.
2 

Franz Frh. von Mentzingen.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RP-PUBLIQUE FItDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU KENYA

Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique du Kenya,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre les deux pays,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une coop6ration
financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6publique
du Kenya,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde A la Deut-
sche Finanzierungsgesellschaft fUr Beteiligungen in Entwicklungsldndern GmbH
(Soci6t6 financi~re allemande pour les investissements dans les pays en d6velop-
pement), (ci-apr~s d6nomm6e << la DEG > ), sise A Cologne, la possibilit6 d'octroyer
A la « Development Finance Company of Kenya Limited > (ci-apr~s d6nomm6 << la
DFCK >), un pr~t participatif assorti d'une option de conversion par signature d'in-
come notes libell6es en shillings k6nyens (ci-apr~s d6nomm6 << le prt ).

A cette fin, le Gouvernement de la R6publique f66rale d'Allemagne placera A
la disposition de la DEG un montant de DM 3 000 000 (trois millions de deutsche
marks).

Article 2

Le prt de la DEG vis6 A l'article premier du pr6sent Accord sera accord6
conform6ment aux dispositions de l'accord de financement qui sera conclu avec la
DFCK.

Article 3

1. En ce qui concerne le prt vis6 A l'article premier du pr6sent Accord, le
Gouvernement de la R6publique du Kenya s'engage A autoriser la libre importation
de toutes devises dans le cadre de l'octroi du prat ainsi que le libre transfert des
remboursements du prt et des int6r&ts li6s A celui-ci.

2. Le Gouvernement de la R6publique du Kenya s'engage, pour son propre
compte et pour le compte de la Banque Centrale du Kenya, 4 ne poser aucun obsta-
cle h l'ex6cution des obligations de la DFCK A '6gard de la DEG.

'Entrd en vigueur le 23 mai 1990 par la signature, conform6ment L I'article 6.
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3. Au cas oi) la totalitA ou une partie du prt serait transform6e en participa-
tion, le Gouvernement de la R6publique du Kenya et la Banque Centrale du Kenya
ne poseront aucun obstacle au paiement A la DEG du produit de la vente ou de la
r6alisation, ainsi que de tout revenu.

Article 4
1. Le Gouvernement de la R~publique du Kenya exonrera la DEG de tous les

imp6ts, taxes et autres droit publics pergus au Kenya A l'occasion du pret vis6 A
l'article premier du pr6sent Accord.

2. Le meme traitement s'appliquera au rapatriement du produit d'une vente
ou d'une r6alisation et de tous revenus de la participation au cas oil le prt est
transform6 en participation.

Article 5
Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-

traire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f&l6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique du Kenya dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 6
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Nairobi, le 23 mai 1990, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-

gues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi,

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

FRANZ FRH. VON MENTZINGEN

Pour le Gouvemement
de la R6publique du Kenya:

CHARLES MBINDYO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK KENIA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Kenia -

im Geiste de bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dter Republik
Kenia.

in dom Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen dutch
partnerschafttiche Finanzille Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiafen,

im Bewul3tsein, daB die Auftechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht. zur sozialen und wirtschafttichen Entwicklung in
der Republik Kenia beizutragen.

unter Bezugnahme auf des Ergebnisptotokoll der Regierungs-
verhandlungen vom 10. Mai 1990, Zifter 3.4.2.1 -

sind wie folgt Cbereingekommen.

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepubik Deutschland erm6gticht
es der Regiorung det Republik Kenia. von dor Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau, Frankfurt am Main. zur Verwendung im Rahmen
des Finanzsektoranpassungsprogramms ein Dailehen bis zu
30 Mio. OM (in Woflen dref3ig Milionen Deutsche Mark) zu
ethalten, wenn nach Prifung die FarderungswOrdigkeit festge-
stellt worden ist. Dieses Darlehen dient der Deckung de Dov-
senkosten laufender Importe. wobei es sich nicht um milittrische
Griter, Luxus- odor Konsumng0ter, umweltgefhhrdende Stoffe oder
um wichtige Chemikalien zur Drogenherstentung handeln dart.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik Kenia zu emern spAteton Zeltpunkt
ermdglicht, weitere Dartehen im Zusammenhang mit dem Finanz-
sektoranpassungsprogramm von der Kreditanstal it Wiederauf-
bau. Frankfurt am Main. zu erhalten. findet dieses Abkommen
Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 bezechnete Vorhaben kann im Einvemeh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und der Regierung der Republik Kenia dutch andere Vorhaben
ersetzt warden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Arikel I genannten Betrags. die Bedin-
gungen, zu denen ar zur Verff gung gestellt wird, sowie das
Verfahren der Auttragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredht-
anstaft fOr Wiederaufbau und dem Empftnger des Dartehens zu
schlielende Vertrag. de den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unteriegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Kenia stellt die Kreditanstalt for
Wiederaufbau von sAmtlichen Steuem und sonstigen Offentlichen
Abgaben fre, die im Zusammenhang mit dam Abschlu) und der
DurchfOhrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrags in der Republik
Kenia erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Kenia Obetftl bei den sich aus der
Gewdhrung des Darehens ergebenden Transporten von Perso-
nen und GOtem im See- und Luftverkeht den Passagieren und
Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen. tritfl keine
Matinahmen. wetche die Beteligung der Verkehrsuntemehmen
mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens aus.
schlieen oder erschweren und erteilt gegebenenfalls die fOr eine
Betedigung dieser Verkehrsuntemehmen erforderlichen Ge-
nehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepubik Deutschland leg besonde-
ten Wert darauf. daS bet den sich aus der Gewthrung des
Darlehens ergebenden Lieferungen und Leistungen die wn-
schaftlichen Mtgtichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
warden.

Arlikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr des Land Berlin. sofem nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegentber der
Regierung der Repubik Kenia innerhalb von drei Monaten nach
tnkrafttreten des Abkommens eme gegenteilige Erklarung abgibt.

Artkel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Krafl.
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Geschehen zu Nairobi am 8. August 1990 in zwei Urschritten.
jede in deulscher und englischer Sprache. wobei jeder Wortlaut
gleichermaen verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

FRANZ FREIHERR VON MENTZINGEN

Fur die Regierung
der Republik Kenia:

Prof. G. SAITOTI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KENYA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Kenya
and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Republic
of Kenya and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations
through financial cooperation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis

of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the

Republic of Kenya,

with reference to item 3.4.2.1 of the Summary Record of the

intergovernmental negotiations, dated 10 May 1990,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Republic of Kenya to obtain

from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Development Loan

'Came into force on 8 August 1990 by signature, in accordance with article 7.
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Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to DM 30,000,000

(thirty million Deutsche Mark) to be used within the frame-

work of the adjustment programme for the financial field if,

after examination, the project has been found eligible for

promotion.

This loan shall be used to meet foreign exchange costs of

current imports, excluding military, luxury and consumer

goods, ecologically detrimental materials and chemicals rele-

vant to the production of drugs.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the

Government of the Federal Republic of Germany enables the

Government of the Republic of Kenya to obtain from the

Kreditanstalt fOr Wiederaufbau further loans in connection

with the adjustment programme for the financial field.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be re-

placed by other projects if the Government of the Republic

of Kenya and the Government of the Federal Republic of

Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this

Agreement and the terms and conditions on which it is made avail-

able, as well as the procedure for awarding contracts, shall be

governed by the provisions of the agreement to be concluded

between the recipient of the loan and the Kreditanstalt fOr

Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regulations

applicable in the Federal Republic of Germany.

Vol. 1715, 1-29678
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Article 3

The Government of the Republic of Kenya shall exempt the Kre-

ditanstalt fOr Wiederaufbau from all taxes and other public charges

levied in the Republic of Kenya In connection with the conclusion

and implementation of the agreement referred to in Article 2 of the

present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Kenya shall allow passengers

and suppliers free choice of transport enterprises for such trans-

portation by sea or air of persons and goods as results from the

granting of the loan, abstain from taking any measures that might

exclude or impair the participation of transport enterprises having

their place of business in the German area of application of this

Agreement, and grant any necessary permits for the participation

of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of

the loan, the Government of the Federal Republic of Germany

attaches particular importance to preferential use being made of

the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the

Government of the Federal Republic of Germany does not make a

contrary declaration to the Government of the Republic of Kenya

within three months of the date of entry into force of this

Agreement.
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Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.

DONE at on 7Z'
in duplicate in the English and German Ian uages, both texts

being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Kenya:

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

2

I Prof. G. Saitoti.
2 Franz Freiherr von Mentzingen.

Vol. 1715, 1-29678
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE FtDItRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE DU KENYA

Le Gouvemement de la Rdpublique f~ldrale d'Allemagne et le Gouvemement
de la R~publique du Kenya,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f&lrale
d'allemagne et le R6publique du Kenya,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopd-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au daveloppement 6conomique et social en R~publique
du Kenya,

Se rtftrent i l'alin6a 3.4.2.1 du proc6s-verbal des n~gociations intergouveme-
mentales dat6 du 10 mai 1990,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1. Le Gouvernement de la R~publique f~l6rale d'Allemagne accorde au Gou-

vernement de la Rtpublique du Kenya la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau (Institut de cr~lit pour la reconstruction) sise A Francfort-sur-le-
Main, un prt ; concurrence de DM 30 000 000 (trente millions de deutsche marks)
destind A 8tre utilis6 dans le cadre du programme d'ajustement du secteur financier
si, apr~s examen, ce projet est reconnu digne d'8tre encourag6. Ce pr& servira A
financer le cofit en devises des importations courantes, d'oii seront exclues les im-
portations militaires, les produits de luxe ou de consommation, les substances nui-
sibles A l'environnement et les substances chimiques qui peuvent servir A produire
des drogues.

2. Le present Accord s'appliquera aussi dans le cas oai le Gouvernement de la
Rtpublique f&idrale d'Allemagne accorderait ulttrieurement au Gouvernement de
la Rtpublique du Kenya la possibilit6 d'obtenir du Kreditanstalt ffir Wiederaufbau
sise A Francfort-sur-le-Main d'autres pr&s lids au programme d'ajustement du sec-
teur financier.

3. Le Gouvemement de la R6publique f&l6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la Rtpublique du Kenya peuvent ddcider d'un commun accord de rem-
placer le projet visd au paragraphe 1 du present article par d'autres projets.

Article 2
L'utilisation du montant vis6 A l'article premier du present Accord, les condi-

tions auxquelles il est accord6 et la proctlure de passation des marches sont deter-

I Entrd en vigueur i 8 aofdt 1990 par la signature, conformdment I I'article 7.
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minAes par le contrat qui sera conclu entre le Kreditanstalt fUr Wiederaufbau et le
b6n6ficiaire du pr&t, et qui sera rdgi par les lois et r~glements en vigueur en R6pu-
blique fd&6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Kenya exon6rera la Kreditanstalt ftr
Wiederaufbau de tous les impts, taxes et autres droits perqus en R6publique du
Kenya, tant lors de la conclusion que durant l'exdcution du contrat visd A l'article 2
du pr6sent Accord.

Article 4

Pour le transport par mer ou air de personnes et de biens r6sultant de l'octroi
du pr~t, le Gouvernement de la Rdpublique du Kenya laissera aux passagers et aux
fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne prendra aucune mesure ayant
pour effet d'exclure ou de restreindre la participation des transporteurs ayant leur
siege sur le territoire allemand auquel le pr6sent Accord s'applique, et d6livrera le
cas 6ch6ant les autorisations n6cessaires A leur participation.

Article 5
Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-

tance particuliire A ce que, pour les fournitures et les services financ6s par le prt,
pr6fdrence soit donn6e aux ressources 6conomiques offertes par le Land Berlin.

Article 6
Le prdsent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-

traire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f&l6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la Rpublique du Kenya dans les trois mois suivant son entr6e en
vigueur.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Nairobi, le 8 aoft 1990, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-

gues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

FRANZ FREIHERR VON MENTZINGEN

Pour le Gouvemement
de la R6publique du Kenya:

Prof. G. SAITOTI

Vol. 1715, 1-29678





No. 29679

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

GUYANA

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at Georgetown on 22 June 1990

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 23 March 1993.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

GUYANA

Accord de cooperation financi're (avec annexe). Signe '
Georgetown le 22 juin 1990

Textes authentiques: allemand et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 23 mars 1993.

Vol. 1715, 1-29679



458 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER KOOPE-
RATIVEN REPUBLIK GUYANA OBER FINANZIELLE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Kooperativen Republik Guyana -

im Geiste der beslehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Kooperativen
Republik Guyana.

in dem Wunsch. diese freundschattlichen Beziehungen dutch
paflnerschattiche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen.

'm Bewufltsein, daO die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist.

in der Absicht, des "Economic Recovery Programme" (ERP)
der Regierung zu unterst0tzen und damit zur sozealen und wirt-
schatlichen Entwicklung in der Kooperativen Republik Guyana
beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artlikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermdglicht
es der Regierung der Kooperativen Republik Guyana undloder
anderen von beiden Regierungen gemeisarn auszuwthtenden
EmpfAngem. von der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau. Frankfurt
am Main. fOr die Vorhaben

a) Warenhilfe zur Finanzierung der Devisenkosten for den
Bezug von Waren und Leistungen zur Deckung des laufenden
notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusarnmenhang mit
der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und
Inlandskosten fOr Transport. Versicherung und Montage ein
Darlehen bis zu 5 000 000.00 OM (in Worten' f0nt Millionen
Deutsche Mark).

b) Strukturhilfe- zur Unterstutzung des "Economic Recovery
Programme". wenn nach Prdfung die Fdrderungswurdigkeit
festgestelt worden ist. ein Darlehen bis zu 13 000 000.00 DM
(in Worten dreizehn Millionen Deutsche Mark).

c) -Nationale Forstinventur" im Rahmen des Tropenwaldaktions-
plans des Entwicklungsprogramms der Vereinten Nationen
(UNDP) und der Emahrungs- und Landwirtschattsorganisabo-
nen der Vereinten Nationen (FAd). wenn nach Prufung die
Forderungswurdigkeit festgestellt worden ist einen Finanzie-
rungsbetrag bis zu 5 000 000.00 DM (in Worten font Milho-
nen Deutsche Mark).

zu erhalten

Bei der in Buchstabe a genannten Warenhilfe mul) es sich um
Lieferungen und Leistungen gemilB der diesen Abkommen als
Anlage beigefugten Liste handeln, tdr die die Liefervertrage bzw
Leistungsvertrage ab dem 1. Januar 1990 abgeschlossen worden
sind

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Kooperativen Republik Guyana zu einem spateren
Zeitpunkt ermdglicht. weiltere Darlehen Oder Finanzierungsbei-
trage zur Vorbereitung oder fur notwendige Begleitmaitnahmen

Vol. 1715, 1-29679

zur Durchfdhrung und Betreuung der in Absatz 1 genannten
Vorhaben von der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am
Main. zu erhalten. findet dieses Abkommen Anwendung

(3) Die in Absatz I bezeichneten Vorhaben konnen im Einver-
nehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land und der Regierung der Kooperativen Repubik Guyana dutch
andere Vorhaben ersetzt werden Finanzierungsbeitrage fOr Vor-
bereitungs- und Begletmalnahmen gemAl3 Absatz 2 werden in
Dareehen umgewandelt. wenn sie nicht fOr solche MaBnahenen
veewendet werden.

(4) Der in Absatz 1 Buchstabe b genannte Betrag erfolgt in
Kohnanzierung mit der Wettbank.

(5) Der in Absatz I Buchstabe c genannte Finanzierungsbeitrag
wird in en Oarlehen umgewandelt. wenn er fOr Malnahmen
verwendet wird, fOr die nach den jeweits geltenden Bestimmun-
gen der Bundesrepubik Deutschland Darlehen vorgesehen sind

Artikel 2

(1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrzge. die
Bedingungen. zu denen sie zur Verdgung gestellt werden. sowie
das Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der
Keeditanstalt for Wiederaufbau und den Empf~nger der Dartehen
und des Finanzierungsbeitrags zu schtierlenden VertrAge. die
den in der Bundesrepubik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schriften untertiegen.

(2) Die Regierung der Kooperatven Republik Guyana. sowet
sae nicht selbst Dartehensnehmerin ist. wird gegen0ber der Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in
Erftllung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer aufgrund
der nach Absatz I zu schlietlenden Vertrtlge garantieren

Artikel 3

Die Regierung der Kooperativen Republik Guyana stellt die
Kreditanstalt for Wiederaufbau von sAmtlichen Steuen und son-
stigen dffentlichen Abgaben frei, die em Zusameenhang mit
Abchlu) und Durchfuhrung der in Artikel 2 erwzhnten VertrAge in
der Kooperativen Repubik Guyana erhoben werden

Artikel 4

Die Regierung der Kooperativen Republik Guyana uberlat bei
den sich aus der DartehensgewAhrung und der Gewahrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten von Personen
und Gdtem im See- und Luttverkehr den Passagieren und Liefe-
ranten die freie Wahl der Verkehrsuntemehmen, triff keine Mat-
nahmen. welche die Betedgung der Verkehrsunternehmen mit
Sitz in deutschen Gettungsbereich dieses Abkornmens aus-
schlielFen oder erschweren. und erteit gegebenenfalls die for eine
Beteiligung dieser Verkehrsuntemehmen erforderlichen Geneh-
migungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ten Wert darauf. dart bei den sich aus der Dartehensgewghrung
und der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Lie-
terungen und Leistungen die wirtschattlichen Mdg ichkeiten des
Landes Berlin bevorzuat aenutzt werden
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Arlikel 6 Monaten nach Inkraftirelen des Abkornmens eine gegenteilge
Oeses Abkornmen gi auch fMr des Land Berlin. sofem ncht die Erklrung abgibl. Ar! keI 7

Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
Regierung der Kooperativen Repubhlk Guyana innerhalb von drei Dieses Abkornmen trtl am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft

Geschehen zu Georgetown am 22. Junj 1990 in zwei Urschrif-
ten. jede in daeutscher und englischer Sprache. wobei jeder Wort-
laut gleichermaren verbindlitl ist.

Ffr die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

JOACHIM VOGEL

Fdr die Regierung

der Kooperativen Republik Guyana:

CECIL RAJANA

Vol. 1715, 1-29679
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Anlage
zum Abkommen vom 22. Juni 1990

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Reglerung der Kooperativen Republik Guyana

Ober Finanzielle Zusammenarbeit

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemal3 Artikel 1 Buchstabe a des Regierungsab-

kommens vom 22. Juni 1990 aus dem Darlehen finanziert werden konnen:

a) industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle AusrOstungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate.

c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere DOngemittel, Pflanzenschutz-
und Schadlingsbekampfungsmittel, Arzneimittel,

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die for die Entwicklung in Guyana von Bedeu-
tung sind,

f) Beratungsleistungen, Patente und Uzenzgeb0hren.

2. Einfuhrg0ter. die in dieser Liste nicht enthalten sind, kdnnen nur finanziert werden, wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafur vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von LuxusgOtem und von Verbrauchsg0tern for den privaten Bedarf sowie
von Gijtern und Anlagen, die militirischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE COOPERATIVE REPUBLIC OF GUYANA CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany

and

the Government of the Cooperative Republic of Guyana

in the spirit of the friendly relations existing between

the Federal Republic of Germany and the Cooperative Republic

of Guyana,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through Financial Cooperation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes

the basis of this Agreement,

intending to support the Government's Economic Recovery

Programme (ERP) and thereby contribute to social and

economic development in the Cooperative Republic of Guyana,

have agreed as follows:

Article I

(I) The Government of the Federal Republic of Germany

shail enable the Government of the Cooperative Republic

,f Guyana and/or other recipients to be determined jointly

bY the two Governments to obtain from the Kreditanstalt

fuer wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frank-

furt/Main, loans and a financial contribution for the

following projects:

'Came into force on 22 June 1990 by signature, in accordance with article 7.
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a) a loan of up to DM 5,000,000 (five million Deutsche

Mark) as "Commodity Aid" to meet foreign exchange

costs resulting from the purchase of goods and ser-

vices to cover current civilian requirements, and

to meet foreign exchange and local currency costs

of transport, insurance and assembly arising in

connection with the importation of goods financed

under this Agreement;

b) a loan of up to DM 13,000,000 (thirteen million

Deutsche Mark) as "Structural Aid" in support of

the "Economic Recovery Programme" if, after exami-

nation, the project has been found eligible for

promotion;

c) a financial contribution of up to DM 5,000,000

(five million Deutsche Mark) for a "National Forest

Inventory" within the scope of the Tropical Forest

Action Plan' of the United Nations Development Pro-

gramme (UNDP) and the Food and Agriculture Organiza-

tion of the United Nations (FAO) if, after examina-

tion, the project has been found eligible for pro-

motion.

As regards the Commodity Aid referred to In letter a) above,

the supplies and services must be such as are covered by

the list annexed to this Agreement and for which supply

or service contracts have been concluded after I January

1990.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date,

the Government of the Federal Republic of Germany enables

the Government of the Cooperative Republic of Guyana to

obtain from the Kreditanstalt fuer Wiederaufbau further

loans or financial contributions for the preparation of

I Food and Agriculture Organization, Committee on Forest Development in the Tropics, Tropical Foresty Action

Plan (1985).
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the projects referred to in paragraph I above or for

attendant measures required for their implementation and

support
-

(3) The projects referred to in paragraph 1 above may be

replaced by other projects if the Government of the Coopera-

tive Republic of Guyana and the Government of the Federal

Republic of Germany so agree, financial contributions for

preparatory and attendant measures pursuant to paragraph 2

above shall be converted into loans in the event that they

are not used for such measures.

(4) The contribution referred to in paragraph 1 b) above

shall be effected in co-financing with the World Bank.

(5) The financial contribution referred to in paragraph 1 c)

above shall be converted into a loan in the event that it

is used for measures for which loans are envisaged pur-

suant to the regulations applicable at the time in the

Federal Republic of Germany.

Article 2

(1) The utilization of the amounts referred to in Article 1

of this Agreement and the terms and conditions on which they

are made available, *as well as the procedure for awarding

contracts, shall be governed by the provisions of the 3gree-

ments to be concluded between the recipient of the loans and

financial contribution and the Kreditanstalt fuer wieder-

aufbau, which areements shall be subject to the laws .nd

regulations aDi :3ble in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Cooperative 
Republic of Guyana,

In so far as it is not itself the borrower, shall guarantee

to the Kreditanstalt fuer Wiederaufbau all payments in

Deutsche Mark to be made in fulfilment of the borrowers'
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liabilities under the agreements to be concluded pursuant

to paragraph I above.

Article 3

The Government of the Cooperative Republic of Guyana shall

exempt the Kreditanstalt fuer Wiederaufbau from all taxes

and other public charges levied in the Cooperative Republic

of Guyana in connection with the conclusion and implemen-

tation of the agreements referred to in Article 2 of the

present Agreement.

Article 4

The Government of the Cooperative Republic of Guyana shall

allow passengers and suppliers free choice of transport

enterprises for such transportation by sea or air of persons

and goods as results from the granting of the loans and

the financial contribution, abstain from taking any measures

that might exclude or impair the participation of transport

enterprises having their place of business in the German

area of application of this Agreement, and grant any neces-

sary permits for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the

granting of the loans and the financial contribution, tne

Government of the Federal Republic of Germany attaches

Darticular importance to preferential use being made of

the economic potential of Land Berlin.
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Article 6

s Agreement shall also apply to Land Berlin, provided

the Government of the Federal Republic of Germany

does not make a contrary declaration to the Government

the Cooperative Republic of Guyana within three months

the date of entry into force of this Agreement.

Article 7

rnis Agreement shall enter into force on the date of

signature thereof.

oone at Georgetown on 2.2.- j

in duplicate in the English and

.exts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

4~ .Lz-

L.. e 1 9 ry

German languages, both

For the Government
of the Cooperative Republic

of Guyana:

)~~j9A6j~fted~...4

I Joachim Vogel.
2 Cecil Rajana.
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A n n e x to the Agreement of 2-I2- 7 I 0

between the Government of the Federal Republic

of Germany and the Government of the Cooperative

Republic of Guyana concerning Financial Cooperation

1. List of goods and services eligible for financing from

the loan under Article I a) of the Agreement of 7 .;-

a) industrial raw and auxiliary materials as well as

semi-manufactures,

b) industrial equipment as well as agricultural

machinery and implements,

c) spare parts and accessories of all kinds,

d) chemical products, in particular fertilizers,

plant protection agents, pesticides, medicaments,

e) other industrial products of importance for the

development of Guyana,

f) advisory services, patents and licence fees.

2. Imports not included in the above list may only be

financed with the prior approval of the Government

of the Federal Republic of Germany.

3. The importatLon of luxury and consumer goods for

personal needs as well as any goods and facilities

serving military purposes may not be financed from

the loan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCLERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R-tPUBLIQUE F1tDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DU GUYANA

Le Gouvernement de la R6publique fd6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique du Guyana,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la R6publique f16drale
d'Allemagne et la R6publique du Guyana,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant appuyer le Programme de redressement 6conomique du Gouverne-
ment et contribuer ainsi au d6veloppement 6conomique et social de la Rdpublique
du Guyana,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R~publique du Guyana et/ou A d'autres b6nficiaires qui seront
choisis conjointement par les deux Gouvemements la possibilit6 d'obtenir aupris
de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction), A
Francfort-sur-le-Main, des prets et une contribution financiire pour les projets
suivants :

a) Un pr~t A concurrence de DM 5 000 000 (cinq millions de deutsche mark)
pour le projet << Aide en nature >> pour financer le cofit, en devises, de l'achat de biens
et de services correspondant aux besoins civils et le coit, en devises et en monnaie
locale, du transport, de 'assurance et de l'assemblage r6sultant de l'importation de
biens financ6s en vertu du pr6sent Accord;

b) Un pr~t A concurrence de DM 13 000 000 (treize millions de deutsche mark)
pour le projet << Aide structurelle >> l'appui du <« Programme de redressement 6co-
nomique >> sous r6serve que, apr~s examen, ce projet ait 6t6 reconnu digne d'8tre
encourag6;

c) Une contribution financi~re A concurrence de DM 5 000 000 (cinq millions
de deutsche mark) pour le projet << Inventaire des ressources sylvestres nationales >>
dans le cadre du Plan d'action forestier tropical2 du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement (PNUD) et de l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture (FAO) sous r6serve que, apres examen, ce projet ait 6t6
reconnu digne d'6tre encourag6.

I Entrd en vigueur le 22 juin 1990 par la signature, conform6ment N I'article 7.
2 Organisation des Nations Unies pour I'alimentation et I'agriculture, Comit6 de la mise en valeur des forgts dans

les tropiques, Plan d'actionforestier tropical (1985).
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En ce qui concerne l'aide en nature vis6e A l'alin6a a ci-dessus, les fournitures
et services sont ceux figurant dans la liste annex6e au pr6sent Accord et pour
lesquels les contrats de fourniture ou de service ont 6 conclus apr~s le Ier janvier
1990.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera aussi dans le cas oib le Gouvernement de la
R6publique f&16rale d'Allemagne accorderait ult6rieurement au Gouvernement de
la R6publique du Guyana la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau de Francfort des contributions financi~res suppl6mentaires pour la pr6paration
des projets visds au paragraphe 1 ci-dessus ou pour des mesures d'accompagnement
n6cessaires en vue de leur ex6cution et de leur suivi.

3. Le Gouvernement de la R6publique f6ldrale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique du Guyana peuvent d6cider d'un commun accord de rem-
placer par d'autres les projets visds au paragraphe 1 ci-dessus. Les contributions
financi~res pour les mesures pr6paratoires et d'accompagnement conform6ment au
paragraphe 2 ci-dessus seront converties en prts si elles sont affectdes A ces me-
sures.

4. La contribution vis6e A 'alin6a b du paragraphe 1 sera r6alis6e en co-
financement avec la Banque mondiale.

5. Si elle est affect6e A des mesures pour lesquelles des pr&s sont envisages
conform6ment aux dispositions applicables A ce moment dans la R6publique f6d&
rale d'Allemagne, la contribution financi~re vis6e A l'alin6a c du paragraphe 1 est
convertie en prets.

Article 2

1. L'utilisation des sommes vis6es A l'article premier du pr6sent Accord et les
conditions auxquelles elles sont accord6es, de meme que la procedure A suivre pour
la passation des march6s seront d6termines par les dispositions des contrats qui
seront conclus entre le b6n6ficiaire des pr~ts et de la contribution financi~re et
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et qui seront r6gis par les lois et r~glements en
vigueur en R6publique f&t6rale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la R6publique du Guyana, dans la mesure oi il n'est
pas lui-m~me emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau de tous les paiements en deutsche mark qui devront atre effectu6s en ex6cution
des obligations A remplir par les emprunteurs en vertu des contrats A conclure con-
form6ment au paragraphe 1.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Guyana exon6rera la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres redevances pergus dans la R6publique du
Guyana, tant lors de la conclusion que durant 1'ex6cution des contrats vis6s A l'arti-
cle 2 du pr6sent Accord.

Article 4

Pour le transport maritime ou a6rien de personnes et de biens r6sultant de
l'octroi des prts et de la contribution financiire, le Gouvernement de la R6publique
du Guyana laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transpor-
teurs; il ne prendra aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la participation,
dans des conditions d'6galit6, des transporteurs ayant leur siege sur le territoire
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allemand d'application du pr6sent Accord et d6livrera, le cas dch6ant, les autorisa-
tions n6cessaires A la participation de ces transporteurs.

Article 5

En ce qui concerne les biens et les services r6sultant de l'octroi des prts et des
contributions financi~res, le Gouvernement de la R6publique f&l6rale d'Allemagne
attache une importance particuli~re A ce que pr6f6rence soit donn6e aux ressources
6conomiques offertes par le Land Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-
traire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique du Guyana dans les trois mois suivant 1'entr6e en
vigueur de 'Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Georgetown, le 22 juin 1990, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

JOACHIM VOGEL

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique du Guyana:

CECIL RAJANA
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPItRATION FINANCIFRE DU 22 JUIN 1990 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU GUAYANA

1. Liste des biens et services qui peuvent 8tre financds au moyen du pr&t, confor-
m6ment A I'alin6a a de rarticle premier de l'Accord du 22 juin 1990

a) Mati~res premieres et mati~res consommables industrielles et produits semi-finis;

b) Equipement industriel et machines et outillage agricoles;

c) Pi&es de rechange et pi&es d6tach6es de toute nature;

d) Produits chimiques, notamment engrais, agents phytosanitaires, pesticides, m6di-
caments;

e) Autres produits industriels importants pour le d6veloppement de la R6publique du
Guyana;

f) Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation.

2. L'importation des produits ne figurant pas sur Ia pr6sente liste ne peut 8tre f'nanc6e
qu'avec 'accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation A usage personnel ainsi
que celle de biens d'installations servant A des fins militaires ne peutt tre financ~e au moyen
du pret.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK COTE D'IVOIRE UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik COte d'lvoire -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik C6te
d.lvoire.

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschatliche Finanzielle Zusammenarbeit zu testigen und zu
vertiefen.

im BewuBtsein, daO die Auflrchterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ISt.

in der Absicht, zur soziaten und wirtachaftlichen Entwicklung in
der Republik C6te dlvoire beizutragen -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermbglicht
es der Regierung der Republik C6te d'voire, von der Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau. Frankfurt am Main. ein Darlehen bis zu
31 886 455.86 DM (in Worten: einunddreilig Millionen achthun-
derisechsundachtzigtausend vierhundertfnfundfonfzig Deutsche
Mark) (Or des Vorhaben Strukturhille zur UnterstOtzung des land-
wirtschaftlichen Anpassungsprogramms in Kofinanzierung mit der
Weltbank zu erhalten, wenn nach PrOfung die FIrderungsw0rdig-
keit festgestelll worden ist.

In dieser Summe ist ein Betrag von 16 886 455,86 DM (in Worten:
sechzehn Millionen achthunderlsechsundachtzigtausend vierhun-
dertfCnfundfunfzig Deutsche Mark) enthalten, der in Abanderung
des am 5 Dezember 1980 zwischen der Regierung der Bundes-
republik Deutschland und der Regierung der Republik Cte
divoire abgeschlossenen Abkommens Ober das Vorhaben Aus-
bau der L-ndlichen Elektrihizierung" fOr dieses Vorhaben nicht
mehr bendtigt wird. Der mit Abkommen vom 5. Dezember 1980
bereilgestelfte Darlehensbetrag reduziert sich damil von
25 000 000,- DM (in Worten: funtundzwanzig Millionen Deutsche
Mark) auf 8 113 544,44 DM (in Worten: acht Millionen einhundert-
dreizehntausend f0nfhundertvierundvierzig Deutsche Mark)

(2) Falls die Regierung der Bundesrepubllk Deutschland es der
Regierung der Republik C6te divoire zu einem sp.teren Zeitpunkt
ermoglicht, weitere Darlehen oder Finanzierungsbeitr~ge fWr not-
wendige Begleitmaltnahmen zur Durchfihrung und Betreuung
des in Absatz 1 genannten Vorhabens von der Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau. Frankfurt am Main. zu erhallen. findet dieses
Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz I bezeichnete Vorhaben kann von den
Vertragsparteien einvemehmich durch andere Vorhaben ersetzt
werden.

(4) Finanzierungsbeitr~ge fWr Begleitmafnahmen gemAI3
Absatz 2 werden in Darlehen umgewandelt, wenn sie nicht fOr
solche Malnahmen verwendet warden.

Artikal 2

Die Verwendung des in Artkal 1 genannten Betrages. die
Bedinguhgen. zu denen er zur VerfOgung gestellt wird. sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimm der zwischen der Kredit-
anstat fOr Wiederaufbau und dem EmpfAnger des Darlehens zu
schlaeende Vetrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland
gellenden Rechtsvorschriften untetiegt.

Arttikel 3

Die Regierung der Republik COte d'lvoire stellt die Kreditanstalt
fOr Wiederaurbau von simtichen Steuem und sonstigen Wffent-
lichen Abgaban frei. die im Zusammenhang mit Abschlufl und
Durchfvjhrung des in Artlikel 2 erwahnten Vertrags in der Republik
C6te d'lvoite erhoben werden.

Artikel 4

Die beaiden Regietungen treffen bei den sich aus der Gewh-
rung des Darlehens ergebenden Transpottan von Personen und
GOtem im See- und Luftverkehr keine Malnahmen. welche die
gleichberechtigte Beteiligung der regul-ren Varkehrsuntemeh-
men mit Sits in ihren jeweiligen LAndem erschweren und erteilen
gegebenanfalls die fOr eine Beeiligung dieser Verkehrsunterneh-
men erforderichen Genehmigungen

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darau, daB bei den sich aus der Gew~hrung des
Dartehens ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirt-
schafflichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artlikel 6

Diases Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofem nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenfber der
Regierung der Republik C6te d'lvoire innerhalb von drei Monaten
nach Inkraftlreten des Abkommens eine geganteilige ErklArung
abgibl.

Attikel-7

Dieses Abkommen trin am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft

Vol. 1715, 1-29680



1993 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 473

Geschehen zu Abidjan am 2. Juti 1990 in zwei Urschntten, lede
in deutscher und franzdsischer Sprache, wobei jeder Wortlaul
gletchermallen verbindlich ist.

Ffr die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

MOSER

FOr die Regierung
der Republik C6te d'Ivoire:

M.KouMoug KOFFI
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ACCORD 1 DE COOPItRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RJPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1fPUBLIQUE F1tDtRALE D'ALLE-
MAGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique de C~te d'lvoire

et

le Gouvernement de [a R6publique fid6rale d'Allemagne,

dans Ilesprit des relations amicales qui existent entre la R6publique

de C8te d'lvoire et la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

d6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par

une coop6ration financiire entre partenaires,

conscients que le maintien de ces relations forme la base du prd-

sent Accord,

dans Iintention de contribuer au d6veloppement social et 6cono-

mique en R~publique de C~te d'lvoire,

sont convenus de ce qui suit:

Article 1 er

(1) Le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne

rendra possible au Gouvernement de la R~publique de C6te

d'lvoire d'obtenir de la Kreditanstalt fujr Wiederaufbau

(Institut de credit pour la reconstruction), Frankfurt/Main,

pour le projet "Aide structurelle en vue d'appuyer le pro-

gramme d'ajustement agricole", rdalisd en cofinancement avec

la Banque mondiale, 6 condition qulaprbs examen le projet ait

Entr6 en vigueur le 2 juillet 1990 par la signature, conformvment A 1'article 7.
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6t6 reconnu digne d'etre encourag6, un prit jusqu'b con-

currence d'un montant de 31.886.455,86 DM (en toutes

lettres: trente et un millions huit cent quatre-vingt-six mille

quatre cent cinquante-cinq Deutsche Mark et quatre-vingt-

six Pfennige).

Cette somme comprend un montant de 16.886.455,86 DM (en

toutes lettres: seize millions huit cent quatre-vingt-six mille

quatre cent cinquante-cinq Deutsche Mark et quatre-vingt-

six Pfennlge) qui, aux termes de I'Accord conclu le

5 d~cembre 1980 entre le Gouvernement de [a R~publique de

C6te d'lvoire et le Gouvernement de la Rdpublique f~drale

d'Allemagne, 6tait pr6vu pour le projet "D~veloppement de

l'6lectrification rurale" et ne s'av~re plus necessaire pour

ledit projet. Le montant du prt ddbloqu6 aux termes de

I'Accord du 5 dcembre 1980 passe donc de 25.000.000 DM

(en toutes lettres: vingt-cinq millions de Deutsche Mark) ,

8.113.544,14 DM (en toutes lettres: huit millions cent treize

mille cinq cent quarante-quatre Deutsche Mark et quatorze

Pfennige).

(2) Le prdsent Accord sera 6galement applicable si le Gouverne-

ment de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne rend possible, b

une date uitdrieure, au Gouvernement de la R6publique de

C6te d'lvoire d'obtenir de la Kreditanstalt fOr Wiederaufbau,

Fran'kfurt/Main, d'autres pr~ts ou contributions financibres

pour des mesures accessoires n6cessaires en vue de la

r~alisation et du suivi du projet visd au paragraphe 1 ci-

dessus.

(3) Le Gouvernement de [a Rpublique de C~te d'lvoire et le

Gouvernement de [a Rdpublique f~ddrale d'Allemagne pourront
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decider, d'un commun accord, de remplacer le projet vis6 au

paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

(4) Les contributions financi~res accord~es pour des mesures

accessoires conform6ment au paragraphe 2 ci-dessus seront

converties en pr~ts si elles ne sont pas utilis6es pour de

telles mesures.

Article 2

L'utilisation de la somme mentionn~e Iarticle 1e r du present
Accord, les modalitds d'octroi ainsi que la procedure appliquer

lors de la passation des marchls seront d~termin6es par le contrat
conclure entre le bdn~ficiaire du pr~t et la Kreditanstalt ffir

Wiederaufbau, contrat soumis I la Igislation en vigueur en R~pu-
blique f~ddrale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la Rdpublique de C6te dalvoire exemptera la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes
publiques perqus en Rdpublique de Cte d'lvoire en connexion avec
la conclusion et I'ex~cution du contrat mentionn6 I'article 2 du

present Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens
resultant de I'octroi du prft, les deux Gouvernements ne pren-
dront aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la partici-
pation b 6galit6 de droits des entreprises de transport r~gulires

ayant leur si~ge dans leur pays respectif et dilivreront, le cas
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6ch~ant, les autorisations n~cessaires b la participation de ces

entreprises de transport.

Article 5

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne attache une

valeur particulibre k ce que, pour les livraisons et prestations de

services r~sultant de I'octroi du pr6t, le potentiel dconomique du

Land de Berlin soit utilis6 de pr6f6rence.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf

declaration contraire faite par le Gouvernement de [a R~publique

f~d6rale d'Allemagne au Gouvernement de la Rdpublique de C~te

d'lvoire dans les trois mois qui suivront l'entr~e en vigueur du

present Accord.

Article 7

Le prdsent Accord entrera en vigueur a la date de sa signature.

FAIT i Abidjan, le , 2 1

en double exemplaire en langues

textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R~publique de CMte d'Ivoire:

M. KOUMOUt KOFFI

fran;aise et allemande, les deux

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique f&t6rale d'Allemagne:

CZ1I&L

I Moser.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF COTE D'IVOIRE CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

The Government of Federal Republic of Germany and the Government of the
the Republic of C6te d'Ivoire,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of C6te d'Ivoire,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
C6te d'Ivoire,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of C6te d'Ivoire to obtain from the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, a loan of up to
DM 31,886,455.86 (thirty-one million, eight hundred and eighty-six thousand, four
hundred and fifty-five deutsche mark and eighty-six pfennige) for the project "Struc-
tural assistance in support of the agricultural adjustment programme", co-financed
with the World Bank, if, upon examination, the project is considered to deserve such
support.

This amount includes the sum of DM 16,886,455.86 (sixteen million eight hun-
dred and eighty-six thousand, four hundred and fifty-five deutsche mark and eighty-
six pfennige), which, under the Agreement concluded on 5 December 1980 between
the Government of the Republic of C6te d'Ivoire and the Government of the Federal
Republic of Germany, was allocated to the project "Development of rural electrifi-
cation" and is no longer needed for that project. The amount of the loan released
under the terms of the Agreement of 5 December 1980 shall therefore be reduced
from DM 25,000,000 (twenty-five million deutsche mark) to DM 8,113,544.44 (eight
million one hundred and thirteen thousand five hundred and forty-four deutsche
mark and forty-four pfennige).

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of C6te
d'Ivoire to obtain from the Kreditanstalt ftir Wiederaufbau, Frankfurt am Main,
additional loans or financial contributions for collateral measures required for the
implementation and maintenance of the project referred to in paragraph 1.

I Came into force on 2 July 1990 by signature, in accordance with article 7.
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(3) The project referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of C6te d'Ivoire so agree.

(4) Financial contributions granted for collateral measures in accordance with
paragraph 2 shall be converted into loans if they are not used for such measures.

Article 2

Utilization of the amount specified in article 1 of this Agreement, the terms and
conditions on which it is granted and the procedure for awarding contracts shall be
governed by the agreement to be concluded between the recipient of the loan and the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau; the said agreement shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of C6te d'Ivoire shall exempt the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Repub-
lic of C6te d'Ivoire in connection with the conclusion and execution of the agree-
ment referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4

With respect to such transport by sea and air of passengers and goods as results
from the granting of the loan, the two Governments shall refrain from taking any
measures that might exclude or impede the participation, on an equal footing, of
legally constituted transport enterprises having their principal place of business in
their respective countries and shall grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Republic of C6te d'Ivoire within three months of the entry
into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
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DONE at Abidjan on 2 July 1990, in duplicate, in the German and French lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

MOSER

For the Government
of the Republic of C6te d'Ivoire:

KouMoug KOFFI
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK INDIEN 1UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT 1990

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Indien -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republk
Indien,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen dutch
pannerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen.

im Bewuitsein, dal die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschahlichen Entwicklung in
Indien beizutragen,

sind unter Bezugnahme auf

- des Schreiben der Botschaft der Bundesrepublik Deutschland
in New Delhi vom 28. Dezember 1989 betreffend die vorgezo-
gene Zusage for das kombinierte Gas-Dampf-Kraftwerk Dadn
und die Modernisterung des Stahlwerks Rourkela

- die in der Zeit vom 4 bis 6. April 1990 gefulhrten Verhandlun-
gen und auf das Verhandlungsprotokoll von 6. April 1990 -

wie folgt Obereingekommen:

Artikel I

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung der Republik Indian oder anderen von beiden
Regierungen gemeinsam auszuwAhlenden Empflngem, von der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fr die in
Arikel 2 genannten Vorhaben Darlehen bis zu insgesamt
395000000.- DM (in Worten: drethundertfunfundneunzig Mil-
lionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermglicht
es der Regierung der Republik Indiaen oder anderen von beiden
Regierungen gemeinsam auszuwahlenden Empfdngern. von der
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main. fOr die in
Artikel 3 genannten Vorhaben Finanzierungsbeitr&ge bis zu ins-
gesamt 30 000 000.- DM (in Worten: dreiig Millionen Deutsche
Mark) zu erhalten.

Artikel 2

(1) Die Darfehen nach Artikel 1 Abs. 1 werden fur die folgenden
Vorhaben verwendet.

a) Darlehen bis zu insgesamt 301 800 000.- DM (in Worten
dreihundert und eine Million achthundertausend Deutsche
Mark) for die Vorhaben

aa) Modernisierung des Stahlwerks Rourkela

bb) Kombinierles Gas-Dampf-Kraftwerk Dadri

cc) Kombiniertes Gas-Dampf-Kraftwerk Uran

dd) Eisenbahninvestitionsprogramm II

ee) 30 MW Thermisches Solarkrattwerk

If) Bewasserungsvorhaben in Orissa
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gg) Ausgew~hlte Programme der NABARD.

wenn nach PrOfung die Fdrderungswrdigkeit festgestelt
worden ist;

b) ein Dardehen bis zu 5 000 000.- DM (in Worten: ffnf Millionen
Deutsche Mark) zur Aufstockung frherer Darlehn for die
Finanzierung von KapitalanlagegOtem. die dam zivilen Bedarf
Indiens dienen und deren Auftragswert im Einzelfall
7 000 000,- DM (in Worten: sieben Milhonen Deutsche Mark)
nicht Obersteigt. In AusnahmefMllen k6nnen auch Ueferwerte
bis zu einer H6he von 10000000- DM (in Worten' zehn
Millionen Deutsche Mark) in dieses Verlahren einbezogen
werden. Auftrtge mit einem Wert von fber 2 000 000,- DM
(in Worten: zwei Millionen Deutsche Mark) bedrrten der vor-
herigen Zustimmung der Kreditanstalt for Wiederaufbau. Die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland geht davon aus.
daI die Regierung der Republik Indien die aus dem Verkauf
der dargeliehenen Deutschen Mark anfallenden Rupienwerte
fr Entwicklungsvorhaben verwendet,

c) Darlehen bis zu insgesamt 10 000 000- DM (in Worten: zehn
Millionen Deutsche Mark), die zur F6rderung von Investitions-
vorhaben mittlerer privater Unternehmen der verarbeitenden
Industne indischen Finanzierungsinsitutionen zur VerfOgung
gestellt werden. wenn nach Pnifung die F6rderungswurdigkeit
festgestellt ist. Hirvon erhalten"

aa) die Industrial Credit and Investment Corporation of India
(ICICI) bis zu 5 00000.- DM (in Worten. funt Millionen
Deutsche Mark),

bb) die Industrial Finance Corporation of India (IFCI) bis zu
5000000,- DM (in Worten- fOnf Mihionen Deutsche
Mark);

d) ein Dartehen bis zu 78 200 000,- DM (in Worlen" achtund-
siebzig Milionen zweihunderttausend Deutsche Mark) zur
Finanzierung von Devisenkostan fur den Bezug von Waren
und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivi-
len Bedarfs und der im Zusammenhang mit der finanzierten
Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten for
Transport, Versicherung und Montage. Es mul sich hierbei
um Lieferungen und Leistungen gemAt3 der diesem Abkom-
men als Anlage beigefugten iUste handeln, fOr die die Ver-
schiffungsdokumente for bis zu 45 000 000.- DM (in Worten:
funfundvierzig Miltionen Deutsche Mark) nach den 17. Januar
1990 ausgestellt oder die nach diesem Datum erbracht wor-
den sind. Der Stichtag ffir die restlichen 33 200 000.- DM (in
Worten: dreiunddreiaig Millionen zweihundertlausend Deut-
sche Mark) ist der 6. April 1990. Bei der Verwendung dieses
Betrags werden die Anforderungen von in Indien errichteten
Untemehmen mit deutscher Kapitalbeteiligung sowte die Inha-
ber deutscher Lizenzen mit Wohlwollen berbcksichigt, soweit
diesen Anforderungen nicht im Rahmen der Magnahmen der
Regierung der Republik Indien zur Liberalisierung der Einfuh-
ran zu entsprechen ist. Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland geht davon aus, dafl die Regierung der Republik
Indian die aus dem Verkauf der dargeliehenen Deutschen
Mark anfallenden Rupiengegenwerte for Entwicklungsvor-
haben verwendet.

(2) Die in Absatz 1 Buchstaben a, b und c genannten Vorhaben
k6nnen im Einvernahmen zwischen der Regierung der Bundesre-
publik Deutschland und der Regierung der Republik Indien dutch
andere Vorhaben ersetrt werden.
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(3) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik Indien zu einem spteren Zeilpunkt
ermglicht. woitere Dattehen oder Finanzierungsbeitrage zur Vor-
bereitung odor Finanzierungsbeitrge OfOr notwendige Begleitma3-
nahmen zur Durchtohrung und Betreuung der in Absatz 1 genann.
ten Vorhabon von dor Kroditanstall fOr Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, zu erhatten, tindet dieses Abkommen Anwondung.
FinanzierungsbeitrAge tIr Vorbtereitungs- und Begleitmalnahmen
warden in Darlehen umgewandelt. wenn sie nictr fOr solche
Maflnahmen verwendel warden.

(4) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird
bemufht sein. im Rahmen der bestehenden innerstaatlichen Richt-
mien und bei Voriegen der Obngen Deckungsvoraussetzungon

BOrgschaften for den nicht aus Darlehen im Rahmen der Finan-
ziellen Zusammenarbeit finanzienen Tail des Auftragsworts von
h6chstens 140 800 000.- DM (in Worten, einhundertvierzig Mit-
lionen achthunderttausend Deutsche Mark) fOr sotche Austuhrge-
schitle zu Obernehmen. die mit Firmen mit Sitz in, deutschen
Geltungsbereich diesas Abkommens fOr die Durchfohrung der in
Absatz 1 Buchstaben aa bis dd genanntn Vorhaben abgeschlos-
sen werden. Die folgonden Artikel dieses Abkommens gelten
auch fOr die Dartehen, die neben den im Rahmen der Finanzmellen
Zusammenarbeit vorgesehenen Dartehen gew~hrl werden. so-
fern die KreOditanstalt fOr Wiederaufbau Darlehensgeberin ist.

Artlikel 3

(1) Die FinanzierungsbeitrAge nach Artikel 1 Abs. 2 werden fOr
die folgenden Vorhaben vetwendet, wern nach PrOfung die FOr-
derungsw~irdigkeit festgestellt und bestAtigt worden ist. doll sie
als Vorhaben des Umweltschutzes die besonderen Vorausset-
zungen fUr die Flrderung im Wage eines Finanzierungsbeitrags
erfollen.

a) Entwicklung von Wassereinzugsgebieten in Maharashtra

b) Entwicklung von Wassereinzugsgebieten in Karnataka It

(2) Kann bei einem in Absatz 1 bezeichnotn Vorhaben die dort
genannte BestAtigung ntcht erfolgen. ermlglicht es die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland der Regierung der Republik
Indian von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau fOr dieses Vorha-
ben bis zut Hdhe des vorgesehenen Finanzierungsbettrags en
Darlehen zu erhalten.

(3) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen in Einver-
nehmen zvschen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land und der Regierung der Republik Indian dutch andere Vorha-
ben ersetzt werden.

(4) Wird ein in Absatz 1 bezeichnetes Vorhaben dutch ein
Vorhaben des Umweltschutzes, der sozialen Infrastruktur Oder
eine selbsthilfeorientierte Mafnahme zur ArmutsbekAmpfung
ersetzt. das die besonderen Voraussetzungen fOr die Fdrderung
im Wage eines Finanzierungsbeitrags erfolIt. kann ein Fznanzie-
rungsbeitrag, anderenfalls ein Darlehen gewAhr werden.

(5) Falts die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik Indian zu enem spateren Zeitpunkt
ermJglicht, Dattehen oder FinanzierungsbeitrAge zur Vorberei-
lung odor weitere FinanzierungsbeitragO ftr notwendige Begleit-
mainahmen zur Durchfuhrung und Betreuung der in Absatz 1
genannten Vorhaben von der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau.
Frankfurt am Main. zu erhatten, findet dieses Abkommen Anwen-
dung.

Artikel 4

(1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrge. die
Bedingungen. zu denen sie zur VerfOgung gestelit werden, sowie
das Vertahren dter Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau und den Empfdngem der Dartehen
bzw. der FinanzierungsbesIrage zu schlieflenden Vertrge. die

den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schnften unterlegon.

(2) Den TrAgem der In Artikel 2 Abs. I Buchstabe a genannten
Vorhaben steh eas often. sich gegelenenfalls der Finanz- und
Garantiemglichkeiten, die dutch die Indische Industneentwick-
lungsbank zur Verfogung gesteilt werden, zu bedenen. Die
Regierung der Republik Indien stelit sicher. dacl die oben
erwAhnte Bank jeweils gen0gend Rupienmittet zur VerfOgung hal.
um den Bedarf solcher Voriaben zu berOcksichtigen.

(3) Die Regierung der Republik Indian. soweit sie ruchlt selbst
Darlehensnehmerin ist, wird gegen0ber der Kreditansatat for
Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in ErfOllung von
Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer aufgrund der nach
Absatz 1 zu schtiefenden Dartehensvertr~ge garantieren.

Artikel 5

Die Regierung der Republik Indian stellt die Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau von sAmtlichen Steuem und sonstigen 6ffentichen
Abgaben frei, die in Zusammenhang mit AbschluB und Durchfoh-
rung dter in Attikel 4 erwghnten Venrtage in Indian erhoben wer-
den.

Arlikel 6

Die Regierung dor Bundesrepublik Deutschland und die Regie-
rung dter Republik Indian Oberlassen bei den sich aus der Gewh-
rung der Darlehen und FinanzierungsbetrAge ergebenden Trans-
porten von Personen und GOtern um See- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, treffen keine Malnahmen. welche die gloichberachtigto
Beteiligung der Verkehrsuntemehmen mit Sitz Im Geltungsbe-
reich dieses Abkommens ausschlieen oder erschweren. und
erteilen gegebenenfalls die fOr eine Boteiligung dieser Verkehrs-
unternehmen erfordettichen Gcnehmigungen.

Arlikel 7

Die Rgierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ran Wort darauf, da bei den sich aus der GewAhrung dter
Dattehen und Finanzierungsbeitrage ergebenden Liferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen Mbgtichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt warden

Artikel 8

(1) Das in Artikel 2 Abs. 2 des zwischen beiden Regierungen
geschlossenen Abkommens vom 3. Juni 1987 genaninte Vorha-
ben .Kohlenaufbereltungsanlage Bina wird durch des Vorhaben
.Kombiniertes Gas-Dampf-Kraftwerk Uran" ersetzt Die Bestim-
mungen des genannten Abkommens golten im Obrigen unverin-
den welter.

(2) Das in Artikel 8 Abs. I des zwischen beiden Regierungen
geschlossenen Abkommens vom 17. Juli 1986 genannte Vorha-
ben .Eisenbahnbergungskrdne und Aufgleisgerdte" wird teilweise
dutch das Vorhabon .Eisenbahninvestitionsprogramm I1" ersetzt.
Die Besbmmungen des genannten Abkommens gelten im ,"brigen
unverAndert weiter.

(3) Das in Artikel 2 Abs. 2 des zwischen beiden Regierungen
geschlossanen Abkommens vom 23 September 1981 genannte
Vorhaben .Superwarmekraftwerk Singrauh" wird teitweise dutch
das Vorhaben .Eisenbahninvestitionsprogramm It" ersetzt Die
Bestimmungen des genannten Abkommens gellen im Obigen
unverandert wetter.

(4) Des in Aflikel 2 Abs. 1 des zwischen beiden Regierungen
geschlossenen Abkommons vorn 16. Januar 1990 genannte Vor-
haben .Abwasserentsorgung Kashipur" wird dutch das Vorhaben
.Ausgewbhlte Programme der NABARD" ersetzt. Die Bestim-
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mungen des genannten Abkommens gelten im Obrigen unverAn- Regierung der Republik Indien innerhalb von drei Monaten nach
del weiter. Inkrailreten des Abkornmens eine gegenteilige Erkilrung abgibt.

Artikel 9
Dieses Abkommen gilt auch for des Land Berlin, sofern nicht die Art ik el 10

Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Dieses Abkonmen trift am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu New Delhi am 13. Juli 1990 in zwei Urschiften,
jede in deutscher. Hindi und englischer Sprache. wobes jeder
Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des
deutschen und des Hindi-Wortlauts tst der englische Wortlaut
maltgebend.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

KONRAD SEITZ

Fir die Regierung

der Republik Indien:

BIMAL JALAN
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Anlage

zum Abkommen vom 13. Juli 1990
zwlschen der Reglerung der Bundesrepublik Deutschland

und der Reglerung der Republik Indlen
uiber Finanzielle Zusammenarbeit

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemAt3 Artikel 2 Abs. 1 Buchstabe d des Abkom-
mens aus dem Darlehen bis zu 78 200 000,- DM (in Worten: achtundsiebzig Millionen
zweihunderttausend Deutsche Mark) finanziert werden kdnnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle Ausrustungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate,

c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,

d) Erzeugnisse der Chemischen Industrie, insbesondere DOngemittel, Pflanzenschutz-
und SchAdlingsbekiimpfungsmittel. Arzneimittel,

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fOr die wirtschaftliche Entwicklung Indiens
von Bedeutung sind,

f) Einrichtungen und Gerate fOr wissenschaftliche und technische Forschungsinstitute
der zivilen Forschung sowie Krankenhausbedarf.

g) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgeb0hren.

2. Einfuhrg0ter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden, wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafur vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von LuxusgCitern und VerbrauchsgOtern fur den privaten Bedarf sowie von
GOtern und Anlagen, die militArischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
den Darlehen ausgeschlossen.
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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AGREEMENT l BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDIA CONCERNING FINANCIAL COOPER-
ATION IN 1990

The Government of the Federal Republic of Germany

and

the Government of the Republic of India,

in the spirit of the friendly relations existing between the Federal

Republic of Germany and the Republic of India,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through financial cooperation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis

of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the

Republic of India,

with reference to

the letter of 28 December 1989 from the Embassy of the Federal

Republic of Germany in New Delhi concerning the advance

commitment for the Dadri combined gas-steam power plant and

the modernization of Rourkela steelworks,

as well as the negotiations held from 4 to 6 April 1990 and the

Minutes of 6 April 1990,

have agreed as follows:

I Came into force on 13 July 1990 by signature, in accordance with article 10.
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Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Republic of India or other recip-

ients to be determined jointly by the two Governments to

obtain from the Kreditanstalt flir Wiederaufbau (Development

Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans up to a total of

DM 395,000,000 (three hundred and ninety-five million Deut-

sche Mark) for the projects referred to in Article 2 of this

Agreement.

(2) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Republic of India or other recip-

ients to be determined jointly by the two Governments to

obtain from the Kreditanstalt f~r Wiederaufbau, Frankfurt/

Main, financial contributions up to a total of DM 30,000,000

(thirty million Deutsche Mark) for the projects referred to in

Article 3 of this Agreement.

Article 2

(1) The loans referred to in Article 1 (1) of this Agreement shall

be used for the following projects:

(a) loans up to a total of OM 301,800,000 (three hundred and

one million eight hundred thousand Deutsche Mark) shall be

used for the following projects if, after examination, they

have been found eligible for promotion:

(aa) modernization of Rourkela steelworks,

(bb) Dadri combined gas-steam power plant,

(cc) Uran combined gas-steam power plant,

(dd) railway investment programme II,
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(ee) 30 MW thermal solar power plant,

(ff) Orissa irrigation projects,

(gg) selected programmes of NABARD;

(b) a loan of up to DM 5,000,000 (five million Deutsche Mark)

shall be made available to increase former loans provided

to finance capital goods to meet India's civilian require-

ments whose order value in individual cases does not

exceed DM 7,000,000 (seven million Deutsche Mark). In

exceptional cases, supplies worth up to DM 10,000,000 (ten

million Deutsche Mark) may be included in this procedure.

Orders worth over DM 2,000,000 (two million Deutsche

Mark) shall be subject to the prior approval of the Kredit-

anstalt fLir Wiederaufbau. The Government of the Federal

Republic of Germany proceeds on the understanding that

the Government of the Republic of India will utilize the

counterpart rupee funds accruing from the sale of the

Deutsche Mark so loaned for development projects;

(c) loans up to a total of DM 10,000,000 (ten million Deutsche

Mark) shall be made available to Indian financing institu-

tions for the purpose of promoting investment projects of

medium-sized private enterprises of the processing indus-

try if, after examination, the projects have been found

eligible for promotion.

Of this amount

(aa) the Industrial Credit and Investment Corporation of

India (ICICI) shall receive up to DM 5,000,000 (five

million Deutsche Mark) and

(bb) the Industrial Finance Corporation of India (IFCI)

shall receive up to DM 5,000,000 (five million Deut-

sche Mark);

Vol. 1715, 1-29681



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis

(d) a loan of up to DM 78,200,000 (seventy-eight million two
hundred thousand Deutsche Mark) shall be utilized to meet

foreign exchange costs resulting from the purchase of

goods and services to cover current civilian requirements,

and to meet foreign exchange and local currency costs of

transport, insurance and assembly arising in connection

with the importation of goods financed under this Agree-

ment. The supplies and services must be such as are

covered by the list annexed to this Agreement and for

which shipping documents for up to DM 45,000,000 (forty-

five million Deutsche Mark) have been drawn up after

17 January 1990 or which have been provided after that

date. The key date for the remaining DM 33,200,000 (thir-

ty-three million two hundred thousand Deutsche Mark) is

6 April 1990. When utilizing these amounts, favourable

consideration shall be given to the requirements of enter-

prises established in India with German financial partici-

pation, as well as to holders of German licences, to the

extent that such requirements are not to be met within the

scope of the measures adopted by the Government of the

Republic of India for the liberalization of imports. The
Government of the Federal Republic of Germany proceeds

on the understanding that the Government of the Republic

of India will utilize the counterpart rupee funds accruing

from the sale of the Deutsche Mark so loaned for develop-

ment projects.

(2) The projects referred to in paragraph 1 (a), (b) and (c)

above may be replaced by other projects if the Government of

the Federal Republic of Germany and the Government of the

Republic of India so agree.

Vol. 1715, 1-29681
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(3) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Gov-

ernment of the Federal Republic of Germany enables the Gov-

ernment of the Republic of India to obtain from the Kredit-

anstalt f~ir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, further loans or

financial contributions for the preparation of the projects

referred to in paragraph 1 above or financial contributions for

attendant measures required for their implementation and

support. Financial contributions for preparatory and attendant

measures shall be converted into loans in the event that they

are not used for such measures.

(4) The Government of the Federal Republic of Germany will

endeavour, on the basis of existing national directives and

provided the other conditions for cover are met, to assume

guarantees up to a maximum amount of DM 140,800,000 (one

hundred and forty million eight hundred thousand Deutsche

Mark) in respect of that part of the value of an order not

financed from loans granted within the scope of financial

cooperation and pertaining to export deals for the implementa-

tion of the projects referred to in paragraph 1 (aa) to (dd)

above concluded with enterprises having their place of busi-

ness in the German area of application of this Agreement. The

following Articles of this Agreement shall also apply to the

loans granted in addition to those envisaged within the scope

of financial cooperation, provided that the Kreditanstalt f Jr

Wiederaufbau is the lender.

Article 3

(1) The financial contributions referred to in Article 1 (2) of this

Agreement shall be used for the following projects if, after

examination, they have been found eligible for promotion and it

has been confirmed that, as environmental protection projects,
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they fulfil the special conditions for promotion via financial

contributions:

(a) Development of catchment basins in Maharashtra;

(b) Development of catchment basins in Karnataka II.

(2) In the event that the aforementioned confirmation cannot be

provided in respect of a project referred to in paragraph 1

above, the Government of the Federal Republic of Germany

shall enable the Government of the Republic of India to obtain

from the Kreditanstalt fLir Wiederaufbau a loan up to the

amount of the envisaged financial contribution.

(3) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced

by other projects if the Government of the Federal Republic of

Germany and the Government of the Republic of India so

agree.

(4) In the event that a project referred to in paragraph 1 above is

replaced by a project relating to environmental protection,

social infrastructure or a self-help-oriented measure for the

eradication of poverty, which project fulfils the special

prerequisites for promotion via financial contributions, a

financial contribution may be granted; otherwise a loan may

be made available.

(5) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Gov-

ernment of the Federal Republic of Germany enables the Gov-

ernment of the Republic of India to obtain from the Kredit-

anstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, loans or financial

contributions for the- preparation of the projects referred

to in paragraph 1 above or further financial contributions
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for attendant measures required for their implementation and

support.

Article 4

(1) The utilization of the amounts referred to in Article 1 of this

Agreement and the terms and conditions on which they are

made available, as well as the procedure for awarding con-

tracts, shall be governed by the provisions of the agreements

to be concluded between the recipients of the loans and finan-

cial contributions and the Kreditanstalt fLir Wiederaufbau,

which agreements shall be subject to the laws and regulations

applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The sponsors of the projects referred to in Article 2 (1) (a)

of this Agreement shall be free to avail themselves of the

financing and guarantee facilities provided by the Industrial

Development Bank of India. The Government of the Republic of

India shall ensure that the said bank has, in each case,

sufficient rupee funds available to cover the requirements of

such projects.

(3) The Government of the Republic of India, in so far as it is not

itself the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt f(r

Wiederaufbau all payments in Deutsche Mark to be made in

fulfilment of the borrowers' liabilities under the agreements to

be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 5

The Government of the Republic of India shall exempt the Kredit-

anstalt fCr Wiederaufbau from all taxes and other public charges

levied in India in connection with the conclusion and implementation
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of the agreements referred to in Article 4 of the present

Agreement.

Article 6

The Government of the Federal Republic of Germany and the

Government of the Republic of India shall allow passengers and

suppliers free choice of transport enterprises for such transporta-

tion by sea or air of persons and goods as results from the grant-

ing of the loans and financial contributions, abstain from taking

any measures that might exclude or impair the participation on

equal terms of transport enterprises having their place of business

in the area of application of this Agreement, and grant any neces-

sary permits for the participation of such enterprises.

Article 7

With regard to supplies and services resulting from the granting of

the loans and financial contributions, the Government of the Fed-

eral Republic of Germany attaches particular importance to prefer-

ential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 8

(1) The project "Bina coal-preparation plant" referred to in Ar-

ticle 2 (2) of the Agreement concluded between the two Gov-

ernments on 3 June 19871 shall be replaced by the project

"Uran combined gas-steam power plant". In all other respects

the provisions of the aforementioned Agreement shall continue

to apply.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1544, No. 1-26785.
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(2) The project "Railway lifting cranes and rerailing equipment"

referred to in Article 8 (1) of the Agreement concluded

between the two Governments on 17 July 19861 shall be partially

replaced by the project "Railway investment programme II". In

all other respects the provisions of the aforementioned Agree-

ment shall continue to apply.

(3) The project "Singrauli super thermal power plant" referred to

in Article 2 (2) of the Agreement concluded between the two

Governments on 23 September 19812 shall be partially replaced

by the project "Railway investment programme I1". In all other

respects the provisions of the aforementioned Agreement shall

continue to apply.

(4) The project "Kashipur sewage disposal" referred to in Ar-

ticle 2 (1) of the Agreement concluded between the two Gov-

ernments on 16 January 19903 shall be replaced by the project

"Selected programmes of NABARD". In all other respects the

provisions of the aforementioned Agreement shall continue to

apply.

Article 9

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the

Government of the Federal Republic of Germany does not make a

contrary declaration to the Government of the Republic of India

within three months of the date of entry into force of this

Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1486, No. 1-25470.
2 Ibid., vol. 1865, No. 1-31773.
3 Ibid., vol. 1662, No. 1-28598.
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Article 10

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.

DONE at New Delhi on July 13th, 1990

in duplicate in the German, Hindi and English languages, all three

texts being authentic. In case of divergent interpretations of the

German and Hindi texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

For the Government
of the Republic of India:

1 ~t~j

I Konrad Seitz.2
Bimal Jalan.
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Annex to the Agreement of JU' - . 1990 between the

Government of the Federal Republic of Germany and
the Government of the Republic of India concerning
Financial Cooperation in 1990

1. List of goods and services eligible for financing from the
loan up to OM 78,200,000 (seventy-eight million two hundred

thousand Deutsche Mark) under Article 2 (1) (d) of the

above-mentioned Agreement:

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as

semi-manufactures,

(b) industrial equipment as well as agricultural machinery

and implements,

(c) spare parts and accessories of all kinds,

(d) chemical products, in particular fertilizers, plant

protection agents, pesticides, medicaments,

(e) other industrial products of importance for the econom-

ic development of India,

(f) equipment and apparatus for scientific and technical

civilian research institutes, as well as hospital

supplies,

(g) advisory services, patents and licence fees.
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2. Imports not included in the above list may only be financed

with the prior approval of the Government of the Federal

Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal

needs as well as any goods and facilities serving military

purposes may not be financed from the loan.

Vol. 1715, 1-29681
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RPPUBLIQUE FtDItRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE L'INDE
(1990)

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique de l'Inde,

Dans 'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique de l'Inde,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R~publique
de l'Inde,

Se r~f6rant:
- A la lettre du 28 d~cembre 1989 de l'Ambassade de la R6publique f6drale

d'Allemagne A New Delhi concernant la decision pr6liminaire relative A la cen-
trale mixte gaz-vapeur de Dadri et A la modernisation des aci~ries de Rourkela,

- Ainsi qu'aux n6gociations qui ont eu lieu du 4 au 6 avril 1990 et aux minutes
dat~es du 6 avril 1990,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la R~publique f&tdrale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R~publique de l'Inde ou A d'autres bnficiaires qui seront d~sign~s
conjointement par les deux Gouvernements la possibilit6 d'obtenir de la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr&lit pour la reconstruction) de Francfort-sur-
le-Main, des pr~ts A concurrence d'un montant total de 395 000 000 (trois cent qua-
tre-vingt-quinze millions) de deutsche marks, aux fins du financement des projets
vis6s 4 l'article 2 du pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement de la R~publique fd6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R~publique de l'Inde ou A d'autres b6n6ficiaires qui seront d~sign6s
conjointement par les deux Gouvernements la possibilit6 d'obtenir de la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main, des contributions financi~res A
concurrence d'un montant total de 30 000 000 (trente millions) de deutsche marks,
en vue du financement des projets vis~s A I'article 3 du pr6sent Accord.

Article 2
1. Les pr~ts vis~s au paragraphe 1 de l'article premier du pr6sent Accord

seront utilis6s comme suit aux fins des projets ci-dessous :

I Entrd en vigueur le 13 juillet 1990 par la signature, conform6ment h 'article 10.
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a) Des pr&s A concurrence d'un montant total de 301 800 000 (trois cent un
millions huit cent mille) deutsche marks serviront A financer les projets ci-apr~s si,
apr~s examen, lesdits projets sont consid6r6s comme devant 8tre encourag6s:

aa) Modernisation des aci6ries de Rourkela;

bb) Centrale mixte gaz-vapeur de Dadri;

cc) Centrale mixte gaz-vapeur d'Uran;

dd) Programme d'investissements ferroviaires (phase H);

ee) Centrale d'6nergie thermique solaire de 30 MW;

ff) Syst~me d'irrigation d'Orissa;

gg) Programmes de NABARD;

b) Un prt A concurrence de 5 000 000 (cinq millions) de deutsche marks ser-
vira A accroftre les pr~ts ant6rieurs visant A financer l'acquisition de biens d'dquipe-
ment destin6s principalement A r6pondre aux besoins civils de l'Inde; dans chaque
cas, leur valeur A la commande ne devra pas exc6der 7 000 000 (sept millions) de
deutsche marks. Exceptionnellement, les commandes pourront comprendre des
approvisionnements pouvant atteindre 10 000 000 (dix millions) de deutsche marks.
Les commandes d'un montant sup6rieur A 2 000 000 (deux millions) de deutsche
marks seront soumises A l'approbation de la Kreditanstalt ftir Wiederaufbau. Pour
le Gouvemement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne, il est entendu que le Gou-
vernement de la R6publique de l'Inde affectera la contrepartie en roupies du produit
de la vente des deutsche marks ainsi emprunt6s A la r6alisation de projets de d6ve-
loppement;

c) Des projets A concurrence d'un montant total de 10 000 000 (dix millions) de
deutsche marks seront consentis A des organismes indiens de financement aux fins
de la promotion de projets d'investissement concernant de moyennes entreprises
priv6es du secteur des industries de transformation si, apr~s examen, lesdits projets
sont consid6r6s comme devant 8tre encourag6s.

Sur ce montant,

aa) L'Industrial Credit and Investment Corporation of India (ICICI) recevra
jusqu'A 5 000 000 (cinq millions) de deutsche marks; et

bb) L'Industrial Finance Corporation of India (IFCI) recevrajusqu'A 5 000 000
(cinq millions) de deutsche marks;

d) Un pret A concurrence de 78 200 000 (soixante-dix-huit millions deux cent
mille) deutsche marks servira A payer les d6penses, en devises, entrain6es par l'achat
de biens et de services n6cessaires pour r6pondre A des besoins courants civils et les
frais de transport, assurance et montage, en devises et monnaie locale, li6s A l'im-
portation des marchandises financ6es en vertu du pr6sent Accord. Les biens et
les services en question devront figurer dans l'annexe au pr6sent Accord et, pour
une tranche pouvant aller jusqu'A 45 000 000 (quarante-cinq millions) de deutsche
marks, les documents d'exp&tition devront 8tre post6rieurs au 17 janvier 1990 ou les
biens et services fournis apr~s cette date. En ce qui concerne le solde, soit 33 200 000
(trente-trois millions deux cent mille) deutsche marks, la date charni~re est fix6e au
6 avril 1990. Aux fins de l'utilisation de ces fonds, priorit6 sera donn6e aux besoins
des entreprises cr66es en Inde avec la participation de capitaux allemands ainsi
qu'aux titulaires de licence d'exploitations allemandes dans la mesure oa il ne sera
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pas possible de r6pondre A ces besoins dans le cadre des mesures adopt6es par le
Gouvernement de la R6publique de l'Inde pour lib6raliser les importations. Pour le
Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne, il est entendu que le Gou-
vernement de la R6publique de l'Inde affectera 4 des projets de d6veloppement la
contrepartie en roupies du produit de la vente des deutsche marks ainsi emprunt6s.

2. Les projets vis6s aux alin6as a, b et c du paragraphe 1 ci-dessus peuvent
6tre remplac6s par d'autres projets si le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique de l'Inde en d6cident ainsi d'un
commun accord.

3. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement si, A une date ult6rieure, le Gou-
vernement de la R~publique fdd6rale d'Allemagne accorde au Gouvernement de la
Rdpublique de l'Inde la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt for Wiederaufbau de
Francfort-sur-le-Main, des prets ou contributions financi~res supp1mentaires aux
fins de l'61aboration de projets vis6s au paragraphe 1 ci-dessus ou des contribu-
tions financiires en vue de l'ex6cution des mesures d'accompagnement ncessaires
pour mettre en oeuvre lesdits projets et leur fournir l'appui requis. Les contributions
financi~res accord~es en vue de 'ex6cution des mesures pr6paratoires et d'accom-
pagnement seront converties en prts si elles ne sont pas utilis6es aux fins de ces
mesures.

4. Le Gouvernement de la R~publique f&tdrale d'Allemagne s'oblige A accor-
der, sur la base des directives nationales en vigueur et A condition que les autres
exigences en mati~re de sflret6 aient 6t satisfaites, des garanties A concurrence d'un
montant maximum de 140 800 000 (cent quarante millions huit cent mille) deutsche
marks couvrant la fraction de toute commande qui ne sera pas financ6e au moyen
de prts consentis dans le cadre de la coop6ration financi~re et qui fera partie de
contrats d'exportation conclus avec des entreprises ayant leur siege dans la zone
allemande d'application du pr6sent Accord, aux fins de la mise en ceuvre de projets
vis6s aux sous-alindas aa A dd du paragraphe I ci-dessus. Les articles ci-dessous du
pr6sent Accord s'appliqueront 6galement aux pr~ts accord6s en sus de ceux qui
pourront 6tre consentis au titre de la coop6ration financi~re, A condition que l'orga-
nisme prteur soit la Kreditanstalt fdr Wiederaufbau.

Article 3

1. Les contributions financi~res vis6es au paragraphe 2 de l'article premier du
pr6sent Accord serviront A financer les projets ci-dessous si, apr~s examen, lesdits
projets sont consid6r6s comme devant 8tre encourag6s et s'il a 6t6 constat6 que dans
la mesure oa ils intdressent la protection de 1'environnement, ils r6pondent aux
conditions sp6cifiques requises pour pouvoir b6n6ficier d'un encouragement sous
forme de contributions financi~res :

a) Mise en valeur des bassins versants dans le Maharashtra;

b) Mise en valeur des bassins versants dans le Karnataka (phase II).

2. Si l'un des projets vis6s au paragraphe 1 ci-dessus ne se prate pas A la
constatation susmentionn6e, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne accorde au Gouvemement de la R6publique de l'Inde la possibilit6 d'obtenir
de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau un pret t concurrence du montant de la contri-
bution financi~re envisag6e.
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3. Les projets vis6s au paragraphe 1 ci-dessus peuvent 8tre remplac6s par
d'autres projets si le Gouvernement de la R6publique f&6drale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Rdpublique de l'Inde en d6cident ainsi d'un commun accord.

4. Si l'un des projets visds au paragraphe 1 ci-dessus est remplacd par un
projet int6ressant ]a protection de l'environnement, l'infrastructure sociale ou des
mesures d'auto-assistance ayant pour but d'6radiquer la pauvret6 et si ledit projet
r6pond aux conditions sp6cifiques requises pour pouvoir b6n6ficier d'un encourage-
ment sous forme de contributions financi~res, une contribution financiire pourra
8tre accord6e; dans le cas contraire, un prt sera octroy6.

5. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement si, A une date ult6rieure, le Gou-
vernement de la R6publique f&t6rale d'Allemagne accorde au Gouvernement de la
R6publique de 'Inde la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fUr Wiederaufbau
de Francfort-sur-le-Main, des prts ou contributions suppl6mentaires aux fins de
l'61aboration des projets vis6s au paragraphe 1 ci-dessus, ou des contributions finan-
ciires suppl6mentaires en vue de l'exdcution des mesures d'accompagnement n6ces-
saires pour mettre en oeuvre lesdits projets et leur fournir l'appui requis.

Article 4

1. L'utilisation des fonds vis6s h Particle premier du prdsent Accord et les
modalit6s et conditions selon lesquelles ils sont ouverts ainsi que la procddure de
passation des march6s seront r6gies par les dispositions des accords conclus entre
les b6n6ficiaires des pr~ts et contributions financires et la Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau, lesquels sont soumis aux lois et r~glements applicables dans la R6pu-
blique f&6rale d'Allemagne.

2. Les promoteurs des projets vis6s A l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 2
du prdsent Accord ont le loisir d'utiliser les facilit6s de financement et de garantie
offertes par l'Industrial Development Bank of India (Banque indienne de d6velop-
pement industriel). Le Gouvernement de la Rdpublique de l'Inde veille A ce que la
Banque dispose, dans chaque cas d'une masse suffisante de liquidit6s en roupies
pour couvrir les besoins r6sultant de la mise en ceuvre de ces projets.

3. Dans la mesure oti il n'est pas lui-m~me emprunteur, le Gouvernement de
la R6publique de l'Inde se porte garant, vis-A-vis de la Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau, de tous les paiements en deutsche marks devant &re effectuds en ex6cution des
obligations des emprunteurs, aux termes des accords conclus conform6ment aux
dispositions du paragraphe 1 ci-dessus.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique de l'Inde exon~re la Kreditanstalt fuir Wie-
deraufbau de tous imp6ts, taxes et autres droits pergus en Inde, tant lors de la
conclusion que durant 1'ex6cution des accords vis6s A 'article 4 du prdsent Accord.

Article 6

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique de l'Inde permettront aux passagers et fournisseurs de choisir
librement les transporteurs pour assurer le transport maritime ou a6rien des per-
sonnes et marchandises rendu n6cessaire du fait de l'octroi de pr~ts et de contribu-
tions financi~res; ils s'abstiendront de toute mesure de nature A interdire ou res-
treindre la participation, sur un pied d'6galit6, des transporteurs ayant leur siege sur
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le territoire allemand auquel s'applique le pr6sent Accord et d6livreront tout permis
n6cessaire pour la participation desdits transporteurs.

Article 7

S'agissant des approvisionnements et services financ6s au moyen des pr&s et
contributions financi~res, le Gouvernement de la R6publique f&16rale d'Allemagne
attache une importance particuliire A ce qu'il soit fait appel, de pr6f6rence, au poten-
tiel 6conomique du Land Berlin.

Article 8
1. Le projet concernant la centrale de traitement du charbon de Bina vis6 au

paragraphe 2 de l'article 2 de l'Accord conclu entre les deux Gouvernements le
3 juin 19871 est remplac6 par le projet de centrale mixte gaz-vapeur d'Uran. Toutes
les autres dispositions dudit Accord restent en vigueur.

2. Le projet concernant les installations ferroviaires de levage et les 6qui-
pements de r6am6nagement des voies ferr6es vis6 au paragraphe 1 de l'article 8
de l'Accord conclu entre les deux Gouvernements le 17 juillet 19862 est partielle-
ment remplac6 par le projet portant sur le programme d'investissement ferroviaire
(phase II). Toutes les autres dispositions dudit Accord restent en vigueur.

3. Le projet concernant la centrale thermique A grande puissance de Singrauli
vis6 au paragraphe 2 de l'article 2 de l'Accord conclu entre les deux Gouvemements
le 23 septembre 19813 est partiellement remplacd par le projet portant sur le pro-
gramme d'investissement ferroviaire (phase II). Toutes les autres dispositions dudit
Accord restent en vigueur.

4. Le projet concernant l'6vacuation des eaux us6es A Kashipur vis6 au para-
graphe 1 de l'article 2 de l'Accord conclu entre les deux Gouvernements le 16janvier
19904 est remplac6 par le projet portant sur des programmes de NABARD. Toutes
les autres dispositions dudit Accord restent en vigueur.

Article 9

Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-
traire du Gouvemement de la R6publique f6drale d'Allemagne au Gouvernement
de la R6publique de l'Inde dans les trois mois qui suivront son entr6e en vigueur.

Article 10
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A New Delhi le 13 juillet 1990, en double exemplaire, en allemand, en hindi
et en anglais, les trois textes faisant dgalement foi. En cas de divergences d'inter-
pr6tation entre le texte anglais et le texte hindi, le premier l'emportera.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f&6rale d'Allemagne: de l'Inde :

KONRAD SEITZ BIMAL JALAN

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1544, n° 1-26785.
2 Ibid., vol. 1486, no 1-25470.
3 Ibid, vol. 1865, no 1-31773.
4 

Ibid., vol. 1662, no 1-28598.
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOP1tRATION FINANCIERE DU 13 JUILLET 1990
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RltPUBLIQUE DE L'INDE (1990)

1. Liste des biens et services pouvant 6tre financ6s au moyen du prt A concurrence de
78 200 000 (soixante-dix-huit millions deux cent mille) de deutsche marks, conform6ment A
l'alin6a d du paragraphe I de I'article 2 de l'Accord ci-dessus :

a) Mati~res premieres et mati~res consommables industrielles, et produits semi-finis;
b) Equipement industriel, et machines et outillages agricoles;

c) Pi~ces de rechange et pices dtachdes de toute nature;
d) Produits chimiques, notamment engrais, agents de protection phytosanitaire, pesti-

cides et m~dicaments;
e) Autres produits industriels importants pour le d6veloppement 6conomique de l'Inde;
f) Mat6riel et instruments pour des instituts civils de recherche scientifique et technique

et fournitures pour h6pitaux;

g) Services consultatifs, brevets et licences d'exploitation.

2. L'importation de produits ne figurant pas sur la liste ci-dessus ne peut etre financ6e
qu'apr~s accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique f&16rale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles deluxe et de biens de consommation A usage personnel ainsi
que celle de biens et d'installations servant A des fins militaires ne peuvent atre financdes au
moyen du pret.

Vol. 1715, 1-29681





No. 29682

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

MALAWI

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Lilongwe on 26 July 1990

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 23 March 1993.

RIEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

MALAWI

Accord de cooperation financiere. Signe 'a Lilongwe le 26 juil-
let 1990

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr,6 par l'Allemagne le 23 mars 1993.

Vol. 1715, 1-29682



516 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK MALAWI UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Malawi -

im Geiste der bestehenden freundschatlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Malawi,

in dern Wunsch, dtese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschattliche Finanzelle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen.

Im Bewutftsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist.

in der Absicht. zur sozialen und weflschaftlichen Entwcklung in
Malawi beizutragen.

unter Bezugnahme auf die Verhandlungen vorn 22. bis
24. Februar 1989 und auf das Verhandlungsprotokoll vom
24. Februar 1989 -

sind wie folgt eibereingekommen'

Artikel I

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
as der Regierung der Republik Malawi, von der Kreditanstalt ffr
Wiederaufbau. Frankfurt am Main. fOr das Vorhaben Studien.
und FachkrAftefonds V" elnen Finanzierungsbeitrag bis zu
1 500 000,- DM (in Worten: eine Million fonfhunderftausend
Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik Matawi zu ainm spiteren Zeitpunkt
ermdghicht, weitere Finanzierungsbeitrdge for notwendige Begled-
mafnahmen zur DurchfOhrung und Betreuung des Vorhabens
von der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau. Frankfurt am Main. zu
erhalten. lndet dieses Abkommen Verwendung.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags. die Bedin-
gungen. zu denen er zur VerfOgung gestellt wird sowe das

Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau und dem EmpfAnger des Finanzierungs-
beitrags zu scheende Vertrag. der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artkel 3

Die Regierung der Republik Malawi stelit die Kredilanstalt fOr
Wiederaufbau von sAintchen Steuem und sonstigen 6ffenttichen
Abgaben frei. die im Zusammenhang mit Abschlul und Dutch.
fohrung des in Artikel 2 enwAhnten Vetrags in Malawi ehoben
warden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Malawi ObelAilt bei den sich aus
der GewAhrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Trans-
poten von Personen und GOtern im See- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieteranten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen. trimft keine Marnahmen. welche die Beteiligung der
Verkehrsuntemehmen mt Sitz im deutschen Geltungsberesch
dieses Abkommens ausschlie3en oder erschweren, und erteilt
gegebenenfalts die fOr eine Beteiligung dieser Verkehrsuntemeh-
men erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, dal) bei den sich aus der GewAhrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschafttlichen Mbghtchkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt warden.

Artikel 6

Dieses Abkonmen gilt auch tOr das Land Berlin, sofem nicht die
Regerung der Bundesrepublik Deutschland gegenober der
Regierung der Repubik Malawi innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegentelige Erklrung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft

Vol. 1715, 1-29682



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 517

Geschehen zu Lilongwe am 26. Juli 1990 in zwei Urschriften.
lede in deutscher und englischer Sprache. wobei jeder Wortlaul
gleichermatlen verbindlich iSt.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. RUPPRECHT

Fir die Regierung
der Republik Malawi:

Louis CHIMANGO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF MALAWI AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Malawi
and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Republic

of Malawi and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations
through financial cooperation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis
of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the
Republic of Malawi,

with reference to the negotiations conducted from 22 to 24 Febru-

ary 1989 and the Minutes thereof, dated 24 February 1989,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Malawi to obtain

Caine into force on 26 July 1990 by signature, in accordance with article 7.
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from the Kreditanstalt fOr Wiederaufbau (Development Loan
Corporation), Frankfurt/Main, a financial contribution of up
to DM 1,500,000 (one million five hundred thousand Deutsche
Mark) for the project "Study and Expert Fund V".

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the
Government of the Federal Republic of Germany enables the
Government of the Republic of Malawi to obtain from the
Kreditanstalt fO r Wiederaufbau, Frankfurt/Main, further

financial contributions for attendant measures required for
the implementation and support of the project.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agree-
ment and the terms and conditions on which it is made available,
as well as the procedure for awarding contracts, shall be governed
by the provisions of the agreement to be concluded between the
recipient of the financial contribution and the Kreditanstalt frir
Wiederaufbau, which agreement shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Malawi shall exempt the Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau from all taxes and other public charges
levied in the Republic of Malawi in connection with the conclusion
and implementation of the agreement referred to in Article 2 of the

present Agreement.
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Article 4

The Government of the Republic of Malawi shall allow passengers

and suppliers free choice of transport enterprises for such trans-

portation by sea or air of persons and goods as results from the

granting of the financial contribution, abstain from taking any

measures that might exclude or impair the participation of trans-

port enterprises having their place of business in the German area

of application of this Agreement, and grant any necessary permits

for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of

the financial contribution, the Government of the Federal Republic

of Germany attaches particular importance to preferential use being

made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the

Government of the Federal Republic of Germany does not make a

contrary declaration to the Government of the Republic of Malawi

within three months of the date of entry into force of this

Agreement.
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Article 7

This Agreement shall enter into

thereof.

DONE at Lilongwe on 2.
in duplicate in the English and

being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Malawi:

force on the date of signature

German
, 9o.

languages, both texts

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

c~AA~LfL/JAJ2

I Louis Chimango.
2 Rupprecht.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RP-PUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DU MALAWI

Le Gouvernement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique du Malawi,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique du Malawi,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6publique
du Malawi,

Se r6f6rant aux n6gociations tenues du 22 au 24 f6vrier 1989 et au proc~s-verbal
de celles-ci en date du 24 f6vrier 1989,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accordera au

Gouvernement de la R6publique du Malawi la possibilit6 d'obtenir de la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr&iit pour la reconstruction), A Francfort-sur-
le-Main, une contribution financi~re A concurrence de DM 1 500 000 (un million cinq
cent mille deutsche mark) pour financer le projet << Fonds pour frais d'6tudes et
d'experts V > .

2. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement si, par la suite, le Gouvernement
de la R6publique f~d6rale d'Allemagne accorde au Gouvernement de la R6publique
du Malawi la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, A Francfort-
sur-le-Main, des contributions financi~res suppl6mentaires pour des mesures d'ac-
compagnement n6cessaires A l'ex6cution et au suivi du projet.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier du pr6sent Accord et les condi-
tions auxquelles il sera mis A disposition, ainsi que la proc&lure de passation des
march6s, seront r6gies par les dispositions de l'accord A conclure entre le b6n6fi-
ciaire de la contribution financi~re et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, accord qui
sera soumis aux lois et r~glements en vigueur en R6publique f&i6rale d'Allemagne.

Article 3
Le Gouvernement de la R6publique du Malawi exon6rera la Kreditanstalt fdr

Wiederaufbau de toutes les taxes et de tous les autres droits pergus en R6publique

I Entrd en vigueur le 26 juillet 1990 par la signature, conforndment A l'article 7.
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du Malawi en relation avec la conclusion et l'ex6cution de l'accord vis6 A l'article 2
du pr6sent Accord.

Article 4

Le Gouvernement de la Rtpublique du Malawi laissera aux passagers et aux
foumisseurs le libre choix des transporteurs pour le transport par mer ou par air des
personnes et des marchandises resultant de l'octroi de la contribution financiire, il
ne prendra aucune mesure de nature A exclure ou A compromettre la participation
des transporteurs ayant leur siege dans la zone allemande d'application du pr6sent
Accord, et il d6livrera les autorisations ntcessaires A la participation de ces trans-
porteurs.

Article 5
En ce qui concerne la fourniture des biens et des services resultant de l'octroi

de la contribution financi~re, le Gouvernement de la Rtpublique f&ldrale d'Alle-
magne attache une importance particulire A ce que la pr6fdrence soit donnte aux
ressources 6conomiques du Land Berlin.

Article 6

Le present Accord s'appliquera Agalement au Land Berlin, sauf declaration
contraire faite au Gouvernement de la Ripublique du Malawi par le Gouverne-
ment de la Rtpublique f&Idrale d'Allemagne dans les trois mois suivant l'entrte en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Lilongwe le 26juillet 1990, en deux exemplaires en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique f~ddrale d'Allemagne:

RUPPRECHT

Pour le Gouvernement
de la Rtpublique du Malawi:

Louis CHIMANGO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES HASCHE-
MITISCHEN KONIGREICHS JORDANIEN UBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung des Haschemitischen Kdnigreichs Jordanien -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dam Haschemiti-
schen Kbnigreich Jordanien.

in dam Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen dutch
partnerschaftiche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen.

im Bewultsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens st,

in der Absicht, das Strukturanpassungspogramm der Regie-
rung des Haschemitischen Kdnigreichs Jordanien zu unterstrtzen
und damit zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im
Haschemittschen Kinigreich Jordanien beizutragen -

sind wie folgt Obereingekonmen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermeglicht
es der Regierung des Haschemitischen Kdnigreichs Jordanian.
von der Kreditanstalt for Wiederaufbau. Frankfurt am Main. for
das Vorhaben .Strukturanpassungsprogramm for den Industne-
und Handelssektor*. wenn nach PrOfung die Forderungswdrdig-
kedt festgestellt ist, ein Darlehen bis zu insgesamt 55,0 Mio. DM (in
Woflen: f0ntundfonfzig Millionen Deutsche Mark) als Strukturhilfe
zu erhalten. Dabei sind 25.0 Mio. DM (in Worten: fbnfundzwanzig
Millionen Deutsche Mark) des Betrags von insgesamt 55.0 Mio.
DM Tei der in Artikel 1 Abs. 1 des Abkommens vom 12. Juni 1980
genannten 70.0 Mio. DM (in Wortan: siebzig Millionen Deutsche
Mark). Die dort gnannten Vorhaben warden daher um das Vor-
haben .e) Strukturanpassungsprogramm for den Industrie- und
Handelssektor- ergdnzt.

(2) Der deutsche Beitrag erfolgt in Kofinanzierung mit der
Weltbank for das Vorhaben 'Industry and Trade Policy Adjust-
ment Loan".

(3) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland as der
Regierung des Haschemitischen K6nigreichs Jordanian zu einem
spAteren Zeitpunkt errnglichL weitere Dartehen oder Finanzie-
rungsbeitrAge zur Vorbereitung oder FinanzierungsbeitrAge for
notwendige Begleitmagnahmen zur Durchf0hrung und Betreuung
des Vorhabens .Strukturanpassungsprogramm fOr den Industrie-
und HandeLssektor" von der Kreditanstalt for Wiederautbau.
Frankfurt am Main. zu erhalten. findet dieses Abkommen Anwen-
dung.

(4) Ds in Absatz I bezeichnete Vorhaben kann im Einvemeh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung des Haschemitischen Konigreichs Jordanien
dutch andere Vorhaben ersetzt warden. Finanzierungsbeitrdge

for Vorbereitungs. und Begleitmatnahmen gemAll AbsAtze 1 und
3 warden in Darlehen umgewandelt, wenn sie nicht for solche
Mallnahmen verwendet warden.

Artikel 2

(1) Die Verwendung des in Arlikel 1 genannten Betrags und die
Bedingungen. zu denen er zur Verlogung gestellt wird, sowie das
Verfahren dter Auttragsvergabe. bestimmt der zwischen der Kre-
ditanstalt for Wiederauflbau und dam Empfbnger des Darlehens
zu schlieflende Vetrag. der den in der Bundesrepublik Deutsch-
land geltenden Rechtsvorschiften unteriiegt.

(2) Die Regierung des Haschemitischen Knigreichs Jordanian,
soweit sie nicht selbst Dauehensnehmenn ist, wrd gegen0ber der
Kreditanstalt for Wiederaufbau ale Zahlungen in Deutscher Mark
in Erfdllung von Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers auf-
grund des nach Absatz I zu schlielenden Vertrags garantieren.

Artikel 3

Die Regierung des Haschemitschen Kcnigreichs Jordanian
stellt die Kreditanstalt for Wiederaufbau von sirtfichen Steuem
und sonstigen ,ffentlichen Abgaben frei. die im Zusammenhang
mit AbschluB und Duchffhrung des in Artikel 2 erwahnten Ver-
trags in Jordanian erthoben werden.

Artikel 4

Die Regierung des Haschemitischen KOnigreichs Jordanian
OberABt bei den sich aus der Dauehensgewhrung ergebenden
Transporten von Personen und Gt0tern im See- und Luftverkehr
den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl dter Verkehrsun-
temehmen. tnfft keine Malnahmen. welche die gleichberecht gte
Betailigung der Vekehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Gel-
tungsbereich dieses Abkommens ausschieen oder erschweren.
und erteilt gegebenenfalls die for eine Beteiligung dieser Ver-
kehrsuntemehmen erfordertichen Genehmigungen.

Arlikel 5

Die Regietung der Bundesrepubik Deutschland legt besonde-
ran Wert darauf. daB bei den sich aus der DarlehensgewAhrung
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen
Mogtichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt warden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch for das Land Berlin. sofern nicht die
Reglerung der Bundesrepublik Deutschland gegenOber der
Regierung des Hasdemit.ischen Knigraichs Jordanien innerhalb
von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
tailige Etfdrung abgibl.
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Artikel 7

Oteses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Amman am 16. August 1990 in zwei Urschritten.
jede in deutscher und englischer Sprache. wobei jeder Wortlaut
gleichermarlen verbindlich ist

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

MATTHIAS MEYER

Fir die Regierung
der Haschemitischen K6nigreichs Jordanien:

K. ABDULLAH

Vol. 1715, 1-29683
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING FINANCIAL COOPERATION

The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Hashe-

mite Kingdom of Jordan and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations through

financial cooperation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis

of this Agreement,

intending to support the structural adjustment programme of the

Government of the Hashemite Kingdom of Jordan and thereby

contribute to social and economic development in the Hashemite

Kingdom of Jordan,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan

to obtain from the Kreditanstalt fOr Wiederaufbau (Develop-

ment Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to

DM 55,000,000 (fifty-five million Deutsche Mark) in structur-

Came into force on 16 August 1990 by signature, in accordance with article 7.

Vol, 1715, 1-29683



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 529

al aid for the project "Structural Adjustment Programme for
the Industrial and Trade Sector" if, after examination, the

project has been found eligible for promotion.

Of the total amount of DM 55,000,000 (fifty-five million

Deutsche Mark) DM 25,000,000 (twenty-five million Deutsche

Mark) constitute a part of the amount of DM 70,000,000
(seventy million Deutsche Mark) referred to in Article 1 (1)
of the Agreement of 12 June 1980.1 The list of projects
referred to therein shall hence be supplemented to include
"(e) Structural Adjustment Programme for the Industrial and

Trade Sector".

(2) The German contribution shall be provided in a cofinancing
arrangement with the World Bank for the project Industry

and Trade Policy Adjustment Loan.

(3) This Agreement shall also apply if, at a later date, the

Government of the Federal Republic of Germany enables the

Government of the Hashemite Kingdom of Jordan to obtain
from the Kreditanstalt fOr Wiederaufbau further loans or

financial contributions for the preparation of the project

"Structural Adjustment Programme for the Industrial and
Trade Sector" or financial contributions for attendant mea-
sures required for its implementation and support.

(4) The project referred to in paragraph 1 above may be re-
placed by other projects if the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan and the Government of the Federal Re-

public of Germany so agree.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1304, p. 3.
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Financial contributions for preparatory and attendant mea-

sures pursuant to paragraphs 1 and 3 above shall be con-

verted into loans in the event that they are not used for

such measures.

Article 2

(1) The utilization of the amount referred to in Article 1 of this

Agreement and the terms and conditions on which it is made

available, as well as the procedure for awarding contracts,

shall be governed by the provisions of the agreement to be

concluded between the recipient of the loan and the Kredit-

anstalt flir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws

and regulations applicable in the Federal Republic of

Germany.

(2) The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, in so

far as it is not itself the borrower, shall guarantee to the

Kreditanstalt fir Wiederaufbau all payments in Deutsche Mark

to be made in fulfilment of the borrower's liabilities under

the agreement to be concluded pursuant to paragraph 1

above.

Article 3

The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall exempt

the Kreditanstalt fWr Wiederaufbau from all taxes and other public

charges levied in the Hashemite Kingdom of Jordan in connection

with the conclusion and implementation of the agreement referred

to in Article 2 of the present Agreement.

Vol. 1715. 1-29683
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Article 4

The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall allow

passengers and suppliers free choice of transport enterprises for

such transportation by sea or air of persons and goods as results

from the granting of the loan, abstain from taking any measures

that might exclude or impair the participation on equal terms of

transport enterprises having their place of business in the German

area of application of this Agreement, and grant any necessary

permits for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of

the loan, the Government of the Federal Republic of Germany

attaches particular importance to preferential use being made of

the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the

Government of the Federal Republic of Germany does not make a

contrary declaration to the Government of the Hashemite Kingdom

of Jordan within three months of the date of entry into force of

this Agreement.

Vol. 1715, 1-29683
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Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.

DONE at Amman on August 16th, 1990

in duplicate in the English and German languages, both texts

being equally authentic.

For the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan:

For the Government
of the Republic Federal of Germany:

cc Pa

IK. Abdullah.

2 Matthias Meyer.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1PPUBLIQUE FItDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHItMITE DE JOR-
DANIE

Le Gouvernement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume hach6mite de Jordanie, dans l'esprit des relations amicales existant
entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Royaume hach6mite de Jordanie,

D6sireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re entre associ6s,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,

Se proposant de soutenir le programme d'adaptation structurelle du Gouverne-
ment du Royaume hach6mite de Jordanie et de contribuer ainsi au d6veloppement
social et 6conomique dans le Royaume hach6mite de Jordanie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne accorde la possi-
bilit6 au Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie d'obtenir de la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), sise A Francfort-
sur-le-Main, pour le projet « Programme d'adaptation structurelle pour le secteur de
l'industrie et du commerce >>, si apr~s examen ce projet parait digne d'8tre financ6,
un pret A concurrence de 55 000 000 DM (cinquante-cinq millions de deutsche
marks) A titre d'aide structurelle. Sur ce montant total de 55 000 000 DM (cinquante-
cinq millions de deutsche marks), un montant de 25 000 000 DM (vingt-cinq millions
de deutsche marks) constitue une partie du montant de 70 000 000 DM (soixante-dix
millions de deutsche marks) mentionn6 au paragraphe 1 de l'article premier de l'Ac-
cord du 12 juin 19802. La liste des projets qui y sont indiqu6s doit donc 6tre com-
pl6t6e pour inclure le point << e) Programme d'adaptation structurelle pour le secteur
de l'industrie et du commerce >>.

2) La contribution allemande sera effectude en cofinancement avec la Banque
mondiale pour le projet << Pr& pour l'ajustement de la politique industrielle et com-
merciale >.

3) Le pr6sent Accord s'appliquera dans le cas oii le Gouvernement de la
R6publique f6l6rale d'Allemagne accorderait ult6rieurement au Royaume hach6-
mite de Jordanie la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt ffr Wiederaufbau, sise A
Francfort-sur-le-Main, d'autres prets ou contributions financi~res pour l'61abora-
tion, ou pour des mesures d'accompagnement n6cessaires en vue de l'ex6cution et
du suivi du projet << Programme d'adaptation structurelle pour le secteur de l'indus-
trie et du commerce >>.

I Entrd en vigueur le 16 ao0t 1990 par la signature, conform~ment A I'article 7.

2 Nations Unies, Recueildes Trait's, vol. 1304, p. 3 .

VoL 1715, 1-29683



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

4) Le projet mentionn6 au paragraphe 1 peut 8tre remplac6 par d'autres pro-
jets au moyen d'un accord entre le Gouvemement de la R6publique f&i6rale d'Alle-
magne et le Gouvemement du Royaume hachdmite de Jordanie. Les contributions
financi~res pour des mesures pr6paratoires et d'accompagnement conform6ment
aux paragraphes 1 et 3 seront transform6es en pr~t si elles ne sont pas utilis6es pour
de telles mesures.

Article 2

1) L'utilisation du montant vis6 A l'article premier et les conditions auxquelles
il est accord6, ainsi que les modalit6s de passation des march6s, seront d6termin6es
par le contrat qui sera conclu entre la Kreditanstalt futr Wiederaufbau et le Gou-
vernement du Royaume hach6mite de Jordanie et qui sera soumis aux lois et r~gle-
ments en vigueur en R6publique f&16rale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie, dans la mesure oti
il n'est pas lui-mgme 1'emprunteur, garantit A 1'6gard de la Kreditanstalt ftir Wie-
deraufbau tous les paiements en deutsche marks en ex6cution des obligations de
l'emprunteur sur la base du contrat A conclure conform6ment au paragraphe 1.

Article 3

Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie exon6rera la Kreditan-
stalt ftir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits pergus en Jordanie en liaison
avec la conclusion et l'ex6cution du contrat vise i l'article 2.

Article 4

S'agissant du transport par mer ou par air de personnes et de marchandises
d6coulant de l'octroi du pret, le Gouvemement du Royaume hach6mite de Jordanie;
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport;
il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation ;
conditions 6gales des entreprises de transport ayant leur siege dans le territoire
allemand d'application du pr6sent Accord, et dd1ivrera, le cas 6ch6ant, les autorisa-
tions n6cessaires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5

En ce qui concerne les livraisons et les biens et services r6sultant de l'octroi du
pr~t, le Gouvemement de la R6publique f&l6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que la priorit6 soit donnde A l'utilisation du potentiel 6cono-
mique du Land Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvemement de la R6publique f&l6rale d'Allemagne au Gou-
vernement du Royaume hach6mite de Jordanie dans les trois mois qui suivront son
entr6e en vigueur.

Article 7

Le pr6sent Accord entre en vigueur bL la date de sa signature.
Vol. 1715, 1-29683
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FAIT A Amman le 16 aofit 1990 en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&tdrale d'Allemagne:

MATTHIAS MEYER

Pour le Gouvernement
du Royaume hach6mite de Jordanie:

K. ABDULLAH

Vol. 1715, 1-29683
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ANNEX A ANNEXE A

No. 927. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOUTH AFRICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND IN CONNEXION
WITH THE ESTABLISHMENT OF
CIVIL AIR SERVICES BETWEEN THE
UNION AND THE UNITED KING-
DOM. SIGNED AT PRETORIA, ON
26 OCTOBER 19451

PARTIAL TERMINATION (Note by the
Secretariat)

The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland regis-
tered on 22 March 1993 the Agreement be-
tween the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of South
Africa for air services between and beyond
their respective territories signed at London
on 11 August 1992.2

The said Agreement, which came into force
on 11 August 1992, provides, in its article 18,
for the partial termination of the above-men-
tioned Agreement of 26 October 1945.

(22 March 1993)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 72, p. 41, and
annex A in volumes 353, 880, 958 and 1442.

2 See p. 93 of this volume.
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No 927. ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE L'UNION SUD-AFRI-
CAINE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
RELATIF A L'ITABLISSEMENT DE
SERVICES AItRIENS CIVILS ENTRE
L'UNION ET LE ROYAUME-UNI.
SIGNt A PRtTORIA, LE 26 OCTOBRE
19451

ABROGATION PARTIELLE (Note du
Secritariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a
enregistr6 le 22 mars 1993 l'Accord entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement de la R6publique d'Afrique du Sud
relatif aux services a6riens entre leurs terri-
toires respectifs et au-delA sign6 A Londres le
11 aoft 19922.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
11 aofit 1992, stipule A son article 18, l'abro-
gation partielle de l'Accord susmentionn6 du
26 octobre 1945.

(22 mars 1993)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 72, p. 41, et
annexe A des volumes 353, 880, 958 et 1442.

2 Voir p. 93 du pr~sent volume.
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No. 14908. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF BOLIVIA CONCERNING AN INTEREST-FREE LOAN BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF BOLIVIA. LA
PAZ, 29 JUNE 1973'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED 1 
(WITH SCHEDULES AND APPENDIX). LA PAZ, 14 APRIL AND

9 JUNE 1992

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 22 March 1993.

1

Her Majesty's Ambassador at La Paz to The Minister
of Foreign Affairs and Worship for the Republic of Bolivia

BRITISH EMBASSY

La Paz, 14 April 1992

United Kingdom/Bolivia Retrospective Terms Agreement 1992

Your Excellency,
I have the honour to inform you that, following discussions between the Government

of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Republic of Bolivia, it is the intention of my Government to provide assistance to your
Government in accordance with the recommendations of the Trade and Development
Board (TDB) UNCTAD. Retrospective adjustment shall be made available on the loan
set out in Schedule I to this Note, which was provided as Official Development Assistance
(ODA) and on which there was outstanding repayments of capital (hereinafter called

loan payments") on I June 1991.

The following paragraphs of this Note set out the nature of, and procedures for, the
assistance to be given. For the purposes of this Note the eligible loan is that provided under
the 1966 Overseas Aid Act [and other legislation] and set out in Schedule 1 to this Note.
The amounts and phasing of such loan payments are set out in Schedule 2 to this Note.

Unless our Governments agree otherwise my Government shall waive all loan
payments due on or after 1 June 1991, on the date that such payments fall due on the
eligible loan.

The terms and conditions of the eligible loan shall otherwise continue to subsist.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1017, p. 261, and annex A in volume 1023.

2 Came into force on 9 June 1992, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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Any loan payments due between 1 June 1991 and today's date inclusive and made by
your Government on the eligible loan shall be refunded by my Government. Payment shall
be made on receipt and approval by my Government of a request for payment as set out in
Appendix A to this Note.

Loan payments due before I June 1991 but paid on or after that date shall not be
refunded by my Government. Any loan payments due before I June 1991 and still
outstanding shall be paid by your Government.

If these proposals are acceptable to the Government of the Republic of Bolivia I have
the honour to suggest that the present Note together with your reply in that sense shall
constitute an Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Republic of Bolivia in this matter which
shall be known as the United Kingdom/Bolivia Retrospective Terms Agreement 1992 and
which shall enter into force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

R. M. JACKSON

Vol. 1715, A-14908
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Schedule I

Title of loan

United Kingdom/Bolivia
Loan No. 1 1973'

Initial Value of

£395,000

Amount outstanding
as at I June 1991

£141,256"48

Schedule 2

Loan Title

Bolivian Loan 1973'

United Nations, Treaty series, vol. 1017, p. 261.

Due Date

15.06.91
15.12.91
15.06.92
15.12.92
15.06.93
15.12.93
15.06.94
15.12.94
15.06.95
15.12.95
15.06.96
15.12.96
15.06.97
15.12.97

Total

Principal

10,800.00
10,800"00
10,800"00
10,800"00
10,800-00
10,800-00
10,800.00
10,800.00
10,800.00
10,800.00
10,800.00
10,800"00
10,800.00

856.48

141,256.48

Vol. 1715, A-14908
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APPENDIX A

To British Embassy

REFUND OF LOAN PAYMENTS

The following Loan Payments which were due on or after June 1st, 1991 on the loan
set out in Schedule I to the United Kingdom/Bolivia Retrospective Terms Agreement 1992
have been made by my Government.

Title of Loan Date due Amount due Date of Payment Amount of Payment
£ £

Total £

Under the terms of Paragraph 5 of the said Agreement, I have to request you to refund
the sum of £ . Payment should be made to the Government of the Republic of
Bolivia's Account at

Sign ed ...............................................................
Ministry of Finance
Government of Bolivia

D a te ...................................................................

Refund approved
Signed ................................................................
Overseas Development Administration
Government of the United Kingdom

D a te ...................................................................

Vol. 1715, A-14908
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II

The Minister of Foreign Affairs and Worship for the Republic of Bolivia
to Her Majesty's Ambassador at La Paz

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

La Paz, 9 June 1992

SBAPE DGEA-1 142/HO-39/92

United Kingdom/Bolivia Retrospective Terms Agreement 1992

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 14 April 1992 which reads

as follows:

[See note I]

I have the honour on behalf of the Government of the Republic of Bolivia to inform
you that the foregoing proposals are acceptable and to agree that your Note and this reply
shall constitute an Agreement in this matter between our two governments which shall
enter into force on this day's date.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

[Schedules I and 2 and Appendix A as under note I]

RONALD MACLEAN ABAROA

Vol. 1715. A-14908
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No 14908. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE BOLIVIE,
RELATIF A UN PRIT FRANC D'INT1 RtTS DU GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT DE LA BOLIVIE. LA PAZ, 29 JUIN 1973'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN9I,
TEL QUE MODIFI1 (AVEC TABLEAUX ET APPENDICE). LA PAZ, 14 AVRIL ET 9 JUIN 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 22 mars 1993.

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti a La Paz au Ministre des affaires itrangdres
et du culte de la Ripublique de Bolivie

AMBASSADE BRITANNIQUE

La Paz, le 14 avril 1992

AccORD ROYAUME-UNI/BOLIVIE DE 1992 -
MODALIT9iS RETROACTIVES DE REMBOURSEMENT

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer qu'A la suite d'entretiens entre le Gouvemement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Bolivie, mon gouvemement a l'intention de foumir une assistance A votre gou-
vernement conform6ment aux recommandations formul6es par le Conseil du commerce et
du d6veloppement de la CNUCED. II sera proc6dd A un r6ajustement r6troactif du pr~t
stipul6 au tableau 1 joint a la pr6sente note, prt qui avait 6t6 octroy6 au titre de 'Aide
publique au d6veloppement (APD) et dont le principal dO au lerjuin 1991 (ci-apr~s d6nom-
m6s les << versements >>) n'a pas 6t6 r6gl6.

Les paragraphes suivants de la pr6sente note d6crivent la nature de l'aide consentie et
les proc6dures qui lui sont applicables. A toutes les fins de la pr6sente note, les pr~ts pris en
consid6ration sont ceux octroy6s en vertu de 'Overseas Aid Act de 1966 et d'autres textes
16gislatifs et figurant au tableau 1 joint A la pr6sente note. Le montant des versements et leurs
6ch6ances sont indiqu~s au tableau 2 joint A la pr6sente note.

A moins que le Gouvemement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R6publique
de Bolivie n'en conviennent autrement, mon gouvernement renoncera A exiger les paiements
dus au titre du pr~t A compter du lr juin 1991 A la date de leur 6ch6ance.

A tous autres 6gards, les causes et conditions relatives au prAt pris ainsi en consid6ra-
tion demeureront inchang6es.

Tous les versements au titre du pr~t dus entre le 1- juin 1991 et la date de ce jour
effectuds par votre gouvernement au titre du prt seront rembours~s par mon gouvernement.
Ces paiements seront effectu6s au vu et apr~s approbation par mon gouvernement d'une
demande de remboursement faite sous la forme indiqu6e A I'appendice A jointe A la prdsente
note.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1017. p. 261, et annexe A du volume 1023.

2 Entrd en vigueur le 9 juin 1992, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1715, A-14908
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Les versements au titre du pret dus avant le I- juin 1991 et effectu6s A cette date ou
ult~rieurement ne seront pas rembours6s par mon gouvernement.

Tout versement au titre du prt dO avant le lerjuin 1991 et non r6glM devra tre effectu6
par votre gouvemement.

Si les pr~sentes propositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publi-
que de Bolivie, je propose que la pr~sente note et votre r6ponse en ce sens constituent entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement de la R6publique de Bolivie un accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la
date de votre r6ponse et sera intituld : << Accord Royaume-Uni/Bolivie de 1992 - Modalit6s
r6troactives de remboursement >>.

Je saisis cette occasion, etc.

R. M. JACKSON

Vol. 1715. A-14908
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TABLEAU 1

Tihre du prit

Royaume-Uni/Bolivie,
Prt no 1 19731

Montant initial du prt

395 000 Livres

Solde da au 1"juin 1991

141 256,48 Livres

Titre du pr~t

Prit A la Bolivie 1973

TABLEAU 2

Date ddchiance

15-06-91
15-12-91
15-06-92
15-12-92
15-06-93
15-12-93
15-06-94

15-12-94
15-06-95
15-12-95
15-06-96
15-12-96
15-06-97
15-12-97
TOTAL

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1017, p. 261.

Vol. 1715, A-14908

Principal

10800,00
10 800,00
10 800,00
10800,00
10 800,00
10 800,00
10 800,00
10 800,00
10 800,00

10 800,00
10800,00
10800,00
10 800,00

856,48
141 256,48
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APPENDICE A

A I'Ambassade du Royaume-Uni

REMBOURSEMENT DES VERSEMENTS EFFECTUItS AU TITRE DU PR.PT

Les versements suivants, dont le riglement au titre du pr& figurant au tableau 1 de l'Ac-
cord Royaume-Uni/Bolivie de 1992 - Modalit6s r6troactives de remboursement, 6taient dus
le I - juin 1991 ou A une date ult6rieure, ont t6 effectudes par mon gouvemement.

Tre du prit Date ddchiance Montant d2 Date de versement Montant du versement
(En livres sterling)

TOTAL
(En livres sterling)

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 5 dudit Accord, je vous demande le rem-
boursement d'un montant de .............. livres sterling.

Le versement devrait 8tre effectu6 au compte du Gouvernement de ]a R6publique de
Bolivie A ..............

Sign6 ............................................

Minist~re des finances du Gouvernement bolivien

D ate .............................................

Remboursement approuv6
Sign6 ............................................

Overseas Development Administration

Gouvernement du Royaume-Uni

D ate .............................................

Vol. 1715, A-14908
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II

Le Ministre des affaires jtrang~res et du culte de la Ripublique de Bolivie
6 lAmbassadeur de Sa Majestj t La Paz

MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES ET DU CULTE

La Paz, le 9juin 1992

SBAPE DGEA-I 142/-10-39/92

ACCORD ROYAUME-UNI/BOLIVIE DE 1992 -
MODALIT9S RETROACTIVES DE REMBOURSEMENT

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note du 14 avril 1992 dont le texte est le
suivant:

[Voir note I]

En r6ponse, je vous confirme au nom du Gouvemement de la R6publique de Bolivie que
les propositions qui prdc~dent rencontrent son agrdment et que cette note et votre rdponse
constitueront, entre nos deux gouvernements, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur
A la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

[Tableaux I et 2 et Appendice A comme sous la note I]

RONALD MACLEAN ABAROA

Vol. 1715, A-14908
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No. 16745. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS (UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME) AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF MALI CON-
CERNING ASSISTANCE BY THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME TO THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF MALI.
SIGNED AT NEW YORK ON 9 JUNE
19781

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement entered
into force definitively on 17 March 1993, the
date upon which the United Nations Devel-
opment Programme received notification of
ratification by the Government of the Repub-
lic of Mali, in accordance with article XIII (1).

Registered ex officio on 17 March 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1092, p. 9.

No 16745. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES (PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT) ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R.PUBLI-
QUE DU MALI RELATIF A UNE
ASSISTANCE DU PROGRAMME DES
NATIONS UNIES POUR LE DtVE-
LOPPEMENT AU GOUVERNEMENT
DE LA RIPPUBLIQUE DU MALI.
SIGN]2 A NEW YORK LE 9 JUIN 19781

ENTRIE EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord susmentionnd est entr6 en vi-
gueur A titre d6finitif le 17 mars 1993, date h
laquelle le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement a requ notification de
la ratification du Gouvernement de la R6pu-
blique du Mali, conform6ment au paragra-
phe 1 de l'article XIII.

Enregistr d'office le 17 mars 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1092, p. 9.

Vol. 1715. A-16745
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No. 19487. PROTOCOL TO THE CON-
VENTION ON THE CONTRACT FOR
THE INTERNATIONAL CARRIAGE
OF GOODS BY ROAD (CMR). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 5 JULY 19781

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 March 1993

LITHUANIA

(With effect from 15 June 1993.)

Registered ex officio on 17 March 1993.

No 19487. PROTOCOLE A LA CONVEN-
TION RELATIVE AU CONTRAT DE
TRANSPORT INTERNATIONAL DE
MARCHANDISES PAR ROUTE (CMR).
CONCLU A GENAVE LE 5 JUILLET
19781

ADHIfSION

Instrument ddpos6 le:

17 mars 1993

LITUANIE

(Avec effet au 15juin 1993.)

Enregistr,6 d'office le 17 mars 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1208, p. 427, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1208, p. 427,
annex A in volumes 1214, 1224, 1273, 1275, 1288, 1291, et annexe A des volumes 1214, 1224, 1273, 1275, 1288,
1316, 1334, 1367, 1394, 1397, 1417, 1437, 1567 and 1592. 1291, 1316, 1334, 1367, 1394, 1397, 1417, 1437, 1567 et

1592.

Vol. 1715, A-19487
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 March 1993

SENEGAL

(With effect from 17 June 1993.)

Registered ex officio on 19 March 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164
and annex A in volumes 1514,1515,1516,1518,1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709
and 1714.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 1985'

ADHtSION

Instrument diposi le:

19 mars 1993

SgNEGAL

(Avec effet au 17juin 1993.)

Enregistri d'office le 19 mars 1993.

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1513,
no 1-26164etannexeA des volumes 1514,1515,1516,1518,
1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543,
1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563,
1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596,
1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681,
1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702,
1705, 1709 et 1714.

Vol. 1715. A-26164
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

OBJECTION to a declaration and a reserva-
tion made by Tunisia upon ratification 2

Notification received on:

17 March 1993

GERMANY

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

OBJECTION A une d6claration et A une r6-
serve formul6es par la Tunisie lors de la
ratification

2

Notification reVue le:

17 mars 1993

ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Bundesrepublik Deutschland betrachtet die erste der Erklirungen der Tunesischen

Republik als einen Vorbehalt. Er beschrdnkt Artikel 4 Satz 1 dahin gehend, daB innerstaatli-

che Gesetzes- oder VerordnungsbeschlOsse zur Umsetzung des Ubereinkommens nicht

im Widerspruch zur tunesischen Verfassung stehen dOrfen. Wegen des sehr allgemeinen

Hinweises vermag die Regierung der Bundesrepublik Deutschland nicht zu erkennen, wel-

che Bestimmungen des Ubereinkommens in welcher Weise von dem Vorbehalt erfa3t sind

oder in Zukunft m6glicherweise erfa3t werden k6nnen. Die gleiche Unklarheit ergibt sich bei

dem Vorbehalt zu Artikel 2.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erhebt daher Einspruch gegen beide Vor-

behafte. Dieser Einspruch schlief3t das Inkrafttreten des Ubereinkommens zwischen der

Bundesrepublik Deutschland und der Tunesischen Republik nicht aus."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712 and 1714.

2 Ibid, vol. 1664, A-27531.

Vol 1715. A-27531

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531 etannexeA des volumes 1578,1579,1580,1582,
1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606,
1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,1651, 1653,
1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672,
1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691,
1694, 1698, 1702, 1704, 1712 et 1714.

2 Ibid., vol. 1664, A-27531.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION
2]

The Federal Republic of Germany consid-
ers the first of the declarations deposited by
the Republic of Tunisia to be a reservation. It
restricts the application of the first sentence
of article 4 to the effect that any national
legislative or statutory decisions adopted to
implement the Convention may not conflict
with the Tunisian Constitution. Owing to the
very general wording of this passage the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany
is unable to perceive which provisions of the
Convention are covered, or may be covered
at some time in the future, by the reservation
and in what manner. There is a similar lack of
clarity with regard to the reservation relating
to article 2.

The Government of the Federal Republic
of Germany therefore objects to both these
reservations. This objection does not prevent
the Convention from entering into force as
between the Federal Republic of Germany
and the Republic of Tunisia.

Registered ex officio on 17 March 1993.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique f6.drale d'Allemagne con-
sid~re la premiere des d6clarations de la R&
publique tunisienne comme une r6serve, qui
limite la premiere phrase de l'article 4 dans la
mesure oil les mesures lMgislatives ou admi-
nistratives qui doivent 8tre prises pour mettre
en ceuvre la Convention ne doivent pas 8tre
contraires A la Constitution tunisienne. Etant
donn6 la formulation tr~s g6nrale de ce texte,
le Gouvernement de la R~publique fdrale
d'Allemagne n'a pas pu d6terminer quelles
dispositions de la Convention sont vis~es ou
pourraient 8tre vis~es dans l'avenir, et de
quelle mani~re. Le m~me manque de clartA
caractdrise la reserve A 'article 2.

Le Gouvernement de la R6publique frd6-
rale d'Allemagne objecte donc A ces deux r6-
serves. Toutefois ceci n'empche pas l'entrre
en vigueur de la Convention entre la Rdpu-
blique f&ldrale d'Allemagne et la Rrpublique
de Tunisie.

Enregistrd d'office le 17 mars 1993.

I Translation supplied by the Government of Germany.
2 Traduction fournie par le Gouvernement de l'Alle-

magne.

Vol 1715, A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 March 1993

GUYANA

(With effect from 17 June 1993.)

Registered ex officio on 19 March 1993.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703 and 1712.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 1988'

ADHtSION

Instrument diposi le:

19 mars 1993

GUYANA

(Avec effet au 17 juin 1993.)

Enregistri d'office le 19 mars 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1582,
no 1-27627 et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589, 1590,
1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654,
1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676,
1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703 et
1712.

Vol. 1715, A-27627
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No. 29467. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1992. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 MARCH 19921

PROVISIONAL APPLICATION

Notification received on:

18 March 1993

GUATEMALA

(With effect from 18 March 1993.)

Registered ex officio on 18 March 1993.

APPROVAL

Instrument deposited on:

19 March 1993

HUNGARY

(The Agreement came into force provision-
ally on 20 January 1993 for Hungary which,
by that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 39 (1).)

Registered ex officio on 19 March 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. 1-29467.

No 29467. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1992 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENVE LE 20 MARS 19921

APPLICATION PROVISIONNELLE

Notification reVue le:

18 mars 1993

GUATEMALA

(Avec effet au 18 mars 1993.)

Enregistri d'office le 18 mars 1993.

APPROBATION

Instrument diposi le:

19 mars 1993

HONGRIE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 20janvier 1993 pour la Hongrie qui,
A cette date, avait notifi6 son intention de
l'appliquer, conformdment au paragraphe 1
de l'article 39.)

Enregistri d'office le 19 mars 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1703,

n° 
1-29467.

Vol. 1715, A-29467




